LES CAHIERS WALLONS 


4 


La finale du concours “un auteur... une voix” a eu lieu le 7 
décembre dernier à Mons. Dans un premier temps, le jury avait 
sélectionné 16 auteurs dont quatre avaient écrit en wallon central : 
Noémie Adam, Joëlle Spierkel, Joseph Bodson et Jacques Desmet. Il 
leur appartenait de choisir un(e) interprète pour défendre leur texte 
lors de la finale. 

Au terme de la finale, 4 prix furent décernés dans la catégorie 
auteur et 4 dans la catégorie interprète. Dans la catégorie auteur, le 
premier prix est allé à Jean-Marie Kajdanski pour Drôle d'arière- 
séson (texte en picard.) Pas de prix récompensant un texte en wallon 
central. 

Mais dans la catégorie interprète, les deux premiers prix allèrent à 
des personnes originaires de la province de Namur : notre collègue 
Rèli Pierre Lazard qui reçut le premier prix pour Li Gawezin de Joëlle 
Spierkel, élève de l'Ecole de wallon de Namur (vous lirez ce texte 
dans les pages qui suivent), et Sonia Goossens qui reçut le second 
prix pour Solia de notre ami Joseph Bodson. 

Félicitations à toutes celles et à tous ceux qui prirent part au 
concours organisé par Vivacité et le Service des Langues régionales de 
la Fédération Wallonie-Bruxelles. 

Ce fut aussi une belle occasion de rencontre entre écrivains en 
wallon et en picard. À l'an qui vint ? 


Pierre Lazard, premier prix d'interprétation 


Li gawezin 


Dji m’ vos va causer dèl djoudjoüwe d'on-èfant qui d'meureüve 
èl’ Walonîye, su lès bwârds di Moüse, do timps do mwèyèn-âdje ! 
C'èsteüive i-gn-a one masse d'anéyes ; c'èsteüve i-gn-a brâmint 
dès siékes. 


Di cès trèvints-la, on côp tos lès mwès, lès mazwis, lès cotelîs, 
lès mârtchands d' pèchons, lès botiquis, lès tchaurlis, lès drapis, 
lès banselîs, lès mouchonîs èt minme lès mârtchands aus-uchs 
avou leûs maurticots, si raploüjin.n" su l’ bati. One place sovint 
bôguîye di djins d’ totes lès sôtes avoû dès cabas oudôbin avou 
dès tchèrètes al mwin. 

Pa tos costés, on tchanteüve, on riyeûve èt on-z-ètindeüve lès 
criyaus fé valu leû mârtchandîe : 

— Pèchons ! Pèchons ! Qui-ç' qui voüt dès bias pèchons ? Carabouyas ! 
Nwêrès tchitches ! Orèyes di bèguène ! Craus boyas ! Tripaye èt 
dispouye ! Quèwètes, orèyes, quèwe èt pîds d’ pourcia ! Èt dji n’ ti sé co 
tot qwè. 


Lès tambouris, lès violoneüs, lès jongleüs, lès fieûs d’ toürs èt 
d’ rimes foutin.n” on trayin d’ tos lès diâles ! 
Quéne fièsse, qué bouzin, mès djins, su l’ mârtchi, au ví timps ! 


Dins lès vindêus, gn-aveûve onk qu'èsteûve on mârtchand 
d’ cacayes èt d’ gnognotes mins, fwârt avant, c'èsteüve 
on-acheteü d' clicotes. One clicote, c'è-st-on moussemint qui 
tchaît à bokèts ! Savoz bin ç' qu'i fieûve avoû lès scaneçons, lès 
cotes, lès camisoles, lès casaques tot à traus èt à firlokes ? Non ? Il 
è fieûve on moncia d’ nipes qu’ i r'vindeüve aus mwin.nes. 
Lès-omes di l’abîye, après totès sôtes di ramouyadjes, trimpadjes, 
touyadjes, candjin.n" lès guènîyes à paurtchumin ! Sifaît ! 

Vèyoz, i-gn-a d' pus d' cinq cints-ans, on saveüve dèdja r'mète 
à noû lès tchinistriyes ! 


Mins, asteûre, causan.n” di ç' qui n’s-avans à causer ! 

Comint, por à mitan rin, poûsser lès djins à vinde leûs vîyès 
tchausses èt leûs caracôs ? 

Po l’zf bin plaîre, li martchand d’ loques aveüve one colècsion di 
p'tits cayèts qu’on lomeüve dès gawes. Noste ome, po saquants 
clicotes, i l’zî d’ neûve one pougnîye di mastokes èt l’ rawète, 
c'èsteûve : quate gawes ! 


Come li suke assatche lès copiches, lès gawes avin.n” brâmint 
do sucsès ! 

Ostant lès sôdârs qui lès pèlèrins èt lès curés, ostant lès 
mèskènes èt lès vaurlèts qui lès djins d’al campagne, ostant lès 


bordjwès qui lès bribeüs èt tote li djon.nèsse ènn’èstin.n” fin fôs. 

I djouwin.n’ di ç't-indjole di fiêr-la, tot mètant, l'air binauje 
au-d' la, lès cochètes di l’instrumint ètur leûs dints èt leüs lèpes. 
Et satchî, di leû pus fwârt, avou l’ deûzyinme dwègt, su li p'tite 
linwète di keûve, fé aler leû linwe po-z-awè on trémolo (on 
tron.nemint, si vos v'loz) èt choûter lès bias sons qui moussin.n” 
foû d’ leû gawe, mètûwe insi pad’vant leû bouche ! 


À, c'èsteûve plaijant d'awè one gawe ! Tot d’ chûte, tot l' monde 
saveûve satchî dès sons foû d’ l’instrumint, s’amüûser tot seû 


oudôbin djouwer dol musique èt tchimeter à r'laye avou lès 
musucyins d’ violes ou bin d’ flûtes qu’'èstin.n” véla su l’ vôye ! 


Ayi, č èsteûve bin po lès djins... Mins, lès p'tits-èfants, qwè 
fyin.n’-t-i do timps qu’ leûs frés èt leûs soûs, leû pa, leû man èt 
leûs grands-parints s’amüûsin.n” à tot spiyf su l’ pachi, in ? 

Gamins èt marayes aurin.n” bin v'lu djouwer dèl gawe èto, mins 
èle n’èsteûve qui po lès grands ! Douvint ? Ça èst si casuwél, one 
gawe, qu'il’ faut t'nu pontieüsemint ! Ayi, li linwète di keûve, èle 
câsse come do vêre ! 


Nos savans qu’ lès roufions sont r'waitis come dès-aplopins ; il 
ont lès mwins si pèsantes, parèt-i, qu'i skètenut tot ç' qu'i 
tègnenut ! 

Mi, djè l’ sé bin, èt vos-ôtes èto, on gamin, c’èst quéquefiye one 
ârsouye mins nin l’ mitan d’one bièsse ! 

À ! Gn-a pont d’ fiyadje à li ! Bin, r'waitoz ç' qu'i nos va fé, 
l’arnauje : il è va pèchi one mosse è Moûse. One mosse ? E 
Moûse ? I-gn-a pont d’ mosse è Moûse ! Siya, i-gn-a dès mosses 
dins l’aîwe èt nin seûlemint dins l’ grande basse ! 

Nosse gamin va prinde one bèle sicaugne di mosse pwis, trinte 
cintimètes di filé po keüde èt on tot tène bokèt d' bwès. 

Avou ľ filé, i toûne quate côps tot-autoû dèl sicaugne. Pwis, i 
fait deus nuks pa padri. 

I va stitchî li sclat d’ bwès ètur li filé, èt li stwade tot toürnant 
avou l' brocale. Vo-l'-la : li gawezin a skèpyi ! 

Lès gamins p'lin.n* gaweter tote li sinte djoûrnéye avou leü bia 
p'tit instrumint. Mète leü djoudjoüwe pad'vant leû bouche èt 
avou on dwègt, bourer li p'tit baston qui s' vint cotaper su 
l sicaugne èt fé on tic tic toc fwârt plaîjant à ètinde, savoz ! 

Ci n'èst nin t't-à fait l’ minme djeu qu’ po lès grands mins, ça 
brütíye, ça clabote èt, po lès gamins, n'èst-ç' nin ça ç' qui compte ? 

Tènoz, dji vos l’ va fé choûter, mi, l’ gawezin ! Wadjans qu’ vos 
nnè vôriz onk tot fin parèy ! 


Scrijeûse : Joëlle SPIERKEL 
walon d' Nameur èt avaur-là. 


Dèssineñse : Maryse Mathy 


Dès mots po si en cas 


aplopin : garnement 

avant, fwârt ^ : surtout 

banseli : vannier 

bati : place 

bôguyi : rempli à craquer 

bordjwès, (-se) : bourgeois 

brocale : brindille, esquille de bois 

cabas : filet à provisions 

cacaye : camelote, objet de peu de valeur 

camisole : veste, veston 

caracô : caraco, blouse de femme 

casaque : veste veston 

casuwél : fragile, qui casse 

cayèts : affaires, objets 

claboter : produire un bruit sec 

clicote : loque 

cochète : brindille 

cote : robe ample 

coteli : maraîcher (à Namur) 

di cès trèvints-la : à cette époque là 

do filé po keûde : du fil à coudre 

fieû d’ rimes : troubadour 

fieû d’ toûrs : faiseur de tours 

firloke : lambeau, effilochure 

gawe : n.f. : 1° mâchoire, dans ” fé aler s’ gawe ”, bavarder, manger ou agiter 
le menton nerveusement ; 2° gale, dans “ mâle gawe ”, femme méchante, 
querelleuse, ” gale ”. 3° guimbarde, petit instrument de musique, “ 
djouwer dèl gawe ”, jouer de la guimbarde. 

Construction phonétique à partir du son produit par l'instrument. Il est 
certain que “ gawe ” répond littéralement au français ” joue ” et vient, 
comme ce dernier, de ” gauta ” et du haut latin ” gabuta ”. 

gaweter : 1° jouer de la guimbarde, syn. ” djouwer dèl gawe ” ; 2° trembler 
(menton) ; 3° brocarder, railler 

gawezin : n.m. ; instrument sonore et rythmique, manipulé comme une 
guimbarde, que font les enfants à l’aide d’une coquille de moule (mulette 
d'eau douce - unio pictorum), d'un bout de fil et d’un fin bâtonnet. 

Ce terme, absent des dictionnaires wallons contemporains m'a été renseigné 
par Françoise Lempereur, licenciée en philologie romane et en musicologie, 
et spécialiste, entre autres, des traditions musicales de Wallonie. 


gawion (oudôbin gawyon) : n.m. ; languette de métal fichée dans le cadre de 
la guimbarde 

gnognote : camelote, objet de peu de valeur 

keüve : cuivre 

linwète : languette 

martchand aus-uchs : camelot 

mazwi : maraîcher, viticulteur (à Namur) 

maurticot : singe 

mèskène : servante 

mouchonf : oiseleur 

moussemint : vêtement 

mwin.ne : moine 

nwêre tchitche : chique de gomme à la réglisse 

orèye di bèguène : tranche de pomme séchée au four 

pontieûsemint : avec précaution 

raploûre, si ^ : se rassembler 

scaneçon : caleçon 

sclat : éclat 

s(icaugne : coquille 

skèpyi : éclore, naître 

tchaurlî : charron 

tchausse : bas, chaussette 

tchimeter : faire de la musique 

tchinistrîye : rebut, déchet 


On gawezin d'èfant One gawe d'astetire 
(Dessin : Maryse Mathy) 


e 
Couple avec femme jouant de la guimbarde. 
Détail Pierre Balten (vers 1525 - vers 1598) 
Musée de l'Art wallon. Liège 


Saquants bias bokèts 


Qué daladje ! 


(Floreffe / Florèfe) 


...Fé dès traus... dès grands traus... èt co dès grands traus... 
On lès douve... on lès stope... on 'nnè r'douve pus lon... 
Gn-a d' qwè piède li tièsse... 


Sèrje ! dji n' vos vou nin copyi, vos m' p'loz crwêre. Non, nos 
n'èstans nin dins l’ Gâre dès Lilas maïs su l’ Place di Florèfe. 


Dispû l’ mwès d'avri, c'èst lès grands travaus pattavau. 
Lès-ovrîs ètèrenut dès gros tiyaus qui vont èmwinrner lès 
man.nètès-aîwes au batimint què lès va rapurer. Prôpe au-dela, 
qu'i va yèsse, nosse richot. Mais d'vant d'i ariver, i nos faut fé 
avou l’trayin. 

Lès djins d'avaurci ont l’ caractêre bin fait. Dj'ètind tofêr : 

- Tranquile, pupont d'auto ! 

— Ça sèreut pîre s'i ploüreut ! 

— Dès poûssêres, qn-ârè co après nos-ôtes ! 

Lès-ovris sont plaijants... Dispû l’ timps qu’ ça dure, i r'mètenut 
lès djins, dire bondjoû come si ça sèreut dès con'chances : 

— Atincion, nosse Dame, tinoz bin vosse pitit gamin ca s'i vêreut à 
tchaïr o trau... 

Sûr qui l'èfant ènn'a plin sès-ouys : one pèleteûse montéye su 
dès ch'niyes, one grûwe qui ièrtchîye one fameûse kèdje di 
cayaus... Gn-a d' qwè waití dès-eüres au long. 


Gn-a tot l’ minme one saqwè qui chôpiye lès Florèfwès, c'èst 
l’ mârtchi. 

Portant, il èst bin mètu su l’ Place di Sovîrèt : lès mârtchands ont 
totes leûs-aujes ; gn-a place po gârer lès-autos là tot près. 

C'èst l’ vrai qu’ lès djins duvenut roter one miète di pus. Oyi,... 
enfin, gn-a pont di r'nike, on veut volti sès nanches èt l’ Place Rwè 
Baudwin, c'èst l’ keûr do viladje. 

Tot l’ monde s'agrance qui lès-ovrîs arivenuche au coron d’ leüs 
rôyes divant l'iviêr. 


Ci n'èst nin tot. Minme l’abîye s'i mèt ossi : on-a côpé l’ tièsse au 
clotchî po l’ rimète à noû. I n’ dimeüre pus qu'on dognon catchî 
dri lès-ôrdadjes. 

E ratindant, faut vôy come li clotchî d’ noste èglije si rècrèstéye. 


Avoz ètindu nosse coq criyi l'ôte fiye : C'èst mi qui mwin.ne li 
daladje... 

Fé dès traus... dès grands traus... èt co dès grands traus... 

Po quií-ç' qu'i s' prind ? I n'a nin pièrdu s’ tièsse, portant, li ! 


Mèrci, noste Abé, po vosse côp di spale. 


Ariére-saîson 


Li vint sofèle, lès fouyes èvolenut, èle gribolenut jusqu'al colêre, 
s'aclaper èchone, tchaîr au bwârd dèl vôye... 


Avoz vèyu passer nosse pitite vwèsine ? Ele rote su 
s' pwèds asteûre. Sür qu'èlle è va al posse. Ele tint one lète è 
s' mwin. 


Li vint èmwin.ne lès fouyes pattavau. Vo-nnè-la one qui s' vint 
agrifter au col di s' mantia. 

Qui èst-ç' què lî va dire ? Pèrson.ne. 

Ele va mète si lète al posse. 


V'la qu'i mozine... qué timps d’ godu ! 


Tin ! Èle ripasse cor on côp avou s' tchèna pindu à s' brès. I n’ lÂ 
faut wêre di comissions portant ! 

Oyi, tote seûle al tauve... vos v’ rindoz compte ? Sèroz vos-ouys 
èt vos vièroz. 


Li solia faît one clignète ètur lès couches dès-aubes qui 
s' displumenut. 


Li p'tite djin passe po l’ trwèzyinme côp. One miète après, èle 
rote pad'vant nosse finièsse, avou s' gazète dizo s' brès. 
Quéne idéye, don, do fé insi lès convôyes ! 


Ènn'aler po rèscontrer dès djins, causer do timps qu'i fait, di tot, 
di rin... 

Is’ faut fé à l'idéye qu'èlle èst mièrseüle. 

Compurdoz asteüre ? 


Lèyiz èvoler lès fouyes ; zèles, èle sont-st-èchone, minme si c'èst 
po moru. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Li p'tit lapén èt l’ gros marou 
(Longchamps / Lontchamp) 


On p'tit lapén 
Avance tot seü 
È m' grand djârdén 
Come on bribeü... 


Poqwè vêci, 
Èt audjoûrdu, 
D'èwou è-st-i, 
Alez soyu !... 


Djè l’ veu qu'i mougne 
One grosse carote, 
Dijè l’ tén à gougne 
One eûre di rote... 


On gros marou 
Aprotche doûcemint 
Come on filou 
I moûrt di fwim... 


Adon zoupèle 
Su nosse lapén 
Qui lève li s'mèle 
Pus rwèd qu'on tchén... 


Li tchèt jinné 
Èrva tot bièsse 
Sins s' ritoürner 
Sins d'mander s' rèsse... 


Nos n' sârans nén 
Ç qu'il a div'nu 
Li p'tit lapén 


Qu'aveut là v'nu !... 


Jules HÉRIX, R.N. 


L'agace èt li spwè 
(Beauraing / Biaring) 


Ène agace fènèyante qu'èle drane, 
Au p'tit djoü travayèt à côps d' gueüye, 
Fièt l’ gugusse, d’ascroupûwe su ène brantche. 


Ti t' vas skètè l'âme au cwârps à t' forboutè insi !, 
Djauzèt-èle, l'air di s’ foute, à in spwè 
Qu'avèt r'trossi sès mantches 
Po tchèssi lès viêrs di bwès. 


- On n’ gangne nin s' pwin à waîti passè lès baloûjes. 
Vos n' pinsez qu'à fait coucoüche, 
Mais l'anèye à couru ; vos-irez qwêre dissus, 
Rèspond-t-i li spwè à l'afrontéye. 


Trwès samwin.nes après s' mèssadje 
Lès minisses, po rimpli leûs corbèyes 
D'ène traque suprimèt l' chômadje. 
L'agace n'è crwèyèt nin sès-orèyes. 


Discauréye, èlle a d'vu sinè ène ricon'chance. 
Singnîye aus quate win.nes... 
...Ele s'a douviè lès sènes. 


Moralité 
Po vikè vi 
I faut fè passè l'ovradje 


Divant lès baragwinadjes. 


Roger BLONDIAUX 


dranè : ployer (sous une charge) 
travayèt = travayeut 
discaurè : désargenté 


Li bone rèsponse 
(Natoye / Natôye) 


Savoz bin qu'à li p'tite sicole, 
Moman, ç'a stî por mi l’ gloriyole 
Criye-t-èle l'èfant 
E s' rècrèstant. 
- È bin vola one bone novèle ! 
Di-st-èle li moman à s' bauchèle. 
- Li d'mwèsèle a v'lu sawè qwè : 
Dîrîz bin c'bin d’ pates ont lès tchèts ? 
Mi, dj'a rèspondu sins tchictè : 
«Bin, i 'nn'ont trwès, come nosse couchèt.» 
Adon l’ moman s' pètant à rîre : 
Èt tos lès-ôtes qu'ont-i p'lu dire ? 
- Dès pates, dès pates, dj'ènn'a mètu d'pus qu'zèls 
'L ont dit tortos : «Lès tchèts 'nn'ont qu’ deûs, mam'sèle.» 


Adaptation d'après une poésie enfantine (en français) récitée par ma petite- 
fille quand elle était à l'école gardienne. 


Dessin de Sabine de Coune 


Dire bondjoü 
(Natoye / Natôye) 


Au ci qu'a vikè al campagne 

Ètur Grands Tchamps, Mêbèle èt l’ Fagne 
Qu'a stî brakenè su totes lès vôyes 

Dès viladjes tot-autoû d' Natôye 

Èt dîre bondjoü à totes lès djins 

Minme aus cines qu'i n' conicheut nin, 
Ça chone drole qu'au djoü d’audjoûrdu 
On n’ si cause pus, on n’ s'arin.ne pus. 


On tape sès-ouys dissu l’ costè 

Ou su l’ bètchète di sès solès 

On passereut minme dissu vos pîds 
On v' waîte su crèsse, vos-èstoz vi. 


Si on v’ rèsconture o botique 

On p'tit mot djinti, c'èst bèrnique ! 
Fè lès canses di qwêre one saqwè 
V'la l’ bon moyin po v's-abüûsè ! 


Li keûr a-t-div'nu si sètch ? 

Si on-z-a peû dè douviè s' bètch 
Poqwè nin on p'tit sine dèl mwin 
Ou bin dèl tièsse, ça n’ costéye rin. 


Ça s'reut si simpe dè s’ dire bondjoû 

Èt d’ mète on bia sorîre avou 

Tês” qui l” monde toûnereut one miète mia 
Si on c’minceut dèdja pas ça ! 


Li. Jo. 


fè lès canses : faire semblant 
abüsè : tromper 
tés” : sans doute, probablement 


Cârnèt d'on dispindeü d' gayole 
(Liernu / Lyèrnu) 


On mwès qu” a dispindu l’ gayole ! 
Dispeüy adon, c'èst todi aye èt boute 
èt s' bouter djus. 


I coürt come on pièrdu 
èt avorer vêci, 
aroufler vêla, 
èt s' forcouru à si skèter l'âme au cwârps 


I coûrt come on pansu 
èt galoufer à fordjèter 


I coürt... 
mins après qwè ? 


Quitefîye qu'i coûrt insi po t'nu l’ couviète 
su tot ç qui boût, boute èt brotche 
au trèfond di s' capotine 
on bouyon d'intche èt d’ song 
èwou ç qu'i d'vreüve trimper s’ plume 
po sayi di scrire sès vrais. 


dispinde li gayole, ici, cesser ses activités professionnelles 
si forcouru : s'exténuer à courir 


Tot seü, c'èst tot seü ! 
(Liernu / Lyèrnu) 


Po Monique et Joseph 


C'èst l’ Bon Diè qu'atauche Adam èt lí dire one pitite saqwè... 


Dimèrer fén mièrseü, c'èst po moru ! 

Si v'lu nèyi dins on murwè. 

Po-z-è rèche foü, i v’ faut tchaîr èdwârmu, 
Sokî èt rovî d’où ç qui v's-avoz v'nu. 


I vos faut minme rovî quî qu’ vos-èstoz, 

Bén v'lu n' pus sawè come èt qwè. 

Tot piède èt minme l'imaudje di ç' qui v's-èstoz. 
Po-z-è rèche foû ? Vos v' dispièrtez, tènoz ! 


Vos v' dispièrtez èt v' tinu d'astampé. 
V's-avoz rèchu foû d' vosse murwè ! 

Vos d'mèrez l’ minme mins come on-èwaré, 
On pièrdu qu'èst cwachi èt tot d'churé. 


Vos v' tinoz d'astampé èt pad'vant vos 

- èst-ç’ one saqui ou one saqwè ? - 
One saquî qu'èst pièrdûwe, èwaréye come vos, 
Dispièrtéye èt d'churéye, mins ç’ n’èst nén vos. 


Sûr qu'èle n'a nén rèchu foû d’ vosse murwè ! 
- mins pus possibe di v’ mète au r'cwè ! - 

Èlle èst là, èt vos, vos n’ savoz nén qwè.. 

Po-z-è rèche foû, i v’ faut v'lu n’ rén sawè | 


Bén v'lu n’ rén sawè d' lèye, d’où ç qu'èlle a vnu, 
Dins qué cabus èt come èt qwè ! 

Pont d'imaudje po l’ mète è sère èt l’ rit'nu 

Dins vos zines èt vos burlûres di baurbu. 


Vos l' vôriz rén qu' da vos, èlle èst da lèye ! 
- dins vos sondjes, èlle è-st-au strwèt - 
Vos 'nn'avoz dèl chance qu'èle si rècrèstéye 
Èt d'mèrer baube à baube : one vraîye mèrvèye ! 


Vos 'nn'èstoz fén sot sins lî wasu dire 

- on vike-tot-seû pout moru d’ swè ! - 
Qui ratindoz, grand bauyaud, po lí dire 
À s't-orèye : «Dji v’ veu volti», lî sorire 


Et l’ priyî d’ fé l’ vôye avou vos sins sawè come ni qwè ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 


burlüre : lubie 


Haïku* po d' l'iviêr 
(Namèche / Namètche) 


Ta.ulia qui ride. 
Li brouwêre loume al finièsse. 
Estoz là, solia ? 


I r'ligne. Nive qui trawe, 
aîwe qui wacléye pad'zeü l’ pale 
viè l’ roüwe dè molin. 


Ornia aflachi 
su l'aiwe. Foü di s' bure, i süne 
saquants gotes di song. 


Al valéye dè tiène, 
on scloyon à cu : i tchaufe 
sès fiêrs au solia. 


Troupléye di masindjes. 
Bole qui alcote. On djane bètch. 
I kènetéye èl nîve. 


Ploutch ! one tchèdje di nîve 
a toumé èt l’ coche si r'lève. 
Li cwârbau èvole. 


Bernard Louis, R.N. 


Ta.ulia : nuage de pluie, de giboulée / pale (n.f.) : panneau d'une digue, 
vanne / bure : tronc d'arbre / kèneter : fouiller, chercher de-ci de-là. 


* Le haïku (ou haïkaï) est une forme japonaise de poésie permettant de noter 
les émotions, le moment qui passe et qui émerveille ou qui étonne. C'est une 


forme très concise, dix-sept syllabes en trois vers (5-7-5). 
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On rat 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Gn-a one quinzin.ne di djoûs, dj'èsteu èvôye sognî mès canaris 
è li r'mîse à l'intréye di m’ corti. Dj'èsteu à pwin.ne intré qui dj'a 
sti tot sbaré. Mès mouchons èstin.n' bin alignîs onk astok di l'ôte 
su l’ minme djok, à paurt li pus vi, tot seû, one miète pus wôt. 
Gn-a nuk qui tchanteut. Dj'a co stî pus sbaré quand l’ ví maule 
m'a atauchi. 

= Dijoz, Chèf... 

Chèf ! C'èst bin l’ prumî côp qu'on m’ lomeut chèf pace qui 
d'abitude, li chèf, c'èst m’ feume ! Dji m'a rècrèsté on fèl côp. 

— Qu'i-gn-a-t-i, don ? 

— I-gn-a qu’ nos-avans trèvèyu on rat, là, wai, ètur lès p'titès caisses èt 
nos-avans peù ! 

Dji m’ va mète on cèp” tot-à l’eûre quand dj’ vos-aurè sogni. 

Ossi rade dit ossi rade fait. Dj'a tindu on gros cèp” avou on bon 
bokèt d’ fromadje. Li lend'mwin au matin, dj'a stî veüy ; gn-aveut 
rin. Dj'ènn' a causé al vwèsène qu'a dès pouyes. Sovint, gn-a dès 
rats què l’zî vègnenut dire bondjoû èt paurtajer leû mayis’ èt leû 
frumint. Ele mèt dès cèp” ossi. 

- Mi, m'a-t-èle dit, dji n’ mèt jamais pont d' fromadje. Lès rats nè 
l mougnenut nin. I vos faut agrawyi one figue ou do chocolat. Do nwâr 
èt à 80%, savoz ! 

C'èst ç qui dj'a fait èt on djoû, dj'a vèyu qui l’ cèp” s'aveut 
r'clapé. Li chocolat aveut stî lètchî. Pont d’ rat mins on bia bokèt 
d' quèwe. Djè l'a dit à m' vwèsène. 

- Nè l’ foutoz nin èvôye, savoz ; vos-avoz dèl chance. Dji m'a lèyf dire 
qu'avou on bokèt d' quèwe di rat è vosse potche po-z-aler qwêre on biyèt 
d’ Lotto, vos-èstoz sûr do gangnî à chaque côp ! 

Quand dj'a raconté ça à m’ feume, èle s'a pèté à rire. 

— Vos-èstoz d' doüce crwèyance, mi chér. Vos n' vèyoz nin qu'èle saye 
do v's-è bourer one bone ! 

Dj'a r'tindu l’ cèp” mins dj'a wîdî dès grin.nes èpwèsonéyes su 
l chocolat. Dj'a yeü one crâne idéye ca l’ rat ènn’a mougnî tos lès 
djoûs, one samwin.ne au long. On sèmedi au matin, djè l'a trové 
rwèd mwârt padri one rindjîye di pots. 

Tin, dji rovieu d’ vos l’'dîre ; dj'a foutu l’ bokèt d’ quèwe au 
diâle ! 


Li valeâr do timps 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Po sawè ci qu’ ça vaut, one anéye, i l” faut d'mander à 
on-ètudiant qu'a raté sès-ègzamins. 

Po sawè ci qu’ ça vaut, on mwès, i l’ faut d'mander à one 
moman qu'a mètu s't-èfant au monde trop timpe. 

Po sawè ci qu’ ça vaut, one samwin.ne, i l’ faut d'mander à 
l’èditeûr d'one gazète qui n’ parèt qu'on côp su ç timps-la. 

Po sawè ci qu’ ça vaut, one eüre, i l’ faut d'mander à dès galants 
qui ratindenut do s' riveüy. 

Po sawè ci qu’ ça vaut, one munute, i l’ faut d'mander au ci qu'a 
raté s' trin, si bus” ou s't-aviyon. 

Po sawè ci qu' ça vaut, one sègonde, i l' faut d'mander au ci qu'a 
pièrdu one saquî dins on-acsidint. 

Po sawè ci qu’ ça vaut, one milisègonde, i l’ faut d'mander au ci 
qu'a gangnî one mèdaye d'ârdjint aus Djeus-Olimpiques. 


Li timps ni ratind pèrson.ne. 

Rachonoz tos lès momints qui vos d'meürenut èt i sèront d'one 
grande valichance. 

Paurtajoz-lès avou one djin di vosse tchwès èt i d'vègnenut ou i 
d'vêront todi pus tchêrs à vosse keür. 


Henry MATTERNE, RN 


Tècse è francès d'on scrijeû qu'on 
n' coneut nin s' nom, parètu dins 
Dimanche Express li 10/07/11 


Une léte da Djôsèf 
(Héron / Héron) 


Mam'zèle Stéfanîye Deffense 
Esplanade de la Paix 
HERSTAL 


Mi chére pitite pitite-nèveüse, 


Elle èstût tote mouwéye, vosse viye-mame quond èle nos-a fêt 
sèpeû qui vos-èstiz v'nouwe à monde vêla, à Lidje. 


— Fårè bin qu'on l’ väye veüy, a-t-èle dit su l’ côp, vosse 
vîye-matonte Mèrence ! Mins dji so trop fayéye po l’ moumint qui po 
m’ mète avå lès vôyes. Vos-îrîz bin, ènon, vos, Djôsèf... c'èst d' vos djins, 
après tot ! 


— Ça n’ sâreüt mî toumer, ènon, Mèrence ! Djûdi qui vint, li Vile di 
Lîdje fièstiye li vint” yonk di djulèt”, èt nos-ôtes, lès vis sôdärds, nos-f 
avons stou priyis tortos. Dji f'rè ‘ne hope jusqu'à l'opital : dji n’ f'rè nin 
deûs côps l’ vôye, insi, ci sèrè tote sipägne ! 


Èt ¢ djûdi-là, su l’ côp d’ qwatre eûres, dj'èstûs d’vont Bavire, 
l'opitâl di Lîdje. Divont d’ènn’aler, vosse vîye-matonte Mèrence 
m'avût dit : 


— Pirdoz "ne saqwè ou l'ôte po l'zf pwèrter, saveûz ! On n’ va nin veñy 
une saquî qu'èst su s' lét avou rin d'vins sès mwins ! On-z-èst pus onête 
qui ça... èt n’ wêtiz nin à ‘ne matoke ! 


Mins qwè prinde, quond dj'a stou arivé à Lîdje ? Dès fleûrs ? Bè, 
c'èstût l’ sêson, i-n-avût d'vins tos lès djärdins. Dj'àrus mitou 
m’ dût è feü qui l’ tchombe da vosse mame ènn'èstüt tote florîye. 
Dès reûjins ? C’è-st-à on malåde qui n’a pus nou gos“ po rin qu'on 
done cès frûtèdjes-là ! Anon, dji m'a dit : Tot compte fêt, li p'tite 
Stéfanîye, c'èst d' nosse sôrt ; sûr qui ci sèrè on fin bètch, èle sèrè 
pwèrtéye su tot çou qu'èst 'ne miète piquont : dji m’ lî va prinde on 
bocau d’ côrnichons è vinêgue : ça s' wäde, çola ! Èt po s’ mame, ç' sèrè 
on sètcha d' seurès tchiques po lî r'mète li coûr. 


Et dj'a moussi, insi, à Bavîre, avou on paquèt d'vins chaque 
brès. N-avüût là, 'ne bèle djon.ne comére, tote frisse, tote roselonte, 


avou on grond blonc d'vontrin, assîte poudri come on-z-ârüt dit 
on comptwèr. 


— Bondjou, Mam'zèle ! Dji vin veüy une pitite crapôde qu'a viyou 
l djou l’ samin.ne passéye. 


- Ô, mins Moncheû, vos v’ marihez, havez ! m'a-t-èle rèspondou 
avou on bia sorîre, à tot crohont sès mots come dè costé d’ Hèrstå. 
Tot chal, vèyez-v', on n’ vint nin å monde. Sins voleûr rîre di çoula, c'èst 
sovint l’ contråve ! C'è-st-à “T Matèrnité” qui vos d'vez v' rinde. C'èst 
co todi Bavîre, havez, mins c'è-st-un-ôte batimint. 


— Oho ! Èt i m' fåt r'prinde l'autobûs’, insi ? 


- Nèni, non vos, c'è-st-à ine pihèye lon di d' chal. Loukîz, dji v' va 
mostrer. Trivièrsez l’ rowe chal divant èt süvez-l' todi ; vosse hintche, vos 
toumerez d'ssu. Vos-f sèrez rindou sins pwin.ne. 


- Dè moumint qu' dji n' sipiye nin m' bocau d' côrnichons à tot 
toumont d'ssu, enfin ! 


— Vos-èstez-st-on comique, vos, Moncheü ! Tant mî våt : on n'a nin 
todi l'ocàjon dè rîre, havez tot chal ! 


Dj'a r'pris mès paquèts, su l’ comptwèr èt dj'a fêt come èle 
m'avût dit... Une bèle gronde intréye, li "Matèrnité” : une intréye 
èt une sôrtîye, enfin, pace qu'i mousse là pus d’ djins foû qu'ènn'í 
intère, ènon ! 


Là, c'èstût-st-un-ome qui racsignîve. Il èstût-st-assît divins 'ne 
plèce qui vos-àrfz dit "ne gronde guèyole. Divont lu, n-avût come 
on pianô mins avou dès fils qui pindîne èt dès loum'rotes qui 
blawtine. 


— Bondjou, bondjou ! Dji vin po veüy Stéfanîye qu'a... 


— Stéfanîye, dihez-v' ? Stéfaniye kimint ? Kimint Ï” lome-t-on, 
s’ mame ? 


I crohîve co pus çou qu'i d'héve qui l’ djon.ne comére. Il èstût 
d’ Sèrè, i n’ l'ârât souyou nouyî ! 


- C'èst madame Deffense, Mossieü ! 


— Deffense, Deffense ?... Èt s' nom d’ djon.ne fèye ? 


— Vivier ! 


— Vivier... Deffense-Vivier ?.. Ah ! Madame Défense-Vifiviez ! È bin, 
à mons qu' dji n' prinde boû po vatche, dj'a come ine idèye qu'èle ni sont 
pus tot chal... Rawärdez ‘ne gote, dji m' va loukî è m’ grond live... Awè, 
volà qu'èle vinèt dè baguer tot djustumint : vola ine eüre, qwè ! Vos 
v's-avez lèvé on pô trop târd, dê, Moncheü ! 


— E bin, ça n'arive mày qu'à mi, tin, cès racros-là... Vineü di-d-si 
lon... 


— E di wice vinez-v', sins èsse trop” curieûs ? 
- Dè costé d' Nameur ! 
— Ô, dji comprind, asteüre ! 


- Comprinde ou nin comprinde, c'èst mès côrnichons qui 
m' tracassèt ! Qu'ènnè va-dj' dju fé ? 


- C'èst damadje qui c'èst trop timpe po soper sins qwè, dji v's-ènn' 
årûs hapé treûs-quète po magni avou mès mitches ! 


-E bin, d'abôrd, à r'veñy, ènon, Mossieü, pusqu'i n'a nin moyin dè fé 
handèle avou vos ! 


Èt, todi avou mès deûs paquèts, dj'a passé Moûse su l’ pont 
Maghin. Non pwis dj'a sûvoû li rouwe Foû Tchèstê. Dji tûzéve 
tont à m’ bocau qui dji m'a r'trové...â covint dès Frés Mineüs, à 
Muséye dè l’ Vîye Walone, enfin. C'èst là, vèyeüz qui l’ Vèye di 
Lîdje prîye tos lès djins qu'èle vout fièstî. C'è-st-on bia ví batimint, 
saveüz. 

I-n-a une bèle gronde cour avou dès bèlès colones di pire tot- 
âtou èt dès coridôrs qu'on s’ pout mète à houte dizos. 


Todi è-st-i qui dj’ n’èstûs nin à m’ navète po sèrer l' mwin â 
mayeür èt âs-èchèvins qu'èstine à l'intréye : èhalé qui dj'èstûs 
avou mès sètchas. Enfin, dji m'a sètchí foû di spèheûr come dj'a 
poulou à tot rotont à crèsse èt dji m'a stou mète divins 'ne cwène 
avou dès vis camarädes dè l’ Marine. 


In-avût là totes sôrts di djins qui valèt ‘ne saqwè, saveûz mi 
p'tit poyon : dès hôts mêsses di l'ârméye avou plin di steûles èt 
dès bâres d'ôr su l’ golé di leü t'nûwe, dès minisses avou leû 
pète-âs-fèsses èt dès bèlès madames qu'ènnè profitine po fé 


d’ leûs rinkinkins ! Ô, mins, n-avût ossi dès man'dayes come 
vosse vi mounonke : à Lîdje on n’ wête nin d’ si près ! 


Anon, quond tot l’ monde a stou là, on-z-a sièrvou dè vin qui 
spite divins dès grondès flûtes. Si vosse matonte Mèrence avéche 
sitou là, dji l'ètind di-d-ci : C'èst bon, ârât-èle groumî inte sès dints, 
mins ça n' våt nin li " Mouwète èt Caudron” qui dj'a akté èmon Petitjean 
po l’ diplôme da Didine ! Mi ça m’ gostéye bin “y apâs-à dire” ! 


Et pwis, dès sièrveûses ont v'nou avou dès p'titès tchinistrîyes 
po magni su dès p'titès biscôtes. 


Vola ľ côp âs guèyes, m'a dj dju dit, po m’ disfer d’ mès 
côrnichons èt dj'a voré è l’ couchine : Tèneüz, vos n'aveüz qu'à lès 
mète avou... kimint loumez ça ?... dès zaskîs, dès couskîs ? Is câsèt bin 
l’ rûsse, zèls, mins mi nin ! 


Une claponte idéye qui dj'avüs ouyou là ! Quond on-z-a sièrvou 
l fème dè gènèräl, èlle a dit, à tot f'sont 'ne sitrâte bouche come 
on cou d' poye : Eh bien, c'est vraiment ravigotant, ces cornichons ! 
C'est épatant ! C’èstût bin tchik'té, ènon, mi p'tit crèton ! 


Lès seurès tchiques, zèles, djè l's-a rapwèrté à vosse matonte 
Mèrence. Dji dâ dire qu'èle n'avine pus fwèrt bèl êr : avou 
l tchaleür qu'i f'zéve è trin, èle plaquîne totes à sètcha ! Vosse 
matonte Mèrence ènnè suce une di timps-in-timps ; portont, avou 
sès fås dints, èle n'a nin fwèrt ahîy mins on n’ pout nin k'taper çou 
qu'on magne, ènon ! 


Èt vola l’ pasquéye, parèt, mi p'tite-nèveüse, tot jusse come èle 
s'a passé. Dji v's-èl sicri po qu' vos parints ni m' pirdèche nin po 
on mâlonête di n’ nin aveü stou v’ veûy. Mins nos l'alons taper à 
rés” : vola d'dja deûs côps qu’ vosse matonte i m’ houke. 


À r'veüy c'è-st-à dîre à v’ veûy, mi p'tit cint-méye ; Pirdeûz bin 
l tète à timps, à eûre èt s' dwèrmeüz tont qu'i fåt ; po l’ rèsse, nos 
vièrons pus tård. 

Dji n’ vis rabrèsse nin pace qui dj’ n'a nin co fêt m’ bâbe ; dj'ârâ 
trop sogne dè frochî vos p'titès nozéyès massales èt di v’ fer 
tchoüler. 


Vosse vi-mounonke Djôsèf 
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P.S. : Ni pirdeüz nin trop atincîon ås fôtes d'ortografe mins, mi, 
vèyeüz, dj'a pus sovint scrit à l’ grosse ploume qu'avou l’ cine qui 
dj'a asteüre. 


Roger PRIGNEAUX 
(In Les Cahiers wallons 1975 / 9) 


sèpeü : savoir / ènon = èdon / hope : saut, bond / sipågne : épargne / 
saveüz = savoz / mitou = mètu / dût = dwègt / (a)non = adon / sôrt = sôte 
/ ça s wâde : cela se conserve / sètcha = satchot / coûr = keür / viyou = 
vèyu / vos v’ marihez : vous faites erreur / havez = savez / crohî : parler 
avec truculence / pihèye = pichíye / hintche : gauche / racsigníve : 
renseignait, était aux renseignements / guèyole = gayole / i n’ l’ârût souyou 
nouyî = i n’ l'aureut seû (soyu, sèpu) noyî / rawärdez = ratindoz / racro : 
anicroche, obstacle / fé handèle : conclure un marché / vèyeüz = vèyoz / à 
houte = à yute / èsse à s' navète : être à son affaire / èhalé : encombré / si 
sètchf foû di spèheür : se tirer d'embarras / steüles : étoiles / golé : col (de 
vêtement) / groumî : grommeler / côp aus guèyes = côp aus gayes / 
couchine : cuisine / tèneüz = tènoz / sitrâte = sitrwète / dji dâ = dji dwè / 
ahîy = aujty / k(i)taper : gaspiller / li taper â rés” : en rester là / houkî = uker 
/ mi p'tit cint-méye : mon petit trésor. 


Floreffe. Photo de Jean-Pol Grandmont 
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(Houyet / Ouyèt) 


Quand nos-alins à l’ richoyète 

Su l’ pomi qu'asteut mau codu, 
T'aureus dit qu' nos fyins richinchète 
Avou one jate di tchau modu. 


Ç' n'asteut portant qu' saqwants cwastrèsses 
Qui nos ramwinrnins o pani. 

Ç n'èst nin pètchi qu'on dit à c'fèsse 

Pusqui ç'asteut do pwin bènit. 


Si l' pomî èst d'morè sclimbwagne 

Li roufion c'mince à fè ostant 

Et dji n’ sé nin si dji su lwagne, 

Mais ç' qu'on mèch'néye, ça vaut dès francs. 


« Vo-m'-là o nuk ! » di-st-i l’ soyeü. 

Do bwès d' coche, c'èst ç' qu'i gn-a d' mèyeü 
Po fè lès vachas dès rind-pwin.nes, 

Po lès flachis à court d'alin.ne. 


Lès gangne-pitit tot rassêrcyis 

Et qu'èvont vêla sins lèyi 

On d'méy franc dins leû potche trawéye, 
Vièront-is l’ solia dri l'uréye ? 


Qwate plantches di tchin.ne ou bin d' blanc bwès... 
Quand t'irès o pachi d'Arwè, 

Li cia qui tint li grand rédjisse 

Mètrè l’ cia qu'i vout, tièsse di lisse*. 


Georges SMAL 


alè à l’ richoyète : aller secouer les arbres fruitiers 
après la cueillette pour ramasser les fruits restants. 

cwastrèsse, calville blanche. 

Cinse d'Arwè : lieu-dit de Houyet 


* Ces deux douzains sont tirés de One vôye d'êwe, in Les Cahiers wallons, 1992 
/ 10-11, (p. 172 et p. 158) 


22 


Ayîr èt audjoürdu 


“Gn-a qu'à Auvelais” 


Chant local, sorti le 20 juillet 1956 (veille de la Fête Nationale), créé le 
dimanche 2 septembre 1956 par le chanteur wallon Bob DECHAMPS 
interprété par les élèves de l'Académie de Musique, à l'Hôtel de Ville le 
dimanche 17 mars 1957. Publication autorisée dans les écoles par le Collège 
échevinal en séance du 22 mars 1957. 

Paroles : Willy FÉLIX - Musique : Jean FAHY* 


I. 

Nosse pitite vile, pièrdeuwe è l’ Walonîye, 

n'a l'air di rén, mins quand nos 'nn'estans lon, 
nosse keür bén rade nos l’ sintans qui frumejîye 
èt nos r'tchèyans à l’ plantche come dès pidjons. 
Nos l’ rivèyans avou dès-ouys d'èfant 

èt lès-imadjes sipitenut dins nosse tièsse, 

nosse song ravike, bon-z-èt rwèd nos r'trouvans 
nosse maujo, nos vijéns, nosse djon.nèsse. 


Refrain 
Gn-a qu'à Auvelais, mès djins, qui l’ vîye èst bèle, 
gn-a qu'à Auvelais qui nos-èstans contints : 
c'èst nosse têre da nos, nos-oûchas, nosse mwèle, 
c'èst l’ keûr di nos parints, c'èst nosse prétimps. 
Gn-a qu'à Auvelais, mès djins qui l' víye èst bèle, 
-a qu'à Auvelais qui nos-èstans contints... 
Et l’ djoü d’ nosse mwârt nos v'lans, dins nos purnèles, 
n'awè qu'Auvelais èt nos cousses auvelaizyins. 


II. 

Nosse pitite vile, c'èst l’ têre do grand coradje 

têre à vêris èt têre à francs-ouyeüs ; 

lès djins d' nos djins n' ratchenut nén su l'ovradje, 
i waîtenut d' crèsse les vauréns, les chineüs. 

Et po l' plaiji, gn-a pont à nos-è r'mète, 

nos savans rire, èfiler dès grands d'mis, 

gober des-ous, mougni l' boudin au mète, 

èt danser, èt tchanter co todi : 


Au refrain. 


*Nous avons retranscrit le document publié sur internet par le regretté 
Didier Bertinchamps d'Auvelais. Nous y avons systématisé l'orthographe 
Feller. 
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Li grand feü * 
(Celles — Cêles) 


C'èst l Gros Bêy qui mèteut l'alumète èt i n'aureut nin d'nè 
s’ place à pèrson.ne : il èsteut t't-ossi fiér do fè ç jèsse-là qui 
Monsègneur do d'nè l’ Pax tecum al Confirmâcion ! Su pont d’ timps, 
lès linwes di feû lètchint l’ moncia pa t't-autoü èt i flameut come one 
môye en fiant one vrêye pètarade. Si l’ feû aveut l'air do grogni, on 
bassin d' pètrole l'aveut rade fait ravikè. 

Su ç timps-là, gamins èt gamines criyint tortos au pus fwârt èt do 
pus wôt qu'is sèpint : Au Grand Feû, lès chijes o feü ! Èt on-z-oyeut leûs 
vwès qui r'dondint dins lès Fonds jusqu'après l’ Trau Mêria ! Vêlà, do 
costè d’ Lavys, di Swène, di Nwèsy, di Hûübièmont, di Bwèssèye èt 
d’ Mayène, lès feûs blawetint dins l’ nwâreû. Tant mieûs po l’ djon.ne 
comére qu'è p'leut comptè sèt’ : èlle èsteut sûre d'ièsse maryéye po 
l Novèl-An ! Lès viyès djins, zèls, p'lint co z-è r'véy sèt” l’anéye 
d'après. Dosmètant, Tintin, l’ Djan Fâstrès èt saquants-ârsôyes qui 
s'avint tchauborè l’ visadje courint come dès Iwagnes avou on-“ome” 
qui flameut al copète d’one pièce, en fiant è l'air dès dèssins di totes lès 
sôtes. 

P'tit-z-à-p'tit portant, li feü n'n'aveut à s’ pène. Après lès 
zoupèlerîyes do l’ djon.nèsse, tot l” monde rid’chindeut au Bèl-Air ou 
su l” Tchafor. Au pus sovint i gn-aveut dès trokes di masquès qui fyint 
awè ausse lès coméres avou leû grand rodje nèz, leû rossète tignasse èt 
leûs nwârs-ouys tot èwarès. 

Dins lès maujons èoûce qu'i gn-aveut dès djon.nès coméres, 
c'è-st-one chîe qui p'leut comptè : lès galants î fyint leû-z z-intréye. Ci 
djoü-là, d'jeut-on, on ratche è l'ouy di s' crapôde ; on vêrè r'qwêre si 
ratchon à l’ Laetare ! Ècoradji pa lès soçons èt tot mougnant lès aufes, i 
faleut bin fè l' grand mèssadje : Est-ce qui vos v'loz bin qui dj vègne po 
Louwisse ? Si l’ papa èsteut d'acwârd, i sièrveut one pitite gote "peü 
qu'on n’ tchèyuche flauwe en z-èralant”. Èviès dij-eüres -l'eüre dès bravès 
djins - on r'purdeut l’ vôye po z-è ralè. 

Josèf èt Omèr aurint bin v'lu ossi montè jusqu'à d'sus Tchaubrumont 
po wêti l’ Grand Feû di t' tot près. Mais il avint bèl à talemanè Marîye ! 
On n’ vèyeut nin d'djà si mau l’ feü qu’ ça pa l” finièsse d'èmon Pârin ! 
Èt pus, èst-ce qui lès gamins come-u-faut vont insi rôlè dol chije lon èri 
d’leû maujon ? Ça n’ fait rin, is n’n’avint bin pèsant ! Po lès contintè, 
Djan-Pière èn’ n'èsteut quite à fè flamè saquants djaubes o l’ coür, 
divant l' fwadje. 

Joseph Houziaux, Li Vicaîrîye d'on gamin d’ Cêles, Dinant, 
Bourdeaux-Capelle, 1964, p. 99 ; orthographe de l'édition 


troke : grappe, bande, rassemblement 
talemanè : importuner, "scier” 


* Le titre est de notre cru dans le wallon de l'auteur. 
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Compte rendu de lecture 


Émile GILLIARD, On-èsté dins vos-ouy - Noste Ârcadie da nos-ôtes, 
poèmes, Dire èt scrire è walon, 47 pages, format 21 X 12. 12 euros + 
frais de port chez l'auteur, Rue Saint-Laurent, 321, à 4000 Liège 
04 / 229 32 67. Aussi Au vieux Quartier, Rue de la Croix, 30, 
à 5000 Namur. 


Le recueil On-èsté dins vos-ouy s'ouvre sur les moments de 
bonheur d'un couple dont la vie est en passe de s'éteindre. 
Chacun est vécu comme one rawète (titre du premier poème), 
chaque anicroche due à l'âge, est transcendée ; les souvenirs qui 
plongent très loin en arrière viennent nourrir cette existence 
finissante (on a ralé / bwâre au soûrdant). Mais ces souvenirs vont 
perdre de leur acuité tandis qu'apparait la perspective de 
retrouvailles dans la lumière et la chaleur divines, le dernier 
poème çu k'on ratindéve évoquant la présence de Dieu cachée au 
creux de notre vie terrestre. Et les bonheurs tant recherchés ici-bas 
paraissent dès lors dérisoires. 

On repense à l'ultime recueil du Père GUILLAUME Pa-drî 
l's-uréyes. D'ailleurs l'un des poèmes est intitulé lès djoûs ravikés 
(voir Frûts in Grègnes d'awous’^). 

La personne aimée, l'amour dans le couple sont ici décrits avec 
émotion. Il y a chez le poète un désir fusionnel (déjà suggéré par 
le titre) ; et l'amour, depuis son début très ancien, aspire à 
s'épanouir, de manière plénière, au-delà du temps. 

L'auteur s'exprime le plus souvent en vers libres, la phrase, 
ample, s'articulant sur 4 ou 5 vers, autant de touches successives. 
Mais on trouve aussi des distiques, un douzain octosyllabique à 
la forme très classique ainsi que deux poèmes aux vers de 4 pieds. 

Parfois un vers est détaché en finale du poème. 

Nous avons noté l'utilisation des pronoms personnels 
compléments directs du liégeois èl et èls- (Èl riwèrans-n'. Lès-eüres, 
lès djoüs, lès-ans, / èls-âréve-dju rovi ?). 

Un recueil enchanteur à lire et à relire. 


Émile GILLIARD a joint à ce recueil Noste Ârcadie da nos-ôtes, 
poème en prose qui se décline en 47 strophes. Il s'en explique en 
page 4 de couverture. Ici est longuement décrit le paradis perdu 
de l'enfance en Basse-Sambre dans le village mythique de 
Rodjimont. 
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Un coup d'arrêt brutal tombe le 10 mai 40. À partir de ce 
moment se développe une société gouvernée par l'argent, société 
aux rapports humains impitoyables. (Remarquons au passage 
que l'abbé André HENIN considérait lui aussi que cette date avait 
détruit le monde de son enfance). 

La fin de la vie et en particulier les derniers instants replongent 
souvent l'être humain dans son enfance, voire la toute petite 
enfance. On passe ainsi du recueil à Noste Ârcadie. 

D'autre part, le passage suivant tiré de Noste Ârcadie qui évoque 
l'amour fusionnel, nous renvoie au recueil : 

L'Ârcadîye, ç'âréve co polu ièsse deüs djins ki n'è f'rén’ pus k'one, 
minmes tüzadjes, minmes ragrancichemints, dès-ouy k'on liréve dins n- 
on l'ôte come dins on live, pâje après pâje (p. 42). 

Noste Ârcadie évoque longuement les veillées, ces chíjes oà le 
vieux conteur suggérait à son auditoire attentif un monde de 
mystère qui pouvait ouvrir un passage vers l'au-delà d'On-èsté 
dins vos-ouy. Il nous restera du paradis perdu des réminiscences 
(j'utilise le mot à dessein) qui nous permettront de retrouver le 
passage. Telle est la conclusion du poème en prose. 

(Le thème de la fin des chîjes nous renvoie aussi à Anatole 
MARCHAL). 

La réflexion, parcourue d'un souffle puissant, est riche et 
intéressante. Pour notre part, nous situerions le tournant en un 
autre mois de mai, celui de 68. 


Emile GILLIARD ne dépose pas la plume et nous en sommes 
ravis. 


Bernard Louis 


Deux remarques de détail : 

- Le Noste Ârcadie de la couverture me parait moins conforme à 
r orthographe FELLER, que le Noste Ârcadîye employé à l'intérieur du livre. 

- On Â coudéve (p. 33) ; la liaison étant faite ici, on pourrait écrire on-n-Î 
coudéve sur le modèle de on-z-f coudéve. 
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lès djoüs ravikés 


Ként'fiye k'i nos faurè on bon bokèt 
po nos r'conèche, taper li d'vise, 
discomèler lès sovenances 
èt rèlîre lès-umaudjes 
dès vis djoûs ravikés. 


Mins nos bagnerans 
èl tchôde lumiére 
dès-èstés racourus 

èt nos r'taper. 


Gn-ârè co dès fleûrs di tonwâre, 
Dès grands pachis po-z-i couru, 
Vosse cwâr tot fris" po s’ rapéri 
Et l’ clér di vos-ouy po sî piède. 


(On-èsté / Noste Ârcadie, p. 22) 


L’ Ârcadîye, on n duvéve nén cachî fwârt 
lon après. On avéve chake li sène. On n’ 
savéve nén d'dja çu k’ c'èstéve. Mins on 
bagnéve didins. Tot èstéve pâle-bleûü. Lès 
djoûs courén” sins brût. On avéve bon di s’ 
lèyi viker d’dins, di ièsse la sins discon- 
tinuwer. Au pus sovint, i-gn-avéve do solia à 
l’idéye. I nos l’ chonéve todis, mins c’èst co 
dè vôy. C’èst télemint lon èri. 


(On-èsté / Noste Ârcadie p. 33) 
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Parutions 


Les deux œuvres ici réunies auraient pu 
faire l'objet de deux recueils édités 
séparément, d'autant plus que "On-èsté 

"a dins vos-ouy,” ensemble de vingt et un 
are poèmes empreints d’apaisement et de 

$ confiante sérénité, retrace un 
cheminement personnel, tandis que 
"Noste Arcadîye da nos-ôtes”, texte 
continu de prose poétique, nous brosse 
le tableau souvent idyllique d'un milieu 
sambrien d'avant les bouleversements 
où les souvenirs nous invitent à nous 


Émile Gilliard 


replonger. 
Mais cette conjugaison inattendue 
Dire di serire à avalon d'expériences personnelles, de 


réflexions intimes et d'une plongée 
dans le milieu d'histoire, de légendes, de dures réalités, de tendresse 
qui a imprégné notre vie s'est imposée à notre esprit et il nous eüt 
paru incompréhensible de ne pas suggérer, par le rapprochement des 
textes, ce qui a pu forger en nous cette ambiance poétique bien 
spécifique, cette aura dans laquelle a baigné notre enfance et notre 
jeunesse. i 
E.G. 
Voir notre compte rendu en page 25. 


Émile GILLIARD, Su lès trîs dès Golètes 
roman, Dire èt scrire è walon, 82 pages, 
Émile Gilliard format 21 X 12. 15 euros + frais de port 
chez l'auteur, Rue Saint-Laurent, 321, à 
4000 Liège 04 / 229 32 67. Aussi Au 
vieux Quartier, Rue de la Croix, 30, à 
5000 Namur. 

Extraits du texte de présentation de la 
page 4 de couverture : Le présent 
roman, Su lès tris dès Golètes, se 
déroule dans un hameau de Rodjimont, 
le village imaginaire sambrien oü 
l'auteur situe la plupart de ses récits. 
Isolé et mystérieux, ce hameau des Trîs 
dès Golètes ? Plutôt recréé par 
l'imagination et les souvenirs de 
l’auteur. 


Su lès tris dès 
Golètes 


roman 


Dire èt scrire è walon 
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La Sambre est toujours là bien présente, dégageant ses écharpes de 
brume matinale, éveillée par les cris des bateliers. 

On ne peut disjoindre de l'œuvre de l'écrivain moustiérois les 
nombreux panoramas qu'il a toujours portés en lui, le peuple 
familier de sa jeunesse sambrienne. 


Compte rendu dans notre prochain numéro. 


Toujours du même auteur, Céncante powézîyes rèlites foü d' mès 
scrîjadjes, Dire èt scrire è walon, 61 pages. 

Choix de 50 poèmes parus précédemment. 12 €. Voir coordonnées ci- 
dessus. 


PARUTION PROCHAINE 


Henry MATTERNE, Louwis d'èmon 

l’ Pitchou, Istwêre d'on djon.ne rèsistant, 

Lès Rèlîs Namurwès, format 15 X 21, 72 

Loti d'èmon LPC pages, dos cousu, glossaire et index des 
gici noms de lieu. 

10 € plus frais de port éventuels. 

Chez l'auteur Rue de Bricgniot 131 à 

5002 SAINT-SERVAIS 081/73.18.22 

henrymatterne@skynet.be 


Henry MATTERNE 


Extrait : Ci djoû-la al nêt, on djûdi, c'èst 
li lieûtenant Dublond qu'a v'nu bouchi 
à l'uch dau champète. 

- Vola, a-t-i dit, dj'a r'ci on mèssadje do 
groupe 5 di Tayfiè ; c'è-st-on amia 
d' Lustin. Il ont yeñ on gros paquèt d'ârmes 
qu'a sti parachuté do costé d' Djèdène. 
C'è-st-onk di leüs soçons què l'zf a apwarté. Come i sont d'dja bin ayèssis, 
il ont dit qu'i faleut fé paurt di fréres mins i lès faut aler quêre li pus rade 
possibe. 

— Djè causerè aus-ôtes nin pus taurd qui d'mwin, a-ti rèspondu 
l' champète. Nos troverans bin on moyin d'i aler. Ça nos frè bin plaîji pace 
qui nos n'avans nin grand tchôse come ârmes : saquants pistolèts, one caîsse 
di cârtouches èt do plastic. 

Li lend’mwin, li champète a uké l’ Bêrt èt l’ Louwis. 

- I faureut aler qwêre dès-ârmes à Lustin. Dj'a l'adrèsse èt l’ mot d' passe 
mins dji n’ sé nin comint ç' qu'on va fé po l's-awè. 

— Djf pou aler à vélo, a-t-i dit Louwis. 

Juliye a lancî ossi rade : 

— Si vos-f aloz, dj'irè avou vos ! 

Louwis a bin vèyu qu’ gn-aveut pont d'avance do discuter. 

- Nos îrans nos deûs d'abôrd, dimwin après non.ne ! 


(page 27) 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal littéraire dialectal. 
RAPPORT ANNUEL 2011 


Les réunions. 

Comme ils le font depuis toujours, les Rèlfs se sont assemblés 
chaque mois pour débattre des idées et des projets touchant au 
fonctionnement et à l'évolution du Cercle. 

C'est aussi au cours de ces réunions que les Rèlís présentent 
leurs œuvres à l'assemblée pour qu'elles soient famejîyes, c'est- 
à-dire appréciées ou corrigées sur les plans de la précision du 
vocabulaire et de l'orthographe. 

Quarante-quatre textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés 
par les fines mailles de la traditionnelle passète avant de 
recevoir le permis de figurer dans Les Cahiers wallons ou 
d'autres revues et journaux avec la mention R.N. suivant la 
signature. 


Chez les Rèlîs. 

Lors de notre Grand Raploü du mois de février, le Président 
Joseph Dewez remet la cocâde à Bernard Louis en raison de son 
activité débordante pour la défense et l'expansion du wallon. 

Pierre Lazard nous régale ensuite avec Li pèkèt do Pére Pawène 
truculente traduction de l'élixir du Père Gaucher d'Alphonse 
Daudet. 

Afin de rendre le site web plus attractif, Daniel Oger propose 
d'y mettre des contes ou de brèves historiettes écrites par les 
Rèlis. Des épisodes de Zande èt Twènète d'Henry Matterne sont 
actuellement en cours de montage. j 

Signalons enfin que l'Association des Ecrivains et Artistes 
wallons nous a décerné un prix pour l'organisation de 
l'ensemble des activités de notre centième anniversaire. 


La bibliothèque 

Toujours à la disposition des personnes à la recherche 
d'œuvres wallonnes, la bibliothèque a encore pu fournir en 
textes et en données biobibliographiques bon nombre de 
chercheurs. 


Les publications. 

- Bernard Louis a fait éditer l'ouvrage d'Auguste Laloux, Li 
Curé d' Sautau ; 

Il a adapté en wallon de Namèche Max und Moritz de 
Wilhelm Busch. 
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- Émile Gilliard vient de publier trois ouvrages: 

1) Un choix de poèmes: Céncantes powézîyes rèlites foü d' mès 
scrîjadjes. 

2) Un roman: Su lès trîs dès Golètes. 

3) Un livre poétique en deux parties : On-èsté dins vos-ouy et 
Noste Arcadie da nos-ôtes. 


Activités hors du Cercle. 

En 2011, les Rèlîs ont activement participé aux manifestations 
suivantes : 

Dans le cadre de l'opération “Je lis dans ma commune”, en 
avril, les Rèlîs Namurwès ont organisé une visite guidée de 
Namur jalonnée par des textes d'écrivains wallons et une 
présentation, en wallon, des farces de J.B. Picar. Christiane 
Binamé, Guy Delvaux, Joseph Dewez, Anne-Marie François, 
Paul Gilles, Pierre Lazard, Bernard Louis et Joseph Selvais ont 
lu les textes de la visite guidée et ont interprété les pasquéyes de 
J.B. Picar. 

Le 21 août, Christiane Binamé et Anne-Marie François ont 
secondé Pierre Lazard, infatigable moteur des Diâlerîyes di 
Crupet. 

Le 5 septembre, Joseph Dewez et Henry Matterne se sont 
rendus au village ouvert de Sart Bernard pour y présenter les 
ouvrages d'Henry. 

Le 10 septembre, dans le cadre des journées du patrimoine, 
Christiane Binamé, Bernard Louis et Guy Delvaux sont allés 
lire des textes sur le thème “Des pierres et des lettres” à la 
Seigneurie d'Anhaive à Jambes. Joseph Dewez, Anne-Marie 
François,et Joseph Selvais ont participé au circuit “La chaussée 
romaine ètur Djiblou èt Braîves”, organisé par le Service des 
Langues régionales endogènes de la Fédération Wallonie- 
Bruxelles. Joseph Dewez y a lu un texte spécialement écrit 
pour la halte au chêne de Liernu. 

Le 20 octobre, lors du Salon du Livre de la Jeunesse qui se 
tenait au Palais des expositions, Alain Baume a éveillé des 
élèves d'écoles primaires au wallon en leur contant l'histoire 
de Midone de Bioul. À cette occasion, les Rèlis ont assisté 
activement à la rencontre professionnelle "Pour des livres de 
jeunesse dans nos langues régionales” organisée par le Service 
des langues régionales endogènes. 

Dix ans après À l’ bawète, émission animée par notre ami 
Lucien Metten, Canal C reprend un journal télévisé en wallon, 
Quénès novèles. Pierre Lazard y apporte toute sa joyeuse 
éloquence. 
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Les Rèlis ont aussi participé à “La Fureur de lire”. 
(Comptines à l’école primaire de Flawinne, lectures à la 
maison de repos des Chardonnerets et à la Maison de la 
Poésie.) 

Li Fièsse au walon organisée par notre collègue Pierre Lazard 
à Evrehailles le 27 novembre dernier fut un véritable succès, 
tant par la quantité de spectateurs que par la qualité du 
spectacle. 

Signalons enfin que Pierre Lazard a aussi obtenu le premier 
prix d'interprétation au concours “Un auteur, une voix”. Il 
interprétait un texte didactique de Joëlle Spierkel, élève de 
l'école de wallon. 

Tout au long de l’année, dans le cadre des “Classes du 
Patrimoine” organisées par la Province de Namur, Guy 
Delvaux a pu converser en wallon avec bon nombre d'enfants 
et souvent leur a fait découvrir le langage de leurs tayons. 

Les Rèlîs ont régulièrement participé aux Apéro Livres, 
organisés par la Bibliothèque communale de Namur, en y 
lisant des textes wallons. 

Et chaque mois, Paul Gilles, Lucien Metten et Guy Delvaux 
animent l'heure du wallon, dans “Amon nos-ôtes” sur la Radio 
Universitaire Namuroise. Daniel Oger et Paul Gilles sont 
présents à Fréquence-Eghezée tandis que Bernard Louis tient 
le micro wallon dans les émissions Echone et Vive Nameur po tot 
sur Radio Cyclone-RCF (Saint-Marc) Namur 106.8 FM. 

Christiane Binamé quant à elle est un des moteurs des tables 
de conversations en wallon organisées à Moustier. 


Les Cahiers wallons. 

Tout au long des cent nonante-deux pages de leur revue, les 
lecteurs ont pu trouver plus de nonante-trois textes dialectaux 
en vers ou en prose, mais aussi des “portraits” d'écrivains 
disparus, des textes sur la vie de jadis et des informations 
diverses. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du 
Cercle et de ses membres pendant l’année 2011, il nous reste à 
remercier tous ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en 
particulier, et tous ceux qui nous ont témoigné leur sympathie 
ou qui nous ont aidés. 


Guy Delvaux - Secrétaire 
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MARS-AVRIL- CW 2012:1 4/07/16 15:37 rase ep 


LES CAHIERS WALLONS 


Au moment de mettre sous presse, nous apprenons le décès de 
Lucien Somme, notre ancien président. Nous présentons à son 
épouse, à sa famille et à ses proches nos plus sincères 
condoléances. 


(Photo de Lucien Mahin) 
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MARS- AVRI L- CW2012:1 4/07/16 15:37 Page a 


Deûs mwins... 
(Saint-Aubin / Sint-Aubin) 


I fieut paujêre o bwès. 
Non.ne dèssineut dès couches 
Dissu l’ pîsinte. 

Et tot d'on côp, 

One sitwale a r'glati 

À Ï” cwane di voste-ouy. 

Djè l'a agrifté 

Et mî aler racwèti. 

I fieut paujêre o bwès. 
Non.ne dèssineut deûs mwins 
Dissu l’ písinte... 


Savoz bin qu'asteüre 


Dji n' compte pus lès-eüres ! 


Lucien SOMME 
Extrait de Blaméyes, 
C.W. 1994/1. 
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MARS- AVRI L- CW2012:1 4/07/16 15:37 Page e 


Saquants bias bokèts 


Lès clokes 
(Moustier / Moustî) 


C'èst lès mouchons ki s’ cotchèssenut dins l’ cèrénjî ki m'ont 
rèwèyi. On diréve ki l’ mwès d'avri mouche è m’ tchambe pal 
finièsse tapéye grande au laudje. 

Mins lľ’ solia chone cor one miète blatchot èt tiré èt gn-a do 
bouliârd dissus lès-ayes. 

Totes lès clokes ont comincî à soner. 

Li grosse do fond d’ Moustî k'èst d'mèréye mièrseûle dispüs 
K’ lès Gris ont scroté lès deûs-ôtes dèl guëre. 

Lès p'titès frénguètes dèl Reuwe ki pid'nut dès-êrs ètindus èt lès 
cènes di Mornimont k'èvôyenut leûs bim’ bam’ au-d' truviè dès 
grands prés èt dès djârdéns jusk'à ci. 

Ele vègnenut r'dougni conte lès meurs di m’ tchambe èt fé dès 
rigodons pa-d'zeü m’ tièsse k'on diréve one keuwéye di p'titès 
crapôdes k'è vont à scole. On lès choûteréve co bén rén k’ po 
s’ plêji. 

Lès cènes di Rodjimont ni sont nén co rivneuwes di leû grand 
voyadje, zèles. 

Li solia mi vént tot l’ minme kèkî mès massales ètur deûs 
nûléyes. I s'a dispièrté d'vant mi, faut-i dire. 

Ça m’ rapinse lès djoûs d’ Pauke di d’ cand dj'èstéve gamin. 

Mi p'tit frére passéve si tièsse pal craye di l'uch. 

I sèrè tins, sés-s”. Lès clokes rivègnenut à grands côps. 

Nos zouplén” tos lès deûs al valéye dès montéyes do lawôt, au 
prumî ki sèréve dins l’ djârdén. Mins nén lès pwin.nes di couru. 

Nosse vi parén nos ratindéve todis d’lé l'uch. 

Il avéve sèré lès volèts, peü k' nos n'èwaranche lès clokes ki 
pondén” co ként'fiye, dijéve-t-i. 

Ele bizerén” co pus rwèd ki l’ vint d' bije. Alez vos moussi, tchirous. On 
n' va nén à l'uch à pîds d' tchaus, don. Et vos n'avoz rén su vosse dos ! 

— Bondjoü, pârén. Nos lî clapén” on bètch su s' massale. 

Tote li maujone èstéve dins l’ nwâricheü. 

On n’ vèyéve pus ki l’ blanche coûchète da nosse pitite soü. 

La nosse pa ki rintëre d'à l'uch. 

Èle ont ponu. 

Raddimint, on tape l'uch au laudje èt on pète one coûse dins lès 
pi-sintes do djârdén, ètur lès pârcs di p'titès s'minces ki lèvenut 
dèdja. 
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Lès grandès-ièbes sigotenut leûs pièles d'eüwe su nos pîds. 

On-z-a frèd sès bodènes èt lès filés d’ l'aviërje s'aclapenut à nos 
massales èt dins nos tch'vias, mins on n’ si r’toûne nén après ça. 

Ci n'èst pus k'one èsclamüre pattavau lès bowéyes di fleûrs èt lès 
vôyes do corti. 

Wê, dins lès couches do neüji, on tchèna avou dès-ous d' suke. 

- Dins l’ jolibwès, gn-a one grosse pouye pindeuwe pa one flotche. 

C'èst dès djiperîyes dins tos lès cwéns. 

Ô ! vêci ! 

- Ô ! dins lès gruzalis. 

- Mâria todis ! di-st-i, nosse ví parén. Bén, mès-èfants, gn-ârè dèdja 
po sacants djoûs. K'alez fé avou tot ça ? Ârè-dje au mwins on-ou ? 

— Oyi, don, pârén, tènoz.. 

Et, ârsouyes ki n's-èstans, nos lî boutans dins sès mwins dès 
bokèts di scaugne ki lès clokes ont sûr lèyî tchêr dins one boyéye di 
surale. 

Nosse pitit tchaur èst tot oupé d’ gueûzerîyes : dès-ous d’ suke, 
di chocolat, dès vrês-ous dauborés d’ coleûrs di totes lès sôtes. 

Et nos cachans co. 

In’ dwèt pus 'nn'awè dès masses, savoz, di-st-èle, li vîye couzène Julîye 
ki r'nache co tot l’ minme do costé dès rubârbes ki nos nî avans nén sti. 

C'èst k'èle èst glote, li vîye couzène. Èle n'a jamês r'naké su lès 
bounès gueûzerîyes. 

Lès clokes di Rodjimont ont comincî à soner tortotes èchone pol 
Gloriya. Èle ont riv'nu lès dêrènes come todis. 

Èt c'èst tot ça k' dji r'wè è tot choûtant lès clokes, mins gn-a 
pupont d'ous dins lès bowéyes di fleûrs do djârdén. 


Émile GILLIARD, R.N., 
Paskéyes d'avaur ci, Mic ROMANIA, pp. 11-13. 


blatchot : blême, pâlot 

frénguète : coquette 

Reuwe (li -) : à Moustier, la rue principale 
tchirou : sirop, confiture ; fig. : espiègle 
filé d' l'aviërje : filandre d'araignée 
jolibwès : lilas 

djiperîye : rire aux éclats 

r(i)nachî : chercher, fouiller 

glot : gourmet, friand 


Note de l’auteur : ë = ê long, très ouvert, proche de â. 
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Bon timps* 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Ça djômieut dispeûy saquants djoûs. 

Qwè ? On r’ saveut au jusse, mins gn-aveut one saqwè è l'air. 

Tot d'on côp, on maurdi, si dj’ tin bin, ça a c'minci èt ...à dadaye 
come li feu dins lès sètchès fènasses. Pus moyin d' l'arèter... 

Il aveut falu on rin : one chinète di sauvèrdia qu'aveut lancî on 
fô mèssadje à one faubite po l’ couyoner. Li p'tite sote ni s’ saveut 
rawè. 

One loûde qui passeut avaurla aveut rodji jusqu'à s' bètch. 

I faut sawè qu'èle fieut s’ nid astok d'one èglîje èt n'ètindeut 
jamais qu’ dès pâtêrs. Aveut-èle mau compris ou pris boû po 
vatche, dji n'è sé rin. Elle a fait come lès-ôtes, èle s'a pèté à rire. 

Li maroni s' cochoyeut si fwârt qui lès scaugnes di sès botons 
volin.n' pa-t't-avau tot. 

Li neûjî chach'leut, plèyî è deûs. Li vint ènn'a profité po scroter 
l djane poüssêre di sès minous èt-z-è dauborer l’ bètch d'on 
mauvis. On spwè, on djon.nia d' l'anéye qu'èst iute, - dji wadje 
qu'il èsteut à pwin.ne rissouwé padri sès-orèyes, - s'a dauré su 
one vîye agasse èt lî a fait one bauje à picète. Ç'a n'a nin stf rin ! Si 
vos l's-auriz ètindu ram'ter... 

Lès vatches bizin.n' sins rastèna dins l’ pachis r'mètu à noü. Lès 
pôvès bièsses ni tûzin.n” nin qu’ ça pleut fer toûrner leü lacia ! 

Batisse, li djârdini, a apicí s’ locèt èt vorer è s’ corti. Il a ataqué 
fèl ! Lès paletéyes volin.n’, mins lès royons èstin.n” bin drwèts. À 
doze eûres, il aveut d’dja fait one fameüse manéye. 

— Dji m'rilèvereus po fouyi, mi ! a-t-i criyî au facteûr. 

Li facteûr l'a r'waîtî d'on drole d'air èt a d'mandé à l’ feume da 
Batisse : 

— Qu'èst-ce qui lî prind ? 

— Ni fioz chonance di rin, m' fi, c'èst l’ min.me tos l's-ans, c'èst l’ bon 
timps, don ! 


loude : rouge-gorge femelle 
manéye : partie de travail accompli 


*in Les Cahiers wallons, 1976 / 7 
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Zande èt Twènète 


O djârdin. 


(Sart-Bernard / Au Saut) 


L'awan èsteut d'dja bin èdaumé mins i fieut co fwârt bon. Ci 
djoü-la, après non.ne, Zande toürneut lès pâjes d'on live di 
s'minces èt d’ fleûrs qu'il aveut r'ci pa l' posse. Twènète l'a 
r'mârqué ossi rade. 

- Â, vos tchwèsichoz d'dja ci qu' vos-aloz r'mète dins vos plates- 
bindes ! 

— Non.na, ô, Twènète, dji r'waiteu one miète ci qu' gn-aveut d' novia. 
Gn-a todi dès pus bèlès fleürs èt dès p'tits-aubes qui dj' vièreu bin au 
d'dilong dès pissintes do djârdin. Nos-aurin.n° on bia côp d'ouy pa 
l finièsse dèl coujène. 

— Dj’ ï a d'dja tûzé, mi, Zande. Dji n’ vos l'a nin co dit mins sèmedi 
passé, dj'a raminé saquants-afaîres do martchi d’ Nameur. Gn-a minme 
on cotelî qu' m'a doné deüs, trwès plantes di rawète. Il èsteut binauje do 
m’ fé plaîji. 

- Il a surtout bin faît plaîji à vosse boûsse à m'idéye ! 

- Lès fleürs èt lès-aubes sont dins li r'mîse. I lès faureut r'planter. 
C'èst l’ momint savoz. D'alieñrs, vos conichoz ossi li spot : ” Al Sinte 
Caterine, tot bwès prind racène ”. 

— Ayi, Twènète, lès câbes ossi pudenut racène. Waîtoz pa l’ finièsse, lès 
tranchéyes sont faîtes dins nosse roûwe. À Nameur, c'èst l’ saison po lès 
r'mète è têre one miète di tos lès costés. Vos-avoz raison, c'èst l’ momint. 

— Pusqui vos-èstoz d'acôrd, vos v'noz avou mi, don ! Dj'ènn'a one 
dozin.ne di plantes. Dji vos dirè èwou ç' qu'i vos lès faut arindjí. 

Zande s'a lèyî adire. Il a stî è li r'míse prinde si locèt èt 
s' camusole di v'loür. Et èvôye. 

— Wai, dj'a deûs bias blancs cwagnoûlis. Nos lès mètrans au coron dèl 
pissinte, onk di chaque costé. Vêci dins l’ plate-binde, i faurè d'abôrd 
rauyi tot. Quand vos-auroz fait, i gn-aurè place po quate ortensias, deûs 
blancs èt deûs rodjes. Li martchand m'a dit qu'on lès pôreut fé bleuwi. 
Là, dins l'ôte plate-binde, vos mètroz chîs piyaunes, trwès blankes èt 
trwès rodjes. Ça n'èdjale nin. Vêci pad'vant li r'mîse, vos planteroz 
l rèstant dès fleürs. I-gn-a one vintin.ne di pinséyes di totes lès 
coleurs.Ça n'èdjale nin non pus. 

- Mins Twènète, i m’ chone qui v'’s-avîz dit qu' gn-aveut qu'one 
dozin.ne di plantes. C'èsteut one dobe dozin.ne dandjureü ! 

— Ci qui dj’ sé bin, Zande, c'èst qu’ dj'ènn'aveu one fameûse tane po 
riv'nu au bus” mins dj'èsteu binauje di mès-achats. N'a-dj' nin yeü 
raîson ? 
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- Siya, don, Twènète, vos-avoz todi raison ! Quand dj'aurè r'mètu lès 
pinséyes, gn-aurè-t-i co one saqwè à fé ? 
— Ayi mins dj’ vos l’ dîrè après ! 


One dimèye eûre pus taurd, Zande aveut fait. Twènète li 
ratindeut, bin assîde su l’ bèrwète. 

— Asteûre qui faut-i fé ? 

— Waitoz là dins l’ rèssèré dès pouyes. Dji vôreu bin qu’ vos rauyerîz 
l lilas. 

— À, poqwè ? Il èst d'dja grand èt i n' jin.ne pèrson.ne ! 

- Siya, rauyoz l’, Zande ; dji vos mosturerè wè ç' qu'i l’ faut r'mète ! 

Zande a moussi dins l’ rèssèré èt c'mincî à rôster l’ têre tot-autoû 
do lilas. Quand il a yeû discouviè lès racènes, il a vèyu qu'èle 
plonkin.n" à one bèle bacheü. Il a sti qwêre one piyoche èt sayi 
d’ solèver l'aube. I lî a falu quausu one eüre po l’ satchí foû do 
trau. Il èsteut fin frèch di tchôd. Il a criyî après Twènète. 

— Dijoz, èwou ç' qu'i l’ faut r'planter ? 

— Vos Ï' rèsculoz d'on pid dèl cloture, Zande ! 

Li pôvre ome a manqué d'avaler s' pupe. 

- Comint ? Vos m'avoz fait moru one eüre au long po m' fé rèsculer 
l'aube di vint centimètes ! Bin Nom di diâle ! 

— Ayi, Zande, c'èst l’ vraî qu’ vos-avoz yeü deur mins dj'aveu 
r'mârqué qu' nosse pus bèle pouye sayeut tofêr do passer ètur li fil dèl 
cloture èt l’ buk do lilas. Asteüre, èle pôrè fé l’ toûr bin aujiyemint. 


Henry MATTERNE, R.N. 


awan : automne, arrière-saison 
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On r'vazi 
(Floreffe / Florèfe) 


Dji veu co Bièle fé briker s’ dwègt è l'air tot piçant sès lèpes, 
avou s' bouche come on cu d' pouye, sès-ouys tot laudjes, dire : 
C'è-st-one saquî d' wôt placé. 

Ci r'vazi-la m’ fieut sorire èt minme rire... quand dj'èsteu 
raléye, bin sür ! 

Lèye qui causeut si bin nosse walon, èle ni d'djeut nin on gros 
bonèt oudôbin onk qu'a l’ brès long, non, dandjureû qu'i-gn-aveut 
one faflote di difèrince ! 


I m' chone qui po comprinde Bièle, i nos faut douviè l'uch di 
nosse bibiotèque. Qwè vèyans-n' su l' plantche d'au wôt ? Tos lès 
vis lives qu'on n’ lít pus, lès cis qu'on n’ s'è sét disfé ; i d'meûrenut 
“wôt placés” mais ci n'èst pus qu’ po fé dire. 


Tapans au laudje nosse fârmacerîye. Qwè gn-a-t-i d’ “wôt 
placéyes” ? Lès drogues qu'i n' fait nin bon forpasser lès limites. 

Asteûre qui dj’ cré come lès kèwes di vatche, ça vout dire après 
têre, dj'arindje mès médicamints à wôteü. Tot-al copète, i-gn-a 
pus qu’ saquants brimborions “wôt placés” po qu’ lès plantches 
ni fuchenuche nin wides. 


L'ôte fiye, dèl nêt, dji m' rèwîye bon-z-èt rwèd ; sûr qu'on vint 
d’ câsser on cârau al valéye. Abiye moussi è l’ coûjène : là, al têre, 
li bia pot di m’ viye mârine sipiyf à miliârds di bokèts. Djè l'aveu 
mètu pad'zeü l’ grand meübe. Quétefiye bin qu'avou lès brûts dèl 
route, il a tron.né, ikté, ridé... Ba ! Ci n'èsteut qu'on vi pot, dj'è 
mètrè on-ôte. 

Vèyoz ç' qu'arive quand on-z-è-st-al fine copète, on tchaît di 
d’ pus wôt, on câsse si pupe èt ça fait on brût jamais parèy. 

À gngnos, là, al têre, avou l” brouche dins one mwin èt 
l' ramassète è l'ôte, dji ri d’ bon keür, tote seûle. 

Tot ramèchenant lès bokèts, dji sondje à Bièle, avou s' dwègt è 
l'air, piçant sès lèpes : I! èsteut wôt placé ! 


Bièle : Gabrielle 
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One sipitûre di boneûr 

(Floreffe / Florèfe) 

Li mércrèdi, dji m'è va vôy mès soçons à Gôdène. 

Moussî dins mi p'tite auto. Evôye... 

Todi couru, s' dispêtchi... 

Ote tchôse asteûre, on a tchipoté à m’ posse : ci n'èst nin l’ cia qui 
dji choüte d'abitude. Sür qui c'èst cor onk di mès p'tits-èfants qu'a 
djondu l' boton. 


Mas... li musique èst si télemint bèle, vikante, spitante, dj'ènn'a 
plin mès-orèyes ; i m' chone qui dj' va èvoler... Choütoz : 


JJ-J P 


Tot d'on côp dj'a bin l’ timps. 


Qu'il èst bia m' viladje minme al plove ! Sès maujones, l’abîye, li 
ví clotchf qui brike véla al fine copète. 
Quéne chance do viker dins on si bia cwin ! 


One comére va trèvautchi l’ passadje ; èle tint one pitite bauchèle 


pa l’ mwin. Dji taudje. Ele faîyenut sine, li p'tite mi sofèle on 
bètch. I s' vint aclaper à m' massale. 


Moussi o bwès, c'èst l’ pus grand d’ mès plaïjis. Il î fait cwè. Qué 
paujêreté ! On-aube abache one di sès couches po v'nu carèssi mi 
p'tite auto. 


Vola l’ maujone da Milíye. Si vos vièrîz s’ coujène, one come 
i-gn-a pont. Elle a scrit su l' meur qui l' boneür èst dins l' pré, qu'il 
î faut couru abiye. 
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Tot toûrnant au rond-pwint dès Chîs-Routes, dji sondje à Josèfine. 
Echone, nos causans volti nosse bia lingadje. Avou lève, i coûrt tot 
seü ; ça lî vint au cu sins bouter. Qué plaiji qui nn-avans do 
r'trover dès mots d' nos tayons. 


Li brouliârd rascouve li valéye di Moüse. Trèvièrser l” pont 
d' Lustin come dins dèl wate. Dji n' so nin en aviyon portant ! 


Gârer m'-y-auto. Ènn'aler viè l clinique. 

Lâver mès mwins. Tchaussi lès moussemints qu'i faut. Toketer. Mi 
soçon è-st-achî è s’ lét. 

Gn-a qu’ saquants djoûs qu'il a stî grèfé. 

I lève si pôce. Tot va bin. I rèspire à s't-auje. 

Dji so binauje por li. Nos causans one miète, nin longtimps. Il èst 
co fwèbe. 

Diner one bauje su s' mwin au d' truviè do masse. Fé sine su l'uch. 
Tot rôstant ç qui m’ fait r'choner on spawèta, dji sondje : Mèrci 
l’ doneü, mèrci lès médecins ! 


On p'tit bondjoû aus-infirmiéres. Si rabrèssî ; on s’ coneut dispû 
longtimps. 
Tote djaîspreûse, dji m'è va r'qwêre mi p'tite auto. 


Tins ! V'la l’ musique qui dj’ so-st-abituwéye. Dji n’ ritrove pus 
l fréquence d'ènawêre avou l'air qui m'èmwinrneut au d'la èt co 
pus lon... 


Si vos l’ v'loz ètinde cor on côp, rilijoz m’ bokèt. 


Dj'a yeû l'idéye do scrîre ci bokèt-ci après l’ swèréye Nam’ in' Jazz à Florèfe, 
li dij di fèvri 2012. 


djaispreüs : gai, content. 
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Quétefiye ! 
(Floreffe / Florèfe) 


Èle l'aveut dit ! one vraîye ârguèdin.ne di lanlène : 
- Jamais pus pèrson.ne è m' maujone ; 
- Dji vikerè d’ sov'nances ; = 
— Dji vou d'mèrer tote seûle... Et vos 'nn'auroz... 


Dijans todi “quétefîye” ca nos n's-avans razouyî èt vèyu voltí 
d'on plin côp. ` 

C'è-st-insi, ça n’ si comande nin. Ele m'a sèré à m’ sitofer èt 
m’ priyî d’ moussi dins sès cayaus. 

Binaujes au d'la qui n's-èstin.n^. 


Tant qu'à fé, dj'a pris tot d’ swite li fauteul dau maîsse. À paurti 
d'audjoürdu èt jusqu'à todi, c'èst m' place. 

Nos nos paurtadjans l'ovradje : lèye, èle fait à mougni èt mi, c'èst 
niètî. Il èsteut timps qu’ dj'arive, i-gn-aveut dès plomions dins tos 
lès cwins. À n' s'è nin fé idéye. Dji r'vin pa côps avou one bèle 
topéye. 

Si èle faît s’ plandjêre, dji m’ coûtche di tot m’ long d’lé lèye. Djè 
lî faî dès p'tits bètchs su s’ nez, su sès massales, èt ça l’ fait rire. 
Dji vou wadji qui, bin rade, dj'irè coûtchf è s’ lét. Enfin, ça n’ si fait 
nin insi do prumî côp. 


Dji vos d'mande èscuse, dji n’ m'a nin co présinté : “Tachelète”, on 
p'tit tchèt d'après l’ Sint Djan. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


lanlène : douillette 
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Mèrci ! 
(Natoye / Natôye) 


C'èsteut on bia matin d’ julèt” 

Vos causfz addé l’ bwèsse aus lètes 
Quand nos-avans faît conichance 
C'a stf por mi one sâcréye chance ! 


Dji vos-a sî dins vosse coujène 

Là, dj'a carèssi vos bodènes 

Po v’ bin mostrè qui dj'aveu fwim 
V's-è sov'noz co ? Gn-a si longtimps ! 


Dj'a todi stî on laid mougneû 

Fwârt dimèfiant èt minme nârieûs 
Dj’ n'a portant yu qu’ lès bons bokèts 
Jamais one jate di turbinè ! 


Dji r'veu co li p'tit djon.ne blanc-bètch 
V'nu m'atauchi èt foute l’arèdje 

Djè If aveu rade fait comprinde 

Qui n’aveut rin d’ bon à ratinde... 


Qu’ c’èsteut por mi totes vos carèsses 
Lès doûs cossins, lès dinès d’ fièsse 
Ç côp-la v’ n'aviz nin stî contint 

D’ mès mariminces di... rossia tchin ! 


Vos m'avoz ossi aurgouwè 

Quand dj' rapwarteu on mouchon d' twèt 
Mins vos-avoz sovint ri d' mi 

Quand dj' djouweu avou one soris. 


E l” vîye dji n'a yu qu’ do boneür 
Bwâre èt mougni à timps à eüre 


Soketè quausu tote li djoûrnéye 
Alè al tchèsse, al nêt touméye. 
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Asteüre dj'a pièrdu totes mès fwaces 
Dj'a mau mès pates èt m’ vîye carcasse 
Dji d'meüre al fignèsse dri l’ ridau 

Ou bin stindu su vosse burau. 


Mès vis galants n’ mi r'’waîtèt pus. 
Quand dji pinse à tos lès cis qu'ont vnu 
Catoûrnè autoû dèl maujon 

Dès gros marous, dès p'tits crèkions ! 


Dji sin bin qu’ mès djoûs ènn'è vont 
Mins divant d'ènn'alè po d' bon 
Po tot ç' qui v's-avoz faît por mi 
Dji v’ gnâwe on-amitieüs mèrci. 


Vosse tchèt 
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Mêbéêle 


(Natoye / Natôye) 


Si on vos dit qu’ Mébêle ç' n'èst rin 
Qu'on n'í a jamais vèyu l’ trin 

Qui c'è-st-on tot p'tit trau pièrdu 
Nin long, nin laudje, wêre sitindu 


Rèspondoz au ci qu' vos conte ça 
Qu'on n'a su Ï' têre rin fait d’ pus bia 
Qui trwès viladjes l'ont courtisè 
Dès-ans au long au timps passè. 


Èm'tène dichindeut al Pir'rí 

Natôye aveut saquants bonis 
Floréye waurdeut l' pus gros bokèt 
Avou lès tchamps, lès bwès, lès près. 


Quand vos toürnoz al prumîre vôye 
Vos toumoz drwèt su l’ Prè Dèllôye 
Nî qwèroz nin l’ roüwe do molin 
Po Ï” ritrovè faut yèsse malin. 


Vêci v's-èstoz au Ry d' Cloquin 
On-z-èst d'dja yute à pwin.ne didins. 
Li Crahaute a l'air di s' catchi 

Dri lès bouchons au d'la do ri. 


Vo-v'-ci asteûre au vi tiyou 

On vint di d’ lon lî dire bondjou 

Mins ç qui d' nos djoüs lí va l’ pus lon 
C'èst qu'on n’ lî d'vise pus è walon. 


Il a vèyu tant dès pasquéyes ! 

Il a chijelè tant dès-anéyes 

À choütè tos lès p'tits potins 
Qu'on s' raconteut dissu lès djins. 


Il èst d'pus d'on côp centènaîre 
Ça n'èst nin fait po lí displaîre 

S'i vos chone qu'afiye i tron.ne tot 
Sür, i nos-ètèrerè tortos. 
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Mêbêle c'è-st-on vraî paradis 
Quand au bon timps tot í r'vèrdit 
Quand l'èstè lî aboute sès fleürs 
L'autone sès pus bèlès coleürs. 


È l'iviêr c'èst fwârt bia ossi 

Quand l’ nîve rascouve vôyes èt cortis 
Et qui l” djaléye pind sès tchandèles 
Qui l’ solia fait r'lûre come dès pièles. 


Vos-i p'loz v'nu aus quate saisons 
Vos vièroz qui dj'aveu raison 

Li ci qu'a bin c'nochu Mêbêle 

L’ rèstant di s’ vîye lî d'meüre fidèle. 


Vos n'i troveroz pont d’ cabarèt 

Èt dès maujons gn-a nin tot spès 
Jusse çu qu'i faut po s'í sinte bin 

Dins on monde qui n' crwèt pus à rin. 


Il î dut co fè bon vikè 

Po l’ ci qu'inme li tranquilitè 
Lon do brut èt fol polucion 
Dès viles èt d’ leû circulâcion. 


Si come mi vos-auriz yu l' chance 

D'i passè dès bèlès vacances 

Vos compudriz qu'au d'bout d'on timps 
Dj r'faï on toûr èt dj’ su contint. 


Li. Jo., R.N. 
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Li viêr, li caracole èt l’ trin 
(Beauraing / Biaring) 


In viêr di têre ni savèt s'adwârmu. 
Is’ ritoûne dizo têre, is’ ritrouve à cu nu 
Su lès vwès d'in tch'min d’ fiêr. 
Waite à twè, vi soçon !, criye-t-èle ène caracole ; 
Li trin arive au lon , rissatche rade tès “guiboles” ! 

— Rissatchi mès “guiboles” ! Ti m’ prinds por in couyon ! 
Colèvrot, vipére èt coloûte addé mi n’ sont qu’ dès strons ! 
Ossi fwârt qu'in bo.a, avou m’ cwârps èt mès mwins 
Divant qui l’ solia lûje , dj'auraí stron.né vosse trin ! 

— Dès vantârds, gn-avèt d'dja d'vant l’ guêre ! 
Qu'èle rèspond l’ caracole ; 

Li pot d'fiêr a todi spiyi l’ pot d' têre. 

Nosse viêr dimeüre à pansète su lès vwès tot d'djant al caracole 
Qu'èle avèt causè à maulvau èt qui l’ trin, ène bricole, 
Quand il aurèt passè pa sès mwins n’ sèrèt pus qu'ène sipiyûre 
Ène bolète di fiêr, in ratchon d' mauvi ; di ça i p'lèt ièsse sür. 
Li trin al doûce sins d'tchinde dès vwès 
Spotche li viêr èt r'tape in brouwèt 
Pus, tot crwèsant sès brès, 


Mousse o tunèl sins s'ritoürnè. 


Moralitè 
Lès p'tits s' faiyenut todi spotchi... 
Li rodje viêr l'avèt rovyi. 


I n'èst pus là po m’ disminti. 
Roger BLONDIAUX 
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Bèle Walonîye ou Vo-r'la l’ vi timps 
(Godinne / Gôdène) 


Nos tayons ont ruv'nu su l’ têre. 

Po trover qwè, ô, sobayîye ? 

'L ont viké one byin drole d'istwêre : 
Gn-a rin d' candji è l’ Walonîye ! 


Pâr chance, on-z-aveut stî prév'nu 
Qu'i nos-alin.n” tchaîr su l’ paletot. 
Lèzî mostrer l’ djoû d'audjoürdu, 
C'èsteut lès fé div'nu bèrjots. 


I l'zí faleut djouwer cinq rôyes. 

D'abôrd, lès r'mète dins totes leûs nanches, 
Avou leüs tchamps, lès minmès vôyes, 

Rin qui pôreut choner ètranje. 


Tos costés dès riyaudès djins, 

Leüs mwins su lès spales dès soçons. 
Pont d’ pîds d’ pourcia après s’ vwèsin, 
Dès fleûrs, dès drapias aus balcons. 


Bâtis do timps d's-ovris contints, 

Lès nwârs tèris ont d'mèré là, 

Lès ritchèsses rèchûwes foû d’ leûs scrins 
Ont blaweté todi fiéres au d'la. 


L’aîwe dès richots a couru clére, 
Come li suweû d'ârdis bouteûs 
Qui néye totes lès mwañjès coléres 
Et l’ têre qu'apwate todi s’ mèyeü. 


Nuk n’a r'nicté ou lèyi ouve, 

Tos djon.nes èt d’s-èfants plins d’ vigueür. 
Didins leûs viles, totes leûs pîces-d’oûve, 
Pwis dès viladjes inflés d’ boneüûr. 


Rapaujîs pa ç qu'il ont vèyu, 

Il ont ralé, nos vis tayons. 

Qu'èst-ç’ qu'i nos-a pris, Nom di D., 
Di bourder èt nèyî l’ pèchon ? 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Cârnèt d'on dispindeü d' gayole (22.10.2011) 
(Liernu / Lyèrnu) 


I s'a co dispièrté cu d’zeû cu d’zo 
èt n’ pus sawè èwou ç qu'il èst. 


Pupont d' place po dwârmu, 
co mwins” po s’ rèwèyi. 
Et po mougni, vos-ôtes ! 


Èt pèrson.ne fo fé r'boüre li cafeu 
èt l’ batch d'Orval qu'èst vûde. 


Quéne arèdje ! 

Qué daladje ! 

On tchèt ni r'trovereüve nén s't-atatche 
Dins l’ tchèna d’ sès djon.nes ! 


I fafouye, I farfouye, noste ome 
dins l' rèfujiom” di s’ tièsse 


N'a pus qu'à rèlire one miète, 
rèlire èt tot r'mète à place 
come au prum! dès djoûs. 


atatche : épingle (mélange de deux expressions usuelles) 
rèfujiom” : capharnaüm, taudis 


Cârnèt d'on dispindeü d' gayole (24.10.2011) 
(Liernu / Lyèrnu) 


Quand è rècherè-t-i, foü d' sès strénses ? 


Si rève l'a ièrtchî on co d’ pus pad'vant sès scolîs 
èt l’ lèyî tot brouyi. 
Sès papîs, godom’ ! I lès-a pièrdu 
èt farfouyi après 
èt n' pus sawè qwè ! 
Pus stréndu qu'on baudèt qu'aureüve rovî s’ lèçon ! 
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Co d' chance qui sès scolîs nè l’ riwaîtenut nén ! 
Co d' chance ? 


Pont d’ chance ! I n’ sèreûve nén là, l’ ruv'nant, 
Qui ç’ sèreûve li minme parèy. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


En guise de préambule à une exposition 


Les Cahiers wallons ont 75 ans. Une exposition sera organisée 
depuis la fin du mois de juin jusqu'en décembre à la Tour 
d'Anhaive à Jambes. Elle sera accompagnée d'un catalogue qui 
donnera de plus amples informations sur la genèse de notre 
revue, sur ses deux fondateurs et sur des artistes qui les ont 
accompagnés dans l'aventure : Alexandre Daoust et Joseph 
Gillain. 


C'est en effet au mois de février 1937, que deux Rèlis Namurwès, 
Eugène Gillain et Paul Moureau, demeurant l'un et l'autre à 
Châtelet, ont publié le numéro 1 de la nouvelle revue. 

La première de couverture attire immédiatement l'attention. Il 
s'agit d'un bois gravé par Joseph Gillain, alias Jijé, fils d'Eugène. 
Il illustre une fable de Paul Moureau Li R'naud et l’ Nièrson. 


Une autre fable de Moureau, Li Tchawète (chouette) et l’ Mochet, 
paraîtra dans le numéro 6 de juin. Elle aura également les 
honneurs d'une couverture de Jijé. 


En préparant l'exposition et le catalogue, nous avons eu le 
bonheur de retrouver deux autres fables : Lë R'naud et l’ Lèp et Lë 
R'naud et l Coq. Elles avaient paru à l'époque dans le journal 
jodoignois L'Écho des Affiches. Merci à nos amis de l'Association 
Littéraire de Charleroi qui nous ont permis de les récupérer. 


En hommage à Paul Moureau, l'un de leurs fondateurs, les 
Cahiers wallons proposent une réédition de l'une de ces deux 
fables (qui n'ont connu qu'une diffusion confidentielle). 
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Nous n'avons rien modifié à l'orthographe du document, si ce 
n'est que nous avons marqué le tréma sur le e qui correspond aux 
i et u brefs du namurois. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Lë R'naud et l’ Coq 
(Jodoigne / Jodogne) 


C'èsteut dins l'èsté, al' vièspréye, 
Inte lë Bwès des Cayaus et l’ grande Cinse d'au Stoqwè. 
On R'naud fyeüve së tournéye, 
Quand tot d'on côp, quwè-c' qu'i vwèt ?... 
On coq... on coq a pièce su l’ coche 
D'on vi gayi, 
Bén rècrèsté, fé rodje, 
Fiér'mint stampé come lë céq dèl cloki. 


Tot doucèt'mint, lë R'naud s'aproche... 
Arive dëlé l'aube... jusse astoc : 
Bondjou, Fré Cog... 

Dëstë. Vënoz rat'mint quë dj’ vos rabrèsse. 
On z-a fait l’ paix inte totes les bièsses : 

Les mochets vont lèyi vëker les p'tits mouchons, 
Les brotchets jamais pus n' mougn'ront les p'tits pèchons, 
Les fawenes, les vèchaus, les marcotes 
Ont fait l’ sérmint dè n' pus rodji leus lèpes d'one gote 
Dë song ; 

Les polis vont d'morer au laudje, 

Tot l’ monde va p'lu vëker a st-auje, 

Pus d'assasëneurs, pus d’ moudreüs, 

Ni dandji d'oyu pet. 

Ça va y-èsse lë bounheür su l’ tère. 

Vënoz m’ doner on bètche dë frére, 

Quë dj’ vaûye pwarter l’ novèle aute paut. 
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— Djë m’ va dëskinde, dëstë l' Coq... mais wète on pau 
I m' chone quë dj'apôrçus, lauvau, 

Deus tchéns qu'arëv'nèt, par cë, a plinne cousse. 
Djë les r'conais : C'est l’ tchén dèl cinse et l’ tchén d' bièrdji 
Vousse 
Wadji 
Qu'is féj'nèt l’ mèssadji 
Po m'apwarter l’ novèle ?... Is n’ sont pus lon... 

Eh ! bén, R'naud, qwè-c' qu'i t' chone ? 

On pourot bén fé l fiesse èchone 
Et danser on p'tit rigodon ?... 


— Nonna, puton... 
I faut qu' dj'èr'vôye... 
Nos caus'rons d' tot ça on aute côp... 
Lë R'naud boute ses quate pates a s' cô 
Et sins së r'tourner... pète èvôye. 


Onk qu'a ri, ça sti l’ Coq et djë wadje qu'i rit co 
Quand il i pinse 
Ah ! s'il l'arot chouté, chantrot-ë co 
S' cocorico 
Dins l’ coû dèl cinse ?... 


Faut todë s’ mèfi des R'nauds. 
D'où qu'is vën'nèche, 
- Dèl payis flamind... ou d'aute paut - 
Il est bon d' les r'conèche. 

Gn-a des cés qui v' diront 
Qu'on n'è vout ni au Coq walon 
Qu'ë n'a ni dandji dè s' dësfinde... 
N’ choutez ni ça... c'est totès mintes. 
S'on wéte a vos alourdëner, 

C'est po mia polu vos stronner. 


Paul MOUREAU 
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Re E A ee 
Li Tchawète èt r Mochet 


N° 6. I Fr 


Les Cahiers wallons de juin 1937. Bois de Joseph Gillain illustrant 
Li Tchawète èt l'Mochèt. 
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C'èst drole mins c'è-st-insi 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


À sèptante ans èt co avou 

On va, on drometinéye, on faît ç' qu'on pout 
Onk à onk, lès cousses ènn'èvont 

Faut sî fé, qui v'loz, n’èstans d’dja lon 
Alôrs’ riveûy aus-ètèremints 

Saquants brâves vîs soçons 

Qu'ont bagué au lon, 

Ci qu’ ça fait do bin 

R'trover dins leû sorire 

Dins nos pougniyes di mwins 

Lès fèrdin.nes di gamin 

Qui nos-ont tant faît rire 

Doner èt prinde di sès novèles : 

Dès fwatès saîsines, dès vraîs boneürs, 
Ça r'mèt dèl fine ôle su nosse keür 

Qui c'mince à r'lâre di mile tchandèles. 
Après l'ofrande, vo-nos-la au cabarèt 
Po disgrin.ner l’ tchapelèt di nos sov'nances 
Avou tote li r'lâjance 

Qui l’ blanc pèkèt nos-apwaterè. 
L'ôrlodje nos dit : Timps d'è raler 

One dêrène tape su nosse sipale... 

One pitite lârme su nosse massale... 
On r'prind l'auto sins balziner. 


C'èst quéquefiye drole mins c'è-st-insi 
C'èst fwârt sovint, aus-ètèremints, 


Qu'on ramoncèle dès brèssîyes di bon timps 
Èt qu'on s’ rind compte qui l’ vîye, èlle a do pris. 


Camille HÔTE, R.N. 
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En marge de la Foire du Livre 


WE SHWT- Nicot As (Manos) 
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Roüwe Sint Nicolès (Nameur) 
D'après un inédit de William Cliff 
(Namèche / Namètche) 


È l’ roûwe Sint Nicolès, 
i-gn-aveut dès maujones 

èt en d'dins, bin au r'cwè, 
dès coméres fwârt midones, 


qui riyin.n" po l' passant, 
po l' passant qu'aveut ausse 
di lèyi tos sès lans 

brotchí come al dicauce. 


È l’ roûwe Sint Nicolès, 
on guigneut à catchète 

lès feumes dau cabarèt, 
leüs sorires, leûs clignètes, 


dès feumes one miète flanîyes, 
avou dès bias moussemints 
qui fyin.n”' djêri afîye 

dès-omes foû dè drwèt tch'min 
qui baloüjin.n* vêla 

al cache après 'ne saqwè ; 


quétefiye qui, tot fiant ça, 
i n' savin.n’ nin poqwè. 
Por mi qu'èsteut roufion, 
c'èsteut co dè chin'wès, 
li mostradje, lès néyons 
dèl roüwe Sint Nicolès. 


Bernard Louis, R.N. 


mostradje : exposition 
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Nosse Lingadje 


Le temps pascal autrefois 


Les Rameaux 
Al floriye Pauque - li djoü dèl florîye Pauque 


Le curé bénit les rameaux de buis au début de l'office. On les 
distribue aux fidèles présents ou bien les gens vont les chercher 
par la suite. 

On mèt one pauque (un rameau, un brin de buis bénit) au bondiè 
(crucifix), au bènitf (bénitier dans la maison), au goria (collier) dès 
tch'vaus, au vièrna (gouvernail) dès batias, dins li stauve, è corti, su 
l fosse di sès djins. Autre expression : on pauquîye (du verbe pauqui) 
li bondiè, li stauve, sès tchamps, sès mwârts...). L'action de garnir de 
buis bénit s'appelle li paucadje. 

Le brin de buis du crucifix de la pièce principale servira pour 
signer (sègni) le mort en cas de décès puis reprendra sa place. 

Li pauqui : le buis (arbuste). 

Li floriye Pauque marque le début de la semaine sainte : li pèneüse 
samwin.ne. 


Li djudi sint ou blanc djudi 

À Nameur, c'èst l’ djoü dès sètès-èglijes : on visite sèt” èglijes : Sint- 
Aubwin, Sint Leup, Sint Djan, Notrè-Dame, Sint Nicolès, Sint Djauque 
èt Sint Djôsèf. Divant ça, on visiteut sèt" èrmitadjes autoü d’ Nameur. 
Timps d' l'ofice, après l’ glôriyâ, lès clotches (clokes) è vont à Rome. Lès 
corals (enfants de chœur) si vont sièrvu dèl raquète (dèl crin.nète) 
(crécelle) à mèsse ou, è viladje, po-z-anonci lès-ofices. 


Li vinrdi sint ou bon vinrdi ou pèneüs vinrdi 


On va au tch'min dèl crwès. 


— C'èst l’ pus grigneûs djoü dèl pèneüse samwin.ne ; 

- on faît lès nids po rascoude lès clotches (recueillir les œufs de 
Pâques que les cloches ramèneront de leur voyage à Rome) ; 

— s'i djale ci djoü-la, ça r'mèt l’ timps ; 

- on n' pout nin fé s' bouwéye mins il èst rèquis do cûre ci djoü-la (cuire 
le pain) ; 
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- li pwin qu'on cüt ç' djoü-la sèrè co pwin l'anéye d'après en l’ lèyant à 
sètch (se conservera toute l'année) ; de même pour les tortias 
(sortes de gâteaux en pâte ordinaire saupoudrée de sucre). 
D'autres croyances ont trait aux œufs mis à couver ce jour-là, aux 
poussins nés le vendredi saint, aux cheveux des enfants qui, 
coupés ce jour-là pour la première fois, deviendront frisés 
(crolés)... 


Li sèmedi sint 

De bonne heure, le matin, on entame le très long office au cours 
duquel on bénit l'eau et on incruste des clous de cire dans le 
cierge pascal, qui sera bénit lui aussi. Ces claus bènits ou claus 
d' cirion constitueront d'excellents préservatifs contre les sorts, les 
maléfices et les œuvres du diable. 

Au glôriyâ dèl grand-mèsse lès clotches rarivenut d' Rome ; èle passenut 
/ ponenut dès-ous (d' Pauques), dès clotches dins lès nids ; on appelle 
aussi pauques ou paucadje le cadeau de Pâques. (Po mès pauques, po 
m’ paucadje, po mès clotches, dj'a r'çü on live.) 

Lès corals pwatenut dèl bènite aïwe èt dès pauques (rameaux bénits) 
aus maujones. I r'çüvenut dès-ous èt dès caurs. Ceci donne souvent 
lieu à dès pasquéyes. 


Pâques expressions et dictons 


- Li ci qui n' sitrume nin po Pauques, il èst d'chité dès-arondes ; celui 
qui à Pâques n'étrenne pas un nouvel habit, est couvert de fiente 
par les hirondelles ; 

- po Ï” ci qu'a dès caurs à payf à Pauques, li cwarème èst sovint trop 
coût ; 

- c'èst po sès-ous d' Pauques, iron. : il a mérité cette déconvenue ; 

- c'èst dès figues après Pauques (cela vient trop tard) ; 

- fé sès pauques : accomplir son devoir pascal : se confesser et 
communier pendant le temps pascal ; 

- fé sès pauques : accomplir sa profession de foi ou communion 
solennelle ; sans doute parce que dans les premiers temps du 
christianisme, on communiait pour la première fois à Pâques ou 
pendant le temps pascal ; 

— si Pauques èst taurdûwe, l'anéye èst taurdûwe (taurdeuwe); si la fête 
de Pâques tombe à une date tardive, l'année se révèle également 
tardive (notamment pour la végétation) ; 

- taurdüwès (taurdeuwès) Pauques, timprüwès (timpreuwès) 
campagnes : Pâques tardives, moissons hâtives ; 

— bîje à Pauque, bîje al Pintecosse ; 

— blanc Noyé, vètès Pauques ; 

— vèt" Noyé, blankès pauques. 
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Le second dimanche de Pâques (autrefois appelé dimanche de 
Quasimodo) 
Al clôse Pauque — al sèréye Pauque - li dimègne après Pauques 


Autrefois, comme son nom wallon l'indique, ce dimanche 
clôturait le temps pascal ; c'était l'extrême limite pour remplir son 
devoir pascal. Dans ce cas on fieut sès Pauques avou lès mon.nîs, les 
meuniers qui avaient peur d'aller confesser leurs péchés, tant ils 
escroquaient leurs clients. 

Autre expression dans ce cas : aler qwêre li djambon (sans doute 
parce que le carême impliquait l'abstinence). 


Les personnages de la Passion 


Djudas : on djudas : un traître ; dès djudas ou dès tatches di djudas : 
des taches de rousseur ; 

Pilâte : on pilâte, on faus-pilâte : un hypocrite ; 

rèvoyi d'Erôde à Pilâte ou di Pilâte à Erôde : renvoyer d'un lieu à un 
autre ; 

Barabas’ (Barrabas) : criyî barabas” : ameuter à plaisir ou demander 
un prix élevé ; yèsse conu come barabas” al Passion : comme le loup 
blanc ; 

sint Londjin, que l'on priait po l's-èfants londjins, pour les enfants en 
retard de croissance, serait le centurion qui porta un coup de lance 
au flanc de Jésus crucifié ; 

diner l’ côp d' Malcus’ (Liège) : donner le coup mortel (Malchus, 
serviteur à qui saint Pierre coupa l'oreille). 


Bernard LouIs 


Sources : Lucien LÉONARD, Lexique namurois, SLLW, Liège, 1987, Jean-Jacques 
GAZIAUX, Parler wallon et vie rurale au pays de Jodoigne à partir de Jauchelette, 
BCILL, n°38, Louvain-La-Neuve, 1987, Félix ROUSSEAU, Légendes et coutumes 
du pays de Namur, Commission Royale Belge de Folklore, réimpression de 
l'édition de 1920, Bruxelles, 1971. 
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Compte rendu de lecture 


Émile Gilliard, Su lès trîs dès Golètes, roman, Dire èt scrire è 
walon, Liège 2011, 82 pages (21x12 cm), 15 euros. 


Les trîs, ce sont des terrains vagues, incultes, isolés, souvent 
propriétés des communes (fr.: friches). Le Tri dès Golètes est un 
lieu-dit entre Moustier et Spy. C'est aussi le cadre du nouveau 
roman d' Emile Gilliard, écrivain intarissable et amoureux du 
pays de son enfance. Ce lieu-dit est situé en bord de Sambre non 
loin du village imaginaire de Rodjimont, cher à l'auteur. « On ne 
peut disjoindre de l'œuvre de l'écrivain moustiérois les nombreux 
panoramas qu'il a toujours portés en lui, le peuple familier de sa jeunesse 
sambrienne ».(E.G) 

Paru en novembre 2011, l'ouvrage est empreint de la même 
nostalgie d'une époque révolue que celle qui imprègne ses 
derniers poèmes («... dji m’ vos va cauzer do vikadje dès Trîs cand il 
èstén' co paujëres come one tëre ki Ï” bon Diè âréve ieü prusti foû 
d' l'aurzéye èt dès cayaus èt comint k' tot a stî cu-d'zeü cu- d'zos su pont 
d' timps. » p.4). Il pourrait s'apparenter aux romans du terroir à 
allure policière. 


Suffit-il d'installer ses pénates dans un endroit champêtre et 
tranquille à l'écart d'un village pour y couler des jours heureux ? 
Rien n'est moins certain. C'est ce que fut bien forcée de constater 
la pauvre Fine établie sur le Trí dès Golètes à Rodjimont. 

Pour faire vivre son récit, l'auteur s'est inspiré de faits réels. La 
maison forestière de la Mouchelote qui illustre joliment la 
couverture du livre n'a-t-elle pas appartenu à une lointaine 
parente de l'auteur? Cette dernière n'a-t-elle pas été victime elle 
aussi, de faits répréhensibles ? Cette maison est devenue ainsi la 
maison de Fine, le personnage central du roman. 

Alors que la vieille dame vit paisiblement dans son petit 
paradis, voilà qu'au fil des jours, ce coin paisible du Trí est envahi 
par des roulotes et des caravanes de barakis aux allures peu 
rassurantes . Ils s' installent leur camp à deux pas de son jardin. 
« Lès tris duv'nén li raploü d' tote li tchène do pays ». Qui accepterait 
de gaieté de cœur pareille invasion autour de chez soi ? 

Mais ce n'est pas tout. S'ensuivent alors de mystérieuses visites 
nocturnes, bruyantes et inquiétantes, des allées et venues de 
voitures qui laissent à penser que leur métier de ferrailleurs n'est 
qu' une façade destinée à camoufler d'autres trafics. Cris, coups 
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de feu, crimes, descentes de la gendarmerie, cambriolages, 
perquisitions et autres nuisances vont se succéder autour de chez 
elle. La pauvre femme en sera le témoin et la malheureuse 
victime. 

On appréciera, comme toujours, la richesse du vocabulaire 
(dialecte de Moustier-sur-Sambre) mais aussi le déroulement de 
l'intrigue, l’enchaînement des diverses péripéties. 

De présentation fort agréable, ce petit ouvrage a été réalisé de 
façon artisanale par l'auteur lui-même. Il acquiert ainsi un cachet 
qui correspond à merveille à son contenu. On en lira ci-après un 
extrait du premier chapitre . 

(En vente chez l'auteur (04/229 32 67) et à la librairie « Au vieux 
Quartier », rue de la Croix 30, Namur.) 


Joseph SELVAIS 


XX +*+ 


Su lès tris dès Golètes (extrait pp. 5-6) 


Fine dimèréve su one plate uréye, asto d’ l'aladje. D'au d’zeû, 
èle vèyéve couru Sambe à sès pîds. Ele èstéve lon èri d’ tot avou 
dès tris, dès p'tits bwès èt dès tëres tot-autoû. Dès têres ki 
branmint èstén” da tibi-mèyi, ként'fiye da l'ètat. Avou s'-t-ome, il 
avén” racheté l’ maujone èt l” djârdén. On d'méy bôni d’ tëre, 
dès-aubes èt dès bouchons. I vaut todis mia ièsse dins sès cayaus 
èt ni rén d'vu à pèrson.ne. 

On pout dîre k'i fiéve paujëre avaurla. On n' ètindéve ki lès 
bwëladjes dès bat'lis d'ssus Sambe, lès d'vises da sakantes ki 
passén” à vélo su l'aladje doubén lès mèssadjes do facteûr cand il 
avéve one sacwè à v'nu mète al maujone. 

Fine vikéve mièrseûle dispus l’ mwârt da s'-t-ome. Mins ça, 
i -gn-a wêre kèl duvén” sawè. Peû qu'on nèl vègne tanizer ou 
margougni, on n’ sét jamais avou tot ç' qu'on wèt asteüre, èle n'è 
cauzéve nén èt s'èle èstéve pa-côps oblidjîye di douviè s'-t-uch à 
one saki, on vèyéve todis dins l' cwén d' l'intréye on gros cazake 
d'ome èt on tchapia pindus au bâr. 

“Rén d' tél, dijéve-t-èle à sès mèyeûs camarâdes, po r'tchèssf tos lès 
cias ki vont aus-uch èt lès maulêrs di totes lès sôtes qui vos vêrén’ 
manecî. » On lî âréve fêt dès droles d'avizances k'èle âréve rade 
ieû criyî: « Ê, Noré, vinoz one miète, ô m’ fi, gn-a one sakî vêci ki vos 
vôréve cauzer. 
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Èle n'avéve todis jamês ieû dandji d’ mostrer sès grawes ou di 
s’ fé lêde. Faut dire k'on n’ va nén d’ bon keür bèrôler su dès 
pî-sintes, lon èri d’ tot. 

Mins la-t-i nén k'on bia djoû, abroke su l’ tchèrau qui coûrt viè 
s’ maujone one sôte di barake satchîye pa on ví tch'vau k'on avéve 
causu bouté djus. Lès reuwes mouchén” dins l's-ôrbëres èt tot 
bârlokéve come po d'vièrser. On avéve aloyî dès banses, dès 
tchènas, dès fauteuy su li d’zeû èt ça copindéve tot-autoü. 

Mâria todis kén tchinis” ! Gn-a on ví ome k'a sayi d’ potchî foü. 
C'èst li k'avéve mwinrné l'atèléye. On grand mwinre, bachu, 
baurbu, tchènu. Il avéve lêr nanti rén k’ d'awè satchî auzès 
guides dèl vîye cavale qui s' trin.néve ossi nantîye ki li. Il a ieû 
malaujîy dè rider djus dèl tchèrète, tot s’ tinant po n’ nén tchêr. Sès 
djambes èstén” ossi rwèdes ki bamban.(...) 

Faut dire èto k'i mouzinéve èt qu'i fiéve lètchas”. 


Émile GILLIARD 
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Dêrènès novèles 


Le dimanche 19 février s'est tenu le grand Raploü des Rèlîs et de 
leurs invité(e)s. Après le discours du président, Joseph Ligot 
(Li.Jo.) fut admis comme membre effectif et prêta le serment 
habituel su l’ passète. Christiane Binamé reçut la Cocarde 2012- 
2013 qui récompense un(e) Rèlí(te) particulièrement méritant(e) 
durant l'exercice écoulé. Bernard Louis, titulaire de la Cocâde 2011- 
2012, proposa selon la tradition une causerie à l'auditoire ; elle 
était consacrée à l'œuvre Lès Soçons d'Auguste Laloux. Le texte 
sera publié prochainement dans notre revue. Selon la tradition 
aussi, on-z-a bèvu l’ cafeu èt mougni l’ bokèt d' taute, divant dè r'loper 
ou bin d' laumer li p'tite gote. 


Le thème de la Foire du Livre était cette année la devise d'un 
rocker : sex, books & rock'n'roll. Dans ce contexte, le vendredi 2 
mars un entretien a réuni Nadine Vanwelkenhuyzen et Jean- 
Marie Pierret sur le thème "Quand le Wallon se fait polisson. 
L'expression de l'amour et de la sensualité dans les langues régionales de 
Wallonie ”. La plus grande partie de cet entretien fut consacrée à 
la somme de notre ami Jean-Jacques Gaziaux, Amours wallonnes au 
pays de Jodoigne. 


Le week-end des 24 et 25 mars a eu lieu en la salle Cinex à 
Namur, le second Festival Joseph Calozet qui réunissait des troupes 
de jeunes venant de Florennes, Ernage, Sart-Eustache, Naninne, 
Haut Bois (Gesves), Flawinne et Perwez (Brabant wallon). 
Participèrent également un groupe de très jeunes danseurs des 
Masuis et Cotelis ainsi qu'une délégation des Molons. Ce festival 
était organisé par le mensuel Li Chwès. Chaque enfant (on en 
annonçait 80), reçut un DVD du dessin animé Le mulot menteur, 
dans lequel chaque animal s'exprime dans une langue régionale 
particulière. 


Vous trouverez en page 51, sous le titre En guise de préambule à 
une exposition, l'annonce d'une grande exposition et de la 
publication d'un catalogue richement illustré à l'occasion des 75 
ans d'existence de nos Cahiers wallons. Les derniers détails 
paraîtront dans notre prochain numéro. Le vernissage est prévu 
fin juin à la Tour d'Anhaive à Jambes. 


Le livre de Henry Matterne Louwis d'èmon l’ Pitchou est sorti de 
presse. L'auteur s'est vu obligé d'en revoir le prix à la hausse. Il 
coûtera 13 euros ; les frais de port éventuels se monteront à 3 
euros. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Haltinne - le château (photo Jean-Pol Grandmont) 
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Variations sur un conte africain 


Li Baudèt èt l'Antilope 


Conte afrikin* 
(Longchamps / Lontchamp) 


Ci djoû-la, i vént à l'idéye dè Baudèt di bâti one maujone po 
s' feume èt sès-èfants. Adon il achetéye po pice di pwin on bokèt 
d' têre au plin mitan d'on bwès. Et c'mincî tot d’ sûte à-z-abate 
lès-aubes èt côper lès grandès-ièbes qu'i-gn-a pa t't-avau, po-z-î 
p'lu fé s' bâtisse. Èt nosse Baudèt di s' mète à bouter à plin goria, 
sins s' ripwaser po dire, pace qu'i faut qui s' maujone seüye rade 
faite, s'apinse li.... Al vèspréye, tot binauje di s't-ovradje mins 
nauji come on ví pôve, il è r'va è s’ viladje po-z-i passer l’ nêt èt 
z-i d'meurer deûs djoûs au long... 


Li lend'mwin, l'Antilope qui passeut pâr là, tape sès-ouys su 
l têre tote rinètîye. Vola on cwén qui m’ plaît fwârt bén, waîte, mi !... 
Quéne chance qui dj'a !... Dj'è so sûre qui mès ratayons sont-st-avou 
mi l... C'èst vêci qu'i m' faut bâti m’ maujone èt-z-f vnu d'meurer avou 
tote mi famile !... 


Noste Antilope si mèt à l'ovradje sins taurdjî... Èle va côper dès 
coches, dès fouyes... èt rachoner tot ç' qu'i faut po c'minci 
l’ bâtimint... Adon, èle fait lès tèrassemints èt monter lès meurs... 
Après dès-eüres èt dès-eûres di bèsogne, vo-l'-la mwate naujîye, 
... èt dècider d'è raler è bwès po s'i r'pwaser èt s’ bén promète di 
riv'nu deûs djoûs pus taurd... 


Li lend'mwin au matén, c'èst nosse Baudèt qui rarive su place. 
Adon, i veut qu’ lès meurs ont stî montés... C'è-st-on djén d' têre 
qu'èst da mi, vêci, di-st-i è li-minme !... Èt tant mieüs, s'i-gn-a one 
saquî qu'a c'minci à bâti m'maujone à m’ place !... Gn-a pont d' doute, 
mès ratayons sont-st-avou mi,... èt tot ça po qu’ dj'eûye pus aujiy... 
alélouya ! 


Li Baudèt mousse è bwès èt s' mète à côper des fouyes po 
rascouviè l’ twèt dèl maujone. Su pont d’ timps, vola l’ bâtisse 
achèvéye... Binauje au-d'la èt tot fiér di s't-ovradje, i dècide d'è 
raler rademint è s' viladje èt-z-aler raconter, à s' feume èt à 
sès-èfants, tote l’afaîre di leû novèle dimeüre... 


66 


e. 


MAI-JUIN- CW 2012:1 4/07/16 15:38 Page ic 


Èt nosse Baudèt dècide d'aler d'meurer dins s' novèle maujone 
sins pus taurdjî... I rachone ossi rade si p'tite famile... èt s’ mète 
en route, tortos èchone, avou tos leüs clicotias... 


Su ç' timps-la, noste Antilope rivént po visiter s' bâtimint èt 
vo-l'-la fine binauje di trover one fwârt bèle maujone... achèvéye 
pa sès ratayons !...Adon, èle dècide di s'i v'nu mète à s't-auje, 
avou tote si famile...dins lès deûs djoûs ! 

Li grand djoû arivé, l’Antilope si présinte li prumêre divant 
l’ maujone, avou tote si famile... Saquants munutes pus taurd, 
c'èst l’ Baudèt qu'arive avou l’ sène ossi...L'Antilope, tote 
sibaréye, riwaite li Baudèt èt tote si soce... èt si d'mander ç' qui ça 
vout dire ?... 

Èle vént addé l' Baudèt èt li r’waîti dins sès-ouys... 

— Què v'noz fé vêci, vos ? 

- È bén, c'èst m’ maujone, don ! 

— Vosse maujone ? 

— Bén oyi ! 

— Dispeüy quand, don ? 

— Dispeüy qui c'èst mi què l'a bâti !... 

Adon, l’Antilope dimeüre avou s’ bouche au laudje... Ele 
riwaîte sès-èfants tote anoyeüse èt lèyî couru sès lârmes... Pwis, 
tote disbautchîye èt sins d'mander s' rèsse, èlle è r'va è bwès avou 


tote si soce... 


Jules HÉRIX, R.N. 


On djén d' têre : un lopin de terre 


*Lès-Afrikins crwèyenut todi qu’ lès mwârts (leûs tayons) donenut co voltî 
on côp d’ mwin aus vikants quand i 'nn'ont dandjî ! 


67 


_ > 


MAI-JUIN- CW 2012:1 4/07/16 15:38 Page "e 


Li Baudèt èt l'Antilope 


(Liernu / Lyèrnu) 
suite imaginée au texte 


— Quén afront, di-st-i l’ pus vî dès fus, quén afront qu'i nos-a fait, 
ç poüri Baudèt-la ! Vos-avez faît rire di nos-ôtes... Si dj'aureüve siti 
d' vos, djè lî aureüve trawé s' panse avou mès cwanes ! 

— Oyi !... Po risbicter su s' pia qu'èst bén trop coriante èt risquer on 
côp d' pid, rèspond-t-èle l'Antilope. 

- Tot jusse, Man, di-st-èle li pus djon.ne. Mins douvént qu’ vos n’ li 
avoz rén dit ? Vos n'avoz nén d'dja sayi d' li fé comprinde qwè èt come ! 

- C'èst l’ vrai, di-st-èle l'Antilope, tot bachant s’ tièsse... 
Douvént ?... Ç qui m’ va l’ pus lon, c'èst qu' nos ratayons nos-ont 
djouwé cénq lignes ! Dji n'a pupont d' fiyâte à zèls ! 

- À v's-ètinde, ci sèreñve lès ratayons dau Baudèt qu’ lès-a fait dobe, 
di-st-èle li djon.nète. 

— Mâria Dèyi, quéne margaye au Paradis dès ratayons, di-st-i l’ pus 
vi. 

— Taîjoz-vos, on n° rît nén avou ça !... Alans trover nosse soçon li 
Fènèc, li p'tit r'naud do sauvlon ! Malén come il èst, sûr qu'i nos va 
discopètrer noste afêre ! 


Èt v'la tote li soce qui bouche à l’uch dau Fènèc èt lí èspliquer 
lès pondants èt lès djondants. Li p'tit r'naud lès choûte disclitchî 
leûs keûrs èt s’ taire one boune apéye. 

— Vinoz avou mi, di-st-i, nos-îrans r'trover l’ Baudèt ! C’è-st-on bon 
soçon, nos-alans arindji lès bidons ! 


Binauje nosse Baudèt di r’cûre si vi camarâde dins s' novèle 
maujone. I s’ dimande tot l’ minme douvént qu”l a v'nu avou 
l’Antilope èt s’ famile... 

— Qui c'èst bia ç' qui v's-avoz là bâti, di-st-i li r'naud. 

- Mins ç' n'èst nén mi qu'a monté lès meurs, savoz, c'èst mès 
ratayons ! 

— Vos ratayons ? É rastrind !... V'loz qui dj’ vos lès mostère, vos 
ratayons ? 

— Qui v'loz dire ? Lès ratayons, c'èst come lès nûtons, vos n’ lès vèyoz 
jamaîs bouter mins l'ovradje èst todi fait èt bén fait ! 

- Mi, djè l's-a réscontré, vos ratayons !... Vo-lès-la ! C'èst l’Antilope 
èt s' famile ! 

— Bén ç' côp-ci, di-st-i l’ Baudèt, pus pèneüs qu’ s'il aureüve yeû rovî 
s' nom. Mins, si c'è-st-insi, dji mè l’ zî va dire on fèl mèrci ! 
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Ossi rade, il atauche l'Antilope. 

— Douvént qu’ vos n’ m'avoz rén dit ?... Mins gn-a rén avou ça ! Dji 
v' pou bén brûler one bèle tchandèle !... Tinoz, v'la saquants mastokes po 
v's-acheter on bokèt d' têre èt dj’ vos-îrè d'ner on côp d' mwin po monter 
vos meurs ! | 

Tote èfoufiye qu'èlle èst, noste Antilope ! Ele If done on gros 
bètch tot lî d'djant : 

— Mirauke! Djè l'a todi dit qu’ nos ratayons inmîn’ mia s' bètchf qui 
di s' capougni ! 


Su ç’ timps-la, li Fènèc, li, il a pèté èvôye, tot riyant plin s’ baube. 


Joseph DEWEZz, R.N. 


Discopètrer : éclaircir, clarifier, élucider 
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Li Baudèt èt l'Antilope 


(Hemptinne-Éghezée / Um'tine) 
suite imaginée à partir de l'astérisque dans le texte initial de la page 67 


La d'ssus, noste Antilope raplique po taper on-ouy su 
s' bâtimint. Murauke ! Li maujone è-st-achèvéye, lès meurs sont 
montés, li twèt èst mètu, Achèvéye pa sès ratayons, sondje-t- 
èle !... Lès ratayons d'Afrique, c'èst come si vos dîrîz lès nûtons 
d'avaurci. Amichtauves èt sèrvicires au d'la. Pont d' timps à 
piède: li djon.ne comére dècide dè baguer dins lès deüs djoüs ! 
Abiye rachoner lès casseroles èt lès âdes. Èt èvôye al piquète dè 
djoü, avou tote li djon.neléye. 

Dissu pont d' timps, tos lès cayèts sont mètus à place. Cèst 
qu'èlle èst coradjeûse, sés", ci p'tite-la. Quén plaiji ! Quén 
bouneür! Fini dè dârmu avau lès bwès pa tos lès timps, iviêr 
come èsté, èt todi crinde lès sauvadjès bièsses. Lès-èfants 
djouwenèt en d'foü èt sauteler èt s'amüâser come dès p'tits diâles. 


Mins tot d'on côp, la nosse Baudèt qui raplique, wai. Avou tote 
si famile à s' cu... Il aporçût l'Antilope dissu l'uch. Èt l’ binde di 
djon.nias tot-autoû. Saîsîye, one djin ! 

— Què v'noz fé vêci, vos ? 

- C'èst m' maujone, don, di-st-èle l'Antilope ! 

— Vosse maujone ? 

— Bén oyi ! 

- Dispeüy quand, don, vos ? 

- Dispeüy qui c'èst mi què l'a bâti, la !... 

- Comint qu' c'èst vos qu' l'a bâti ? Dissu quén tèrén ? C'èst da mi 
savoz ç' djén-ci. C'èst mi qu’ l'a acheté. Et c'èst mi qu'a c'minci dè bâti. 

- C'èst da vos l’ tèrén ? Èt dispeñy quand ? Avoz sti au notaîre 
señremint ? Mostrez-m' one miète li papi. 

— Nén rèquis d’ notaîre ni d' papí ; vos savoz bén qu'on n° fait jamais 
pont d' papí vêci ; nos-avans bouchf dins nos mwins. C'èst co branmint 
mia. 

— Ça fait qu’ vos m'alez lèyf à l'uch avou mès-èfants ? One feume tote 
seûle qui leû pére a sti touwé pa dès brigands ! Sins keûr qui v's-èstoz ! 
Grand èt fwûrt come vos-èstoz, vos-âroz rade rifaît on p'tit stauve one 
miète pus lon, in! Grand èt fwûrt come vos-èstoz ! Vos 'nn'avoz qu’ por 
one cope di djoûs s'il astoume. 

— On p'tit stauve ! On p'tit stauve ! Mins dji n’ mi continterè nén d'on 
p'tit stauve, savoz mi, mi p'tite fèye ! Nos-frans au tribunâl, si vos 
‘nn'alez nén tot d’sûte. Nos-îrans trover li Rwè. Vos-avoz on Rwè, don? 
On Liyon, m'a-t-on dit. È bén, nos lí alans èspliquer l'afêre. Ç' sèrè rade 
faît, vos vièroz. 
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- Po c'minci, di-st-èle l'Antilope, dji n'so nén vosse pitite fèye. Èt li 
Rwè ? Nén quèstion dè Liyon vêci ! Djè l’ conè, l’ apôte ! ! Lèyfz l’ bén ou 
ç qu'il èst cit'la. Dj a stf è scole, savoz mi ! Èt dj’ sé bén come ça va avou 
lès tribunâls : C'èst todi lès p'tits qu ‘on spotche, si v’ l'avoz rovi. Waitiz ! 
I-n-a dèl place tant qu'on vout vêci tot-autoü, di-st-èle. Èt nos sèrans 
vwèzéns. 


C'èst qu'èle si sét r'vindji,sés”, li p'tite comére. Èle n'èsteüt nén 
d'dja à c'taper, mins quand èle si mwaijicheâve insi, èlle 
atrapeûve dès coleûrs jusqu'al bètchète di sès-orèyes. Vos-ârîz 
agni d'dins. On bia p'tit fris’ mouzon , dès finès djambes, one pia 
come dè vloürs... Et dès-ouys, vos-ôtes ! On-z-a bau èsse on 
Baudèt, on n'èst nén d’ bwès tot l’ minme! 

Li Baudèt s'ritoüne su s' feume, qui n'aveüt co rén dit. 

- Què pinsez, vos, feume : ? 

— Bén, qu'èlle î vauye, in, lèye bâti là pus lon. I n’ manquereüt pus 
qu' ça. Quén toupèt ! C'èst da nos l' têre. Èt l ci qu ' bâtit su on-ôte bâtit 
por on-ôte. Vos l’ savoz bén. Èle vos frè toürner à bourique po fini, ci 
djon.ne gade-la. 


Li Baudèt tossiche on p'tit côp, pwis : 

— Ça fait, dit-st-i à s’ feume, qui nos-alans lèyf cès pôves pitits-èfants- 
la à l'uch d'abôrd ? Pa l’ timps qu'i fait ? 

— Bén, il í èstin" bén jusqu'asteüre ! 


Pont d'avance dè discuter, sés", Baudèt, t'ès pièrdu d'avance. 
Nosse Baudèt èl saveüt bén, i n'aveüt pus qu'à dire âmèn <. 

- Choütez, di-st-i adon. È vosse place, don mi, dj’ ireü veüy po-z-oyu 
one prime al Réjion walone. Lès maujones di bwès sont fwârt al môde au 
djoü d' audjoürdu. Il è payenèt l’ mitan, m'a-t-on dit. Li ci qui n' saye rén 
n'a rén. Ça n' cosse qui dè sayí. Èt dji v's-irè d'ner on côp d' mwin.. 
Quand vos voûroz. 

Ça n'a nén frapi: 

- Ayi, dijans todi ténkefiye enfén, di-st-èle si feume. Vos-avoz ôte 
tchôse à fé. Elle a sès ratayons come nos-ôtes tortos. 


Joseph SELvAIs, R.N. 
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Saquants bias bokèts 


I freut si bon... 
(Matagne-la-Grande / Matagne lè grande) 


Èyêr au nût, dj'aí st, tout-au fond du courti, 
M'achîr su l’ pètit banc, au r'cwè du nèspèli... 


Èl lune, pindûwe au cièl come ène vèyeüse, 
Waîteut sokyi lès fleûrs, toute anoyeüse. 
Dj'aî choûtè l’ vint tchanter dins lès pouplis 
Et vu dès stwèles couri dins lè stwèlf. 


Dj'aî r’comptè, en pinsèye, lès nids dins l'âye 
Dins lès tchabotes, à têre èt dins lès crâyes. 
En choûtant paujêremint èt sins motyi, 

Dj'aî atindu lès mouchons soumadii. 


Lès wèspes dé l’ guèrzèli, èstét rintréyes 
Dèdins leû trau pour zèles passer l’ nûtèye. 
Adon, sins pont d’ brût, djè m'ai asgligni 
Èt djè l's-ai, d'zous têre, atindu massyi. 
Dj'aï choûtè l’ vint èt waiti lès nuwèyes, 

In tchén a bawyi lauvau dins l’ valèye, 
Dès-èfants ont criyi dins lès pachis 

Èt l’ clotche, adon, a sonè dins l’ clotchî. 


Achîd su l’ pètit banc, i m'a chonè èyêr, 
Qu’ si lès djins v'lét, i f'reut si bon viquer su têre... 


Gérard COULONVAL 
(CW spécial octobre-novembre 1966, p. 138) 


Nèspèli : nèflier 
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Dimince à l'èsté 
(Nivelles / Nivèle) 


Èl matin èst plin d' clokes, c'èst dimince à l'èsté. 
Come in bia rève d'èfant, tout tére èyèt lidjêr, 

In blanc tacha londjine su in coussin doré... 
On-intind ’ne longue tchanson qui court su lès-osiêres... 


Tout timpe, à l' fine piquète, on sint l'alin.ne du djoû, 
Lès-odeûrs du poulieu, du vèrmousse, d'èl roûséye, 
Èl solèy, mayeté d'oür, rinvèye èl clér djibroû 

Èy’ in p'tit vint balance èl rampioule 'lé l'intréye. 


No p'tite méso tranquîye a co l'êr dè sokler, 

No gris tchat mèzalé palante à pas d’ mamesèle, 
Lès pouyes, timps èrlèvéyes, èn' fèsont qu' cocârder 
Dins lès-adjèts d'èl cinse qui s'adaye èt bèrdèle. 


Piane à piane, èl lumiêre vît dèssiner 'm djârdin, 
Èl moumint èst si bia dins 'Í matin qui = e 
Tout èst clârté èt fleûr, tout èst lidjêr èt fin.. 


Pouqwè faut-i, pourtant, qu'èm cœûr pèse èyèt crîye... 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, 
L'èscume dè mès sésons, 
(CW spécial, novembre 87, p. 166) 


Tére : tendre 

tacha : petit nuage 
osiêre : osier 

poulieu : thym 
vèrmousse : cerfeuil 
djibroû : chèvrefeuille 
"1é = (ad)lé 

mèzalé : perclus, infirme 
timps pour timps-ayeü : en temps voulu 
cocârder : crételer 

adjets : parages 

adayî (s') : se lancer 
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Ni pus yèsse di s' timps 
(Floreffe / Florèfe) 


Non, dji n'í so pus ! 

Dj'a viké swèssante ans sins GSM èt i n' m'a jamais manqué. Dji 
so d'acôrd, c'è-st-one aujemince. 

Tot l’ monde ènn'a onk asteüre. Vos lès vèyoz tortos avou ça 
qu'èst vistré à leü-z-orèye ; i causenut mais i n' vos diyenut nin 
bondjoû. Bin non, on n' sét fé deüs sôtes à on côp. 

Ça sone pattavau, pus nin one sègonde di paujêreté . 

Mètans qui v's-èstoz fayé èt 'nn'aler vôy li médecin. Si dismoussi, 
s’ mète su l’ tauve. I vos visite èt s’ GSM sone è s' potche. Do timps 
qu'i cause, jin.né qui v's-èstoz èt ratinde insi dins vosse pôsicion. 
Mès-èfants ont stî malins : i m'ènn' ont payî onk po mès-ans. 
Oblidjîye do m'è sièrvu. I 'nn'ont minme rimètu one paletéye : 

- Wai, si vos vêrîz à tchaîr, vos nos pôrîz uker... 

Oyi wèt’ ! I m’ faut co tchaîr do bon costé oudôbin l'indjole èst 
spiyîye. Awè mès bèrikes èt priyi l’ Bon Diè qu'èle ni fuchenuche 
nin à bokèts. Si dj’ tchaî èn-on moncia...bin...dj'i pou bin d'mèrer. 
I vos diront qui dji n' so pus di m' timps. 


Èt l'ordinateür ? Po dès cias qu'i-gn-a, il a duv'nu pus clapant qui 
d' l'aurpi. Mi nin, dji d'meüre co bin quinze djoüs sins l’ douviè. 
Au d'bout d'on timps, dji lî mès-émiles èt dj'ènnè sé èvoyî. Surfer, 
come i dîyenut, dji n' câsse nin m' loyin après ça ! C'èst vraîmint 
quand i faut bin. 

Li seûle afaire qui m'ènonde, c'èst do scrire on bokèt èt 
d' l'imprimer. 

Là justumint èwou ç' qui dj'a yeü one aroke : l'imprimante ni 
rèspond pus. 

Djè l’ rapwate au cia qui m’ l'a vindu. 

— Oyi, nosse Dame, èlle a bin sèt" ans. On n'è fait pupont d' parèye. Dès 
pîces ? Vos p'loz bin fé one crwès d'ssus. I vos-è faut racheter one ôte. 
— Bon, mètoz-m' li pus aujîye èt l’ mwins" tchêre. 

Ruv'nu è l’ maujone avou m’ novèle djindjole rèssèréye dins one 
bèle bwèsse di cârton avou one pougnîye. 

Ni pinsoz nin qui djè l’ va p'lu èmantchî mi-minme. Gn-a nin 
qu'one fiche à mète, non : one disquète èt dès mèsaumènes à n'è 
nin fini. Dji deu ratinde qu'onk di mès-èfants vègne véci. 

Vos vèyoz qui dji n' so pus di m' timps. 


- Moman, aurdoz bin vosse bwèsse ca l’ garantîye èst d'ssus, avou dès 
numèrôs qu'i n' faut nin piède. 
Divant dè l’ rimonter su l’ gurgni, djè l’ wide. 
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Do cârton, dèl frigolite èt dins I pur cwin, one loque tote 
racafougnîye. Dandjureû qu’ c'èst po r'froter m’ novèle machine ! 
Non.na, c'è-st-on bia satch come on fait lès comissions. 

— Enfin, Moman, c'èst po mète voste imprimante. 

Po n’ mi nin fé passer por one bièsse, dji n’ di rin. 

Avoz d'dja vèyu brâmint dès djins qui s’ pormwin.nenut avou 
ç't-afaîre-la dins on satch ? 

Vos vèyoz bin qui dji n’ so pus di m’ timps ! 


V'la m’ GSM qui brûtiye. On m'avôye on mèssadje... Èscusez-m' 
dji m' va rèsponde, dj'ènn' a qu’ por one munute : 

TVB (Tot va bin). GB (Gros bètchs). M. (Mami). LOL. 

Dj'i vôreu bin yèsse, di m’ timps ! 


Tchaîr èn-on moncia : tomber faible, s'évanouir. 
pur : extrême 
LOL (Laughing out loud / Lots of laughs), è walon : crèvé do rire 


Tinu vosse mwin 
(Floreffe / Florèfe) 


Astampéye adlé vosse lét, dji tin vosse mwin. 

Non, pont d’ tchiyêre ; dji m’ va d’mèrer insi asto d’ vosse lét, 
stampéye, èt t'nu vosse mwin. 

Dji n’ dîrè rin ; nos causerans bin avou nos-ouys. 


Vos v’ sov’noz quand on tchèyeut èchone al cinse po lès pauques, 
li Tossint, l’ novèl an, on-ètèremint, on mâriadje ? N'impôrte ! 
C'èsteut on grand plaïñji di s’ rachoner. 


E vosse maujone ossi, on s”î plaîfjeut si bin. On vos pwârteut lès 
pomes di nosse pachi. Elle èstin.n” si agostantes qui vos-è crochîz 
one sins paupyi. 


Quand vos v'nfz èmon nos-ôtes, vos tapiz vosse calepin su 
l tauve tot d'djant : Dji vin qwêre mi lèçon d' walon ! 


À ç' momint-la, on n’ pinseut nin qui dj’ sèreu adlé vosse lét èt 
t'nu vosse mwin. 
Djè l’ riwaîte : c'ènn'èst pus rin. 
Dji sondje à totes lès mwins qui dj'a t’nu : 

- dès totes pitites qu'avin.n’ li val’chance d’one sicafiote di 
gaye ; 
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- dès cintin.nes di pus grandes, sèréyes à mwârt su on crèyon. 
I m’ lès faleut mwinrner po scrire dès bèlès lètes ; 

- lès finès mwins d'one djon.ne fèye avou sès dwègts si longs 
qui courin.n' su l’ clavier do piyanô. Dès mwins come lès cènes di 
l'Aviêrje ; 

- lès pèsantès mwins dès travayeûs qu’avin.n” bèsognî l’ têre, 
carèssî l’ bwès, ovré l’ fiêr. Dès dwègts tot tènes come lès vosses, 
qui picin.n” dès drogues à maque. 

Dji tin vosse mwin... mais vos dwârmoz ! Vos sèrez vos dwègts. 
Non, n’eûchîfz nin peu, dji n'è r'va nin co. Dj'a bin l’ timps. 
Pèrson.ne ni m' ratind. 


Sobayîy qui ç qui têrè m’ mwin au dêrin momint ? 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Andoy - Chapelle Notre-Dame de Géronsart 
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Nosse ri 
(Maredret / Marèdrèt) 


Èfants, li pus grand d' nos plañjis 
C'èsteûve di tchapoter o ri. 

Nos- passin.n' lès djoûs d’ condji, 
Et tènawète... dès-ôtes ossi ! 


C'èsteûve “nosse ri” l’ bî do molin ! 
Quand i gn-aveüve wêre d'eüwe didins 
Nos lèvin.n’ lès pâles abîyemint ! 

Et l’ mon.nî n'èsteüve nin contin ! 


Nos pèchin.n' moustèyes èt tchabots : 
On r'toüne tot doûcemint l’ gros cayau, 
Et si télcôp gn-a onk pa dzos, 

On lí plante one fortchète è s' dos ! 


Nosse marou dzêrteüve si tchèna, 

I s fouteüve bin d’ soris èt d’ rats ! 
L’ gros vaurin si r'lètcheüve dèdjà 
Rin qu'à vôy nosse pitit saya ! 


À pîds d’ tchaus, à pania volant, 
Nos-èstin.n” fin bleûws, èt portant 
On n'aureûve nin dit : N's-èrirans 
S'on n'oyeüve nin criyi nosse Man ! 


Asteûre, quand dj’ pormwin.ne mès deûs p'tits, 
S'is m’ dimandenut : Dijoz, Mamy, 

Vloz bin qu” nos tchapotanche o ri ? 

Po dire li vrai, ça m’ fait plaïji ! 


Denise MATHOT 
(orthographe de l'auteure) 


pâle ou pale (n.f.) : panneau d’une digue, vanne 
moustèye : loche, petit poisson de rivière à barbillons 
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Lès fives bourguètes* 
(Mettet / M'tèt) 


Volà co d' pus d' cint-ans di d' ci, 
Nosse payis astèt rascauyi. 

À tos lès-uchs, gn-avèt dès fives 
Èt tot l' monde astèt su l’ quî-vîve. 


On clicotèt jusqu'à sès pîds, 

On n' savèt pus d'mèrer achi. 

Cès fives-là provenint dès maraches, 
Èles roûlint, mins n' lèvint nin l' dache. 


Dès malades morint tos lès djoûs 

Lès ritches come lès pôves astint d’ doû. 
C’astèt co pîre qui lès pokètes 

Et qu’ lès rouvioules, lès fîves bourguètes. 


Quand on trèvèyèt in médecin, 

I d’djèt qu'il í pièrdèt s’ latin. 
Adon, come pou médyi l' minéye, 
Lès djins brichôdint dès-ièrbéyes. 


Qui Ç qui lès p'lèt bin discramyi ? 
On s'a toûrnè viè l’ paradis 

Èt fé dès noûvin.nes à sint Piêre 
Qui n'astèt nin in tantafaîre. 


Come il a l’ brès long dé l’ Bon Diè, 

Lès fives bourguètes ènn'ont 'nn'alè. 
Dins l’ tchamp yu ç' qu'on tirèt dès dièles 
On lí a drèssi ène tchapèle. 


Tos l's-ans, on fait ène pôrcèssion 
Pou li r'mêrcyi, chaque à s' façon. 
Il a maîstri lès fives bourguètes 
Èt l's-oblidji à troussi l' guète. 


C'è-st-in mârcheü qui m' l'a contè 

In djoû d' Sint-Piêre, quand i mârchèt. 

Dji vos l’ done pou Ï' pris qu'èle mi cousse, 
L'istwêre do bon payis dès cousses. 
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Fîves bourguètes : fièvres pernicieuses 

rascauyi : éreinté, accablé 

marache : marécage 

pokètes : pustules sur la peau 

ièrbéye : tisane 

discramyi : démêler, tirer d'affaire 

tantafaîre : bluffeur 

dièle : terre plastique 

cousse : cousin (terme désignant les habitants de Morialmé) 


*In Le Marcheur de l'Entre-Sambre-et-Meuse, n°134, décembre 1994 


Enn îrè dj ? 
(Mettet / M'tèt) 


Enn îrè dj’ ou ènn îrè dj’ nin 

dins-n-in payis mèyeû qui l’ nosse, 

èyu-ce qu'on n'a qu'à stinde si mwin 

pou coude dès pron.nes come dès raubosses ? 


Pa-t't-avaurlà gn-a deûs-èstés, 

lès ayes sont gribléyes di saucisses, 

lès vatches ont tortotes dès gros pés 

èt lès guèrnouyes trwès paîres di cwisses ! 


Gn-a pont d’ cayutes, c'èst tos tchèstias 
avou dès rôses èt dès violètes ; 

on-z-a remplacé lès gurzias 

pa dès fricasséyes d’aulouwètes ! 


Enn îrè dj’ ou ènn îrè dj’ nin ? 

Gn-at-i "ne fiyète à ç' qu’on ramadije, 
quand on dit qu’ pou mète su vosse pwin 
vos-auroz d’ pus d’ büre qui d’ fromadje ? 


Enn îrè dj’ ou ènn îrè dj’ nin ? 

Faurè vèy li r'viêrs dè l’ mèdaye ! 

E ç’ payis-là, si dji tûze bin, 

c'èst come pâr-ci, faut qu'on travaye ! 


Philippe Maupoux 

In One brèssîye di scrijadjes di saquants 
walons scrijeûs d'après l’ Banbwès, 
Nalinnes, s.d. 
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L'alumeü d’ lampes 
(Haltinne / Altène) 


Avou s' grand baston su li spale, 

I faut qu'i rote à tos lès timps ; 
Qu'i sofèle, qu'i nîve, ou qu'i djale 
On l' rèscontère alant l’ bon trin. 


Tchaussi d'one viye païre di sandales 

I passe conte vos, qu'on n’ l'ètind nin ; 
Avou s' grand baston su li spale 

I faut qu'i rote à tos lès timps ! 


Quand tot lume bin dins lès rouwales 
Su s' mine on vwèt qu'il èst contint ! 
Et quand l’ vint pice trop sès massales 
I va bwêre on bon p'tit vèrkin, 

Avou s' grand baston su li spale ! 


Léon PIRSOUL 


(Les Intermèdes wallons, 1°" fascicule, p. 44, 
Gembloux, L. Berce-Hettich, 1900) 
Transcrit en orthographe Feller par nous. 


GESVES 


RUE 


LEON PIRSOUL 
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Divant m’ portraît 
(Cognelée / Cognéye) 


Mâria todi ! è-st-i possube 

Qui dj’ eûye sitî ossi laîd | qu’ ça ? 

On cwârps come on vrai mantche di chupe 
Èt, d'zeü, one tièsse avou dès tch'fias. 


Asteüre, vèyoz, gn'a nin à dire : 

I m' chone qui dj' so brâmint pus bia. 
Su m' visadje, gn'a sacwants bot'nires, 
Mins dj'a d'pus d' tchau su mès-ouchas. 


Mins v'là m' murwè qui m' waite di crèsse 
Èt qui tint s' gros vinte à deûs mwins. 

A-t-i avalé one arièsse ? 

Dji m' dimande bin ci qui lí prind. 


Ci man.nèt-là, djè l’ va dispinde 

Èt dji nè l vou pus veüy vêci ; 

Didins l’ gurni qu'i vauye aprinde 
Qui dj” nè l’ paye nin po s’ foute di mi. 


Edmond TILLIEUX 
(Dins mès cayaus, 
CW spécial, mars 1959, p. 69) 


Botenîre : estafilade (ici) 


RUE 


Edmond TILLIEUX 
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Haïku dèl dêrène bauye 


(Namèche / Namètche) 


One craye à m' vacha, 
s'i v’ plaît, soçons tot-autoû, 
por mi fé toubac”. 


Su l’ drèsse dau cati, 
On plaque-tot-seû : c'èst l’ rèclame 
d'on sèrviauve croque-mwârt. 


Sobayf si l’ fau 
dau squèlète côpe ossi bin 
qui l’ cisète da l’ Parque. 


Solia. Ouys sèrés. 
Vin qui chandit l’ coûr. Come quand 
on-z-a passé l’ baye ? 


Didins s' pia r’tinkîye 
po l” dêrin côp, li fringuète 
èst prèsse po l’ vacha. 


Scrît su s’ lète di mwârt : 
“ Asteñre djè L’ veu ” ; lète di mwârt 
div'noûwe lète di Viye. 


Au coron d' mès rôyes 
spiyi m’ murwè po Vos djonde 
di l'ôte dès costés. 


Voyans todi l’ rauve 
après l’ forgon, quand ’l avise 
qui l’ mwârt fait l’ long cu. 


Tchèréye dal vîye djin 

al tauve avou l’ tauve, dispeûy 
qui l' djin èst su l'aite. 

Li bire daus mwin.nes tchante 


è nosse coür, come nos sèrin.n” 
dèdja ddé l’ bon Diè. 
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Li mwârt è-st-à place. 
Deûs corals, tot gaîys, pwârtèt 
on clouk su l’ bayau. 


Sonâte da Wolfgang. 
Foû dès notes, li paradis 
si done à conèche. 


Catí : pensionnaire d’hospice de l'assistance publique 

fringuète : coquette, élégante (nom et adjectif) 

rauve : râble (pelle pour retirer les braises du four) 

forgon : fourgon (outil pour remuer les braises) 

(è)voyi l’ rauve après l’ forgon : envoyer un traînard pour en rechercher un 
autre 

(i)l avise : il semble 

aîte (n.f.) : cimetière 

clouk : crapeau accoucheur ; petit enfant 

bayau : civière 


NAMUR - DAVE 


Vôye do P'tit Vevi 
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Man.nèt pwârî 
d'après Horace 


Horace a failli être écrasé par la chute d'un arbre, dans sa 
propriété. 


Il t'a planté dans un jour néfaste, celui qui le premier, arbre, te mit en 
terre, et dont la main sacrilège t'a fait grandir pour la perte de ses 
descendants et la honte de notre village. Je croirais volontiers qu'il avait 
étranglé son père et répandu, la nuit, dans le foyer, le sang de son hôte, 
qu'il avait manié des poisons de Colchide et commis tous les crimes 
imaginables, celui qui t'a mis dans mon champ, bois de malheur, 
destiné à tomber sur la tête de ton maître innocent. Jamais, d'heure en 
heure, l'homme ne prend assez de précautions contre ce qu'il doit 
éviter. Le marin carthaginois redoute le Bosphore, et il ne s'effraie pas 
des destins inconnus qui peuvent venir d'ailleurs... Il s'en est fallu de 
peu que j'aille voir la sombre Proserpine, Eaque, le juge des enfers, les 
demeures réservées aux âmes pieuses, Sapho se plaignant sur la lyre 
éolienne des filles de Lesbos, et toi, Alcée, chantant d'un ton plus mâle, 
sur ton plectre doré, les misères de la navigation, les misères de la fuite, 
les misères de la guerre... 
Odes, II, 13 


Ci n'èst sûr nin al Sinte Caterine 

Qu'on t'a planté, man.nèt pwâri ; 
Gn-aveut rin d’ bon è l’ capotine 

Non pus, d'au ci qui t'a sogni. 


Cit'la, c'èsteut on laid mama, 

Onk qui con'cheut tos lès pwèsons, 
Qu'aveut stron.né si mame èt s' pa 
Èt qui apeut à tos côps bon. 


Faleut n'oyu qu’ dès mwais tûzadjes 
Po v'nu stitchí è m' grand djârdin 
L'aube qu'aleut tchaîr on djoû d'oradje 
Su s’ novia maîsse qui n'è pout rin. 


Nos mète au r'cwè d’ tos lès dandjîs 
Qu'i-gn-a su l’ têre, comint vôrîz ? 
Et c'è-st-afiye è nosse maujone 

Qui l’ covéye mwârt divint midone. 
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Dj'a bin manqué d’ fé m’ dêrène bauye 
Et d’avorer è paradis. 

Mins rn’ royans nin, faut qu’on cossauye 
D'abôrd nos jèsses po lès r’blanki. 


Saint Pire, c'èst nin co po ç' côp-ci. 

Lèyfz tot l’ minme voste uch à craye 
Po quand dj'aurè fait m’ bouye vêci 
Èt qu’ dji n’ saurè vraîmint pus aye. 


Bernard LOUIS, R.N. 


Cové : sournois 

midone : généreux 

ni royans nin : ne nous faisons pas d'illusions 
cossauyi : éparpiller 

jèsse : action 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 


Dans cette nouvelle rubrique, nous publierons des textes choisis 
dans les Cahiers wallons de l'année 1937. 


Le numéro de janvier contenait Mardjosèf dal Sintinèle un récit de 
Édouard Laurent basé sur des souvenirs de famille (pp. 4-8). 

En août de la même année, les Cahiers wallons publièrent Abîye, 
des rouwes !, texte précédé de la notice suivante : 


ÉDOUARD LAURENT 


Né à Aische-en-Refail, le 31 janvier 1875, 
décédé à Namur, le 10 septembre 1933. 

Ancien Directeur de lEtablissement 
d'Education de l'État (vulgairement 
Pénitencier pour jeunes délinquants) à Saint- 
Hubert. 

Il exerça cette délicate fonction avec une 
rare distinction et un grand souci de sa 
responsabilité sociale. Son souvenir mortuaire 
porte cet extrait de l’ Écclésiaste : 

« Il a eu un soin particulier de ceux qui lui 
étaient confiés et les a délivrés de la 
perdition ». 

Jamais citation ne fut mieux appropriée. 

De caractère franc et jovial, d'un jugement 
très sûr, c'était le wallon tout d’une pièce, 
aimant son vieux langage et le maniant avec 
une rare sûreté d'expression. 

Ses écrits se caractérisent par la pureté de la 
langue, la bonhomie souriante et une 
observation très fine!. 


Deux autres textes paraîtront dans notre revue : Au payis dè tchêr 
bûre et Manouwèl, conte que Maurice Piron reprendra 
intégralement dans son Anthologie de la littérature wallonne. 

Ceci vaut à l’auteur de passer à la postérité. 
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Mardijôsèf d'al Sintinèle* 
(Aische-en-Refail / à Yache) 


Mi matante Mardjôsèf èstot one bèle pitite vîye djin, prôpe èt 
nète come one grintche ; si visadje bén rondji, avou sès-ouys 
coleüûr di neûje, sès rôses aus massales, si nez one miète croqué, si 
bouche todi prèsse à rire, li rôye bén drwète di sès tch'vias 
rèssèrés dins r-one blanke sandronète, si taye bén péncîye pa 
s’ divantrén d’ chamwèsse, si tch’vîye qui d'mèreüve fine dins sès 
tchaussons d' baye èt sès chabots à fleûrs, tot ça è fieüve one pitite 
fème co fwart agostante maugré sès swèssante-cinq ans. 


Mariéye à Chanchès, on gros bon-timps, qu'inmeüve mia l’ pais 
qui l’ guêre mins co mia lès grandès gotes di mon Zabèt’, èle 
vikeûve paujèremint dins l’ maujo qu'’èle n’avot jamais quité, al 
Sintinèle, à Brançon, su l’ vîye tchaussîye dès Romins qui fait 
frontiére inte li Brabant èt nosse ví payis d' Namêr. 


Li Sintinèle è-st-on crupèt d'ou-ç' qu'on vwèt long-z-èt-laudje ; 
on-z- discoûve lès tombes d'au Solia, lès viladjes di Mièrdo, di 
Djangnoûle, li tombe d'Otômont èt tos lès plopes èt lès maujos dè 
p'tit viladje di Brançon, au bôrd dèl Mèagne. 


Al Sintinèle, i-gn-avot, èt i-gn-a co, deûs vîyès maujos d’ têre, 
couviètes di strin, blankîyes au brouwèt d’ tchaus”. Stampéyes 
inte lès ayes di leüs djardéns au mitan di saqwants pomis, pwèris 
èt prunis, catchîyes pa deûs grands gayis, li maujo da Mardjôsèf 
èt l’ cène di s’ wèsine montenut l’ garde au bôrd dè pus vi 
tch'mén d’ nosse payis. Césâr î a passé la deûs mile ans avou tos 


sès soudârds èt lès Prussyins í criyin’ Kapout ! Kapout ! tot 
racourant, en 1815, après leû fameüse dispoücheléye di Ligny. 


C'èst d'one istwère vîye di cinquante ans qui dj vos vou 
ètèrtinu. Adon, Mardjôsèf èt Chanchès, vis tos lès deüs, achèvin” 
èchone one pitite vicairiye qu'avot sti bén paujère. Chanchès 
d'tchindeüve tos lès djous al brèssène Stévenârt ; il î passeüve si 
timps à totès p'titès kèrwéyes qui sès maisses, dès fwart bravès 
djins, rèspèctés long-z-èt-laudje, li aurdin” po li fé gangnî one 
pitite djournéye. I dîneûve avou lès vaurlèts èt il avot todi on pot 
d’ víye bire à pwartéye di s’ mwin. Al vièspréye, Chanchès 
distèleûve èt r'monteüve tot doucètemint al Sintinèle après oyu 
sti vûdi deûs catis amon Zabèt” qui t'neüve cabarèt tot près 
d' l'èglije. 
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Su l’ timps qu’ Chanchès èstot al brèssène, Mardjôsèf 
bricoleûve è djardén, sogneûve sès poyes, rapîceteûve lès loques 
da s't-ome, ramèdeüve sès tchaussètes, pèleûve lès canadas po 
l’ salade, rascoudeüve lès-ous, lès pwarteûve au botique po lès 
candji conte one once di cafè, one jate di vèrdjale, deûs-trwès 
d’ sayète ou one paire di chabots. Ele tapeûve one pitite divise, 
pad'zeü l'aye dèl coû ou dè djardén, avou s' wèsine, mins èle ni 
djeüve qui ç' qu'i faleûve pace qu'èlle avot todi sti one miète 
covéye. 


Quand Chanchès rintreûve, èle vèyeüve bén qu'il avot co bèvu 
dèl chaléye gote, mins come i n’avot nén l’ bwèsson mwaïje, èle li 
brutieûve one miète tot-è machant l’ salade aus canadas èt aus 
pwès d’ Rome. Chanchès n’ moufteûve nén ; i sopin" èchone ; li 
vîye alcauve èstot là à deûs pas avou sès viyolèt” ridaus ; 
Chanchès s’ racatineüve è culot dè lét. Mardjôsèf sofleûve li 
lampe, si coutcheûve à li sponde avou s’ tchapelèt inte lès dwègts 
èt, paujèremint, lès deûs vîyès brâvès djins s’èdârmin”. 


C'èstot tos lès djous l’ minme. Lès-anéyes s’ètassin” su lès 
spales da Mardjôsèf èt da Chanchès sins trop lès draner. Li vîye, 
d'alieurs n’èlzi èstot nén trop pèsante. I n’èstin” nén ç qu’on pout 
dire dès pôvès djins. I-z-avin” saqwants djournaus d’ têre, louwés 
bon-z-èt tchèr à onk èt l'ôte ; li notaîre lèzî sièrveûve one pitite 
rinte prov'nant d'on vi mononke ; Mardijôsèf èstot fwart 
sipaurgnante ; èle ni mougneûve nén pus qu'on mouchon ; 
Chanchès payeûve sès grandès gotes amon Zabèt” avou si p'tite 
djournéye d'al brèssène. Lès rindadjes, lès trècins dès têres 
louwéyes, lès rintes payîyes pa l’ notaîre avin’ fait, al longue, on 
bia niyau dins l’ likèt dè cofe da Mardjôsèf. Elle avot todi l’ clé è 
s' potche ; Chanchès savot bén ç' qu'i r’toûrneûve mins, come il 
avot dè pèkèt à s’ sô, i lèyeûve bén tranquilemint Mardjôsèf ténre 
èt catchi l’ boûsse. 


Di timps-én timps, deûs-trwès côps par an, li vîye paujère dèl 
Sintinèle èstot disboutéye pa l' facteur qu'apwarteûve one lète 
d'Amèrique. Mardjôsèf èt Chanchès avin” lauvau on nèveû 
Twin.ne, èvôye dispeûy saqwants-ans avou s' grosse famile po 
sayi di trover à viker pus aujfyemint qu'à Brançon. Tote li 
maujonéye èstot atèléye à one cinse di plusieûrs cints bonis èt 
Twin.ne cominceûve à-z-è sôrti. I scrjeûve plic ploc on côp ; i 
raconteûve li vîye di d’ lauvau ; li gamin dèl wèsine vineüve lire 
li lète aus deûs vîyès djins qui n’ savin’ lîre ni scrire. Mardjôsèf li 
djeûve li rèsponse à fé ; leû lète parteûve èt l’ viye maujo 
r'tchèyeüve dins s’ tranquilité. 


88 


e 


MAI-JUIN- CW 2012:1 4/07/16 15:38 Page 2 


On bia djou, vola qu'one novèle lète d'Amèrique arive. 
Mardjôsèf èst tote seûle, li gamin acoûrt èt comince à líre li papi 
qui l’ vîye fème a d'dja displèyi : Twin.ne èsplique qu'il a dandji 
d'on goria come on-z-è fait à Brançon, èt qu'on n'è trove pont 
d' parèy en Amèrique èt qu'i faurot qu'on li faiye on modèle èt qui 
s' matante Mardjôsèf l'èvôye à Ramyéye, à dès djins qu'i lome èt 
qui partenut po l'Amèrique tél djou, téle eüre. 


Mardjôsèf choüte lire li lète, sins paupi ; èle rèvôye li gamin èt 
la qu'èle si dit à lèye-minme : Li èvoyi l’ goria ! Dji li pwatrè bén 
mi-minme èt dj'irè bén ossi bén qu' zèls en Amèrique ! Èt, ni one ni 
deûs, èle fait fé l’ goria, èle fait n'mander aus djins d’ Ramyéye 
quand ç qu'il è vont, èlzî èvôye li goria. Èlle a compté lès caurs 
dè cofe, i-gn-a pus qu' n'è faut. Èle boure dins s' cabas à couviète 
one miète li léndje èt saqwants loques... Èle ratind l’ momint.. 


Nos v'la au fameûs djou ! Mardjôsèf lait 'nn'aler Chanchès sins 
li dire on mot di ç' qu'èle va fé, sins li dire l'ar'veüy qui i bouterot 
l puce à l'orèye. Rademint, èle mousse si bèle cote di cati à 
viyolètès rôyes, si bia casawè d’ mérinos’ ; èle boute si nou bonèt 
à ganses, si nwèr mouchwè d' tièsse, èle tchausse dès solés bén 
afroyis, èle èfaudeléye dins dè papi trwès bounès mitches di büre 
èt d’ cassète, èlle avale on dairén gourdjon d’ cafè ; vo-l'-la è l’ cou, 
èle rissère l'uch come i faut èt, à l'èfant di s’ wèzine qu'èst 
justimint dèlé l'aye, èle dit : Tènoz, m' fi, la m' clé ; quand Chanchès 
r'vêrè, vos li dôroz èt vos li diroz qui dj' so-st-èvôye en Amèrique. 


Èt vo-l'-la partiye tote li tchaussiye, à grandès- ascauchîyes, sins 
si r'tourner, avou s' grand parapwi à grossès balin.nes dizo 
s' brès. Elle arive à Ramyéye ; vo-l'-la su l’ trén po Anvers avou lès 
djins qu'èlle a sti trover : vo-l'-la su l’ batia, vo-l'-la su l'aiwe, 
vo-l'-la en Amèrique, vo-l’-la à Faribau, d’lé s’ nèveû Twin.ne ! 
Elle ï n'meûre trwès mwès, èlle í èst mârine d'on yûtyinme èfant ! 


I n' faut nén n’mander l’ vîye qui Chanchès a mwinrné quand 
ç' qu'il èst riv'nu al nêt ; li gamin dèl wèzine, tot à sès djeus, 
n'avot causé d’ rén à pèrson.ne èt ç' n’èst qu'è vèyant Chanchès 
qu'i sondje à dire qui Mardjôsèf èstot èvôye en Amèrique. 


Èt ¢ n'èst nin po rire ! L’afère è-st-insi ! Chanchès a bau si 
d’'laminter, si vîye Mârdjô n'èst pus là. Tot pièrdu, i passe tot 
s' timps al brèssène èt amon Zabèt”; i bwèt come on trau, i 
n' mougne quausu pus, i s' disbautche. One lète d'Amèrique arive 
tot l” minme on djou : c'èst Mardjôsèf qui done di sès novèles : li 
voyadje a bén sti, èle si pwate bén, èlle a sti mârine, èle rivêrè 
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béntôt. Chanchès apwate li lète amon Zabèt”, on l’ lít : i brait, i 
djure, i bwèt... Lès djous èt lès samwin.nes passenut. 


On bia djou, qui l’ nêt v’neûve tot doucemint, qui l’ solia, rodje 
come one bole di fè, distchindeûve paujèremint padri l” tombe 
d'Ôtômont, saqwants-omes acopecis su l'uréye dèl vîye 
tchaussîye causin’ è fumant leû pupe divant d'aler dârmi. Onk du 
zèls dit tot d'on côp è r'waitant dè costè d’ Ramyéye : Waite don ! 
s'on n’ sarot nén bén qui l’ vîye Mardjôsèf è-st-en Amèrique, dju wadjro 
qu' c'èst lèye qui vént là. 


One viye fème, tot chaletant one miète, avou s' cabas è s' brès, 
aprocheûve sins s presser ; èlle avot ètindu èt èle rèspondeüve : C'èst lèye 
va, gueñye di m' vét ! Èst-ç' qui t pinseüves qui dji n' rivêro pus ? C'èst bén 
Mardjôsèf ! Èt vo-l'-la qu'èlle arive à s' maujo. One saqui coûrt amon 
Zabèt" po ramwinrner Chanchès, mins l' viye sôléye ni vout rén ètinde : 
Qu 'èle vauye au diâle, li viye macrale ! Èlle a pris tos lès caurs ; èlle èst pètéye 
èvôye avou lès djins d’ Ramyéye ; dji m' fou d’ lèye ! Al fén dès féns, è li 
mostrant l’ botèye di pèkèt qu'on va r'pwarter al Sintinèle, Chanchès 
s' lait ètrin.ner pa l’ cia qu'èst v'nu l’ riqwê. Divant s’ maujo, on moncia 
d' djins causenut tortos au pus fwart ; dins l’ maujo, Mardjôsèf, avou 
s' bonèt su s' tièsse, è-st-achîde avou l' wèsine èt saqwants-ôtès coméres. 
Chanchès l’ vwèt èt ric'mince à l’ maltraitt : Vîye canaye, viye crapule. Vîye 
ci, vîye la ! Ti m'as lèyi tot seû, sins caurs, sins pwin ! 


Mins, au fond, il èst tot l’ minme binauje di r'trover s’ vîye 
compagniye. On l’ rapauje, on pousse lès deüs vîyès djins dins lès 
brès onk di l'ôte ; on rimplit lès vères èt lès jates, on choque, on 
bwèt al santé da Mardjôsèf èt da Chanchès... 


L'ôrlodje qui toûne. Dimwin, i faut qu'on s' lève. P'tit-z-à p'tit, 
lès wèzéns dijenut bonswèr. Mardjôsèf èt Chanchès, binaujes di 
s’ riveûy, di yèsse rén qu’ zèls deüs, si rabrèssenut cor on côp, di 
bon keûr... 


Li vîye alcauve, ou g qui totes leûs p'titès brouyes s'ont rapauji 
tant dès côps, lès ratind... 


Mardjôsèf d'al Sintinèle, tote mouwéye d' yèsse è s' maujo, dlé 
s’ lét, à costé di s’ chèr vi-y-ome, sofèle li lampe... 


* 
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Dji tén ç qui vos v'noz d' lire di m’ chére moman qu'èstot li 
p'tite-nèveüse da Mardjôsèf. Èle ni sont pus di ç' monde-ci ni one 
ni l'ôte.. 


Qui l’ bon Diè lès boute è s’ paradis ! 


Ça m'a fait dè bén di r'viker avou totes lès deüs cès saqwants- 
eüres-ci. 


Édouard LAURENT 


Rondji (ici) : nettoyé / sandronète : bonnet de femme âgée se nouant sous le 
menton / chamwèsse : étoffe de fil et de coton, souvent de couleur brune 
comme la peau de chamois / baye (d') : de jument baie (cuir brun rougeâtre) 
bon-timps : sans-souci / Brançon : Branchon / Mièrdo : Merdorp / 
Djangnoüle : Jandrenouille / Otômont : Hottomont /dispoücheléye = 
dispoüsseléye / kèrwéye = corwéye / cati = catf : verre à liqueur / ramèder : 
raccomoder, réparer grossièrement / vèrdjale : glu (colle fabriquée à partir 
d'huile de lin) / sayète : espèce de soie ou de laine fine à repriser / cové : 
sournois / racatiner : ratatiner, contracter / culot : fond, côté près du mur / 
sponde : côté directement accessible / djournau : ancienne mesure de surface 
d'environ un quart d'hectare / rindadje : fermage / trècins : métayage, 
fermage / likèt : case dans un coffre / disbouter : démettre, disloquer / 
goria : collier du cheval ou porte-seaux / couviète : couvercle / cati : sens 
inconnu (sorte d'étoffe) / casawè : blouse large / ganse (fr.) (n.f.) : cordonnet 
ou ruban tressé servant à orner / èfaudeler : emballer / cassète : fromage 
gras fermenté / Ramyéye : Ramillies / Faribau : Faribault, ville de l'État du 
Minnesota, contigu avec celui du Wisconsin / ac(r)opeci : accroupi. 


' CW, août 37, p. 115. 
* Liège, Mardaga, 1979 ; pp. 345-351. 


° Voir la récente Histoire de la Wallonie, Toulouse, Privat, 2004, p. 353. 


* On a systématisé l'orthographe Feller. 

L'une ou l’autre erreur matérielle a été rectifiée (broye devenant brouye, eüréye 
devenant uréye...) 

La tendance générale du document était de ne pas accentuer les voyelles, en 
opposition avec l'orthographe habituelle à Namur. Dans certains cas, on a 
remis les accents circonflexes : diâle, brâve, èglije... 
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Ayîr èt audjoûrdu 


Lès rogâcions 
(Sclayn / Sclèyin) 


Chaque côp qui dj’ veu riv'nu l’ bia timps èt qui l’ bwès r'boute, 
dji n’ sé m'èspêtchi d’ tûzer aus rogâcions. 

Tot gamins, nos-inmin.n" bin cès pôrcèssions-la, après basse- 
mèsse : c'èsteut pus plañjant qui d'aler au catrèzime. Et pwis cès 
djoûs-la, on douvieut lès griles d'au tchèstia d'èmon Lèféve!. Èt 
come on candjeut chaque djoû d’ toûr, on passeut pa totès vôyes 
qu'on n’ sûveut quausu qu’ cès djoûs-la. 

O ! ci n'èsteut nin one grande pôrcèssion avou dès baniéres, dès 
lampes èt I’ Sint-Sacrèmint come au Quinze d’awous” ou al 
Pintecoute. Non, i-gn-aveut onk ou deüs corâls avou l’ crwès, li 
vicaire avou s’ blanc surplis èt l’ clêr po lès rèspons. Èt pwis nos- 
ôtes, lès-èfants di li scole èt lès djins : brâmint dès feumes pace qui 
lès-omes èstin.n” dèdja à l'ovradje, vos pinsez bin. 

On 'nn'aleut pa lès p'titès vôyes, tot dè long dès djârdins èt 
d'vins l' pârc dè tchèstia. On nos-aveut èspliqué au catrèzime qui 
lès rogâcions, c'èsteut po-z-atirer lès bènèdicsions su lès tchamps 
èt lès djârdins. Èt dè timps qui l’ vicaîre èt l’ clêr tchantin.n’ lès 
litanîyes dès sints Te rogamus audi nos, nos d'djin.n* nosse 
tchapelèt tot rèspondant al ma-chére-seûr qui nos mineut. 

Come nos rotin.n” onk drî l’ôte, i nos-ariveut co bin di nos 
k’bouter on p'tit côp. Mins nos-avin.n” brâmint pus d’atincion po 
lès-aubes èt lès bouchons. On r'waiteut s’i-gn-aveut nin co dès 
baloûjes. On vèyeut tot d'on côp on nid qui s’ fieut èt on sè 
l’ mostreûve l’on l'ôte. Pwis au d’ triviè dès pârcs d'au tchèstia, on 
passeut dilé lès pomîs èt lès maronîs ; èt on tûzeut dèdja au 
momint qu'on passereut pa on trau dèl haye? po-z-aler à 
maraude. 

I-gn-a dins nosse viladje saquants bèlès tchapèles. On s'i arèteut 
aus rogâcions po-z-i dire one priyére à paurt. Po cès djoûs-la, on 
nn’aveut douviè l’uch èt on-z-f aveut mètu saquants fleûrs ; dès 
nârcisses ou bin dès brôyes-di-tchèt. 

Come lès rogâcions toumèt co assez taurd après Pauques, i faît 
sovint bon èt c'èsteut plaiji dè fé insi l’ toûr di tos bias costés dè 
viladje su lès trwès djoûs. On monteut padri l'èglije po-z-aler su 
Sint Meûrusse*, al tchapèle Sint Roch, èt pwis al bèle pitite 
tchapèle au coron dès tunèls. Èt pwis on rid’tchindeut pa l’ Fond 
dès Vaus. Ou bin on gripeut pa l’ rouwale d’èmon l’ tchausse-pid* 
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jusqu'au platau èt on passeut pa l'aléye dizo l’ tchèstia 
d’ Jérusalèm* po s’ ritrover su l’ grand-route al potale di Notre- 
Dame-de-Grâces à l'intréye dès falíjes. 

Enn'ont-èle kissèmé, lès rogâcions, dès pâtêrs èt dès-avés dè 
long d’ nos vôyes èt d’ nos pîssintes ! 

Li djoû d'audjoürdu on r’ fait pus wêre lès rogâcions. Qui èst-ç' 
qui wazereüve co s' risquer à s' rachoner dè long dès vôyes ? Et 
pwis dès-afaîres insi, po qu’ ça seûye come i faut, i faut qu'i faîye 
paujêre. Ewou l' faît-i co, don, asteüre ? 

Non, nos-îrans dire nos pâtêrs èt nos litanîyes dès sints al 
tchapèle. Tot tûzant, maugré tot al frisse aîreû di nos rogâcions di 
d’ dins l’ timps. 


Robert FRAITURE 
(dins sès vîs papîs) 
années 70 


' La famille Lèfèvre était propriétaire du “château Saint-Maurice”, 


aujourd'hui démoli et remplacé par le home H.A.I.M. (en direction de 
Namèche). 

? "Nous te le demandons, exauce-nous”. 

° Le h encore présent empêche l'élision (= pa on trau d' l'aye). 

* Saint-Maurice, ancienne collégiale devenue église paroissiale en 1808. 

ë Sans doute s'agit-il d'un sobriquet. 

* Ou "Villa Jérusalem” sur la colline, un peu plus loin que l'emplacement du 
"château Saint-Maurice” (toujours en direction de Namèche). 


7 


Le "château Saint-Maurice” 
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Compte rendu de lecture 


Auguste LALOUX, Li curè d’ Sautau. Illustrations, Sabine de 
Coune, Editeur, Bernard Louis. Rèlîs namurwès, 2011. 


Publiée en 48 épisodes dans la rubrique Chîjes èt Pasquéyes du 
Journal « Vers l'Avenir », en 1967/68, c'est chronologiquement la 
troisième œuvre d'A. Laloux après Li p'tit Bêrt et Lès soçons. 

Après 43 ans, la voici enfin éditée en un volume, comme Pa 
totès strwètès vôyes, en 2010. 

C'est avec un plaisir évident que j'ai découvert cette œuvre de 
notre maitre prosateur wallon. En un lustre, il nous a légué cinq 
romans qui ont haussé le wallon à un niveau jamais atteint. 

Il faut le redire, personne avant lui n'avait manié notre langue 
avec autant de dextérité, d'authenticité et de connaissances. 
Laloux vivait dans un milieu wallon sauvegardé. Sa langue, la 
langue de ses écrits, des gens de son village est susceptible, à elle 
seule, de faire l'objet d'un dictionnaire exceptionnellement riche, 
non seulement en termes, mais aussi en expressions, images, 
proverbes, dictons, etc. Sans parler des créations lexicales de 
l'écrivain et de sa syntaxe variée et exemplaire. 

Ici, comme dans ses autres œuvres, on retrouve cet art bien 
personnel du conteur. Laloux raconte, mais il développe aussi ses 
réflexions sur les événements vécus. Ses personnages, il les 
interpelle. Ils s'interpellent entre eux. Ils glissent du style direct à 
l'indirect. Ils ruminent leurs réflexions. Ici, Dieu lui-même s'en 
mêle et semble s'intéresser au suivi des actions et réactions des 
personnages. 

On peut dire que Laloux est inimitable dans cet art qui 
suppose une connaissance de la langue et de ses subtilités, un 
wallon dont la créativité peut nous déconcerter, autant que les 
divers chemins de traverse qu'il emprunte sans cesse. 

Reconnaissons cependant que le prétexte du présent récit ne 
peut être comparé au développement de l'histoire du p'tit Bêrt ou 
de Pa totès strwètès vôyes. C'est une chronique de village. Y défilent 
une suite de personnages plongés dans des événements frisant 
l'extravagant. Le premier conteur venu aurait fait du récit du Curè 
d' Sautau une œuvre burlesque. Sous la plume experte de Laloux, 
cela devient une étrange petite épopée. 

Un nouveau curé, non désiré par le maire, est en butte au rejet, 
aux quolibets de tous les bien-pensants du coin. Par contre, en 
réaction, les non-pratiquants, socialistes en premier, le 
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Illustration de Sabine de Coune 
(p. 26) 


soutiennent. Ses rétives ouailles, mayeur en tête, iront jusqu'à 
inviter un pasteur protestant à exercer son culte au café faisant 
face à l’église. 

Quelques épisodes surréalistes dont l’auteur a le secret : 
chorale de socialistes entonnant des chants à la Vierge, coincés sur 
le parvis de l’église, entre la messe d’une part et le culte de l’autre; 
remplacement du pasteur enfui par le vieil instituteur, dévoué on 
ne sait trop à quelle cause, y compris le rexisme. Aucun détail de 
cette épopée villageoise ne nous est épargné. 

Finalement, tout rentrera dans l’ordre et le fils du mayeur 
épousera la fille du socialiste le plus mécréant, converti d’ailleurs, 
in fine, par ce curé hors normes, honni de beaucoup. 


95 


—6— 


MAI-JUIN- CW 2012:1 4/07/16 15:38 Page Eo 


De cette histoire, somme toute banale, le narrateur nous 
sculpte un tableau plein de vie où chaque personnage étale ses 
défauts, ses tics, où des rebondissements toujours inattendus 
relancent l'action dans de nouvelles voies et, comme aime dire 
l'auteur : la l'coürt è l’ lon, wai. 

Ainsi décrit-il les religieuses du village : « I gn'aveut quate, di 
seürs à Sautau. Ma mère Supérireüre, one grosse covrèsse ; i lî faleut 
quausu deüs tchèyères por lèye s'assir. One mwinre sètche o l’ grande 
sicole. Po lès roufions, one avou dès bèlikes èt dès gros spès vères. Èt 
l cwate-pèce qui fieut l’ coujène. One qu'ènn'aveut pont seü trouvè, 
dandjereü ; qu'aveut pris l’ cote trop vîye po fè d's-ètudes ; jusse bone po 
mète boüre li lacia èt fè arèdji l’ bièsse èt l’ martchand. 

Le lexicologue, l'étudiant en wallon, le chercheur en feront 
leurs choux gras. Le mècheneü que je suis se délecte du style. C'est 
une occasion rare qui nous est donnée de constater ce qu'était 
réellement la langue wallonne dans le namurois vers le milieu du 
xx* siècle, quelles étaient ses potentialités et de faire le bilan du 
saccage. Il y a aussi des « logocides ». 

Une question se pose. Peut-on encore écrire aujourd'hui à la 
manière de notre écrivain ? Faut-il comme lui, écrire comme le 
peuple parlait et comme il réfléchissait ? Ce temps est révolu quoi 
que l'on fasse et notre littérature a d'ailleurs évolué vers une 
simplification. Elle gagne sans doute en impact et en concision ce 
qu'elle a perdu en richesses descriptives et lexicales, en 
digressions diverses également. 

Personnellement, j'avoue ma prédilection littéraire dans 
l'œuvre de Laloux pour certaines nouvelles (relire Lès cis do trau, 
cw 1998, pp. 105 à 132) oà le style plus ramassé, plus décanté, 
dirais-je, témoigne d'autres qualités littéraires, plus proches de la 
littérature actuelle, un style pourtant tout aussi wallon et riche 
dans son expression. Il y a du chemin parcouru de Balzac à M. 
Duras. Aussi du Curé d' Sautau aux Cis do trau, ceci dit sans poser 
de jugement de valeur. C'est uniquement mon avis. 

On ne réinvente pas le climat des conteurs russes, le style de 
Dante lui est propre comme celui de tous les grands écrivains. 
Laloux est sans doute, au niveau de notre langue wallonne, 
admirable et inimitable. Témoin d'une richesse d'expressions et 
d'une créativité que nous avons perdues ou délaissées. 

Ceci dit, nos écoles de wallon comme nos facultés de lettres ont 
tout à gagner à fréquenter, à décortiquer des œuvres de cette 
valeur lexicale. La richesse de nos écrits wallons actuels a tout à y 
acquérir. 


É. GILLIARD 
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LES CAHIERS WALLONS 


À Lucien Somme 
Cher Lucien, 


Ce petit mot en guise de merci tout 
personnel. 


Tu as été pour moi un éveilleur et 
un patient accompagnateur de mes 
balbutiements en wallon, cette 
langue qui ne m'est pas maternelle 
mais que je venais de redécouvrir au 
contact de Lucien Léonard. Je me 
souviens, comme si c'était hier, de 
notre première rencontre. 

C'était chez un vicaire de Gembloux à qui j'avais donné mes 
premiers textes à lire. Il les avait montrés au doyen Henin, ton 
complice, qui te les avait refilés. Quelques jours plus tard, le 
vicaire nous invitait tous les trois pour une chîje. En fin de soirée, 
vous décidiez de parrainer mon entrée chez les Rèlis. 


Tu assurais alors, Lucien, l'intérim du président Léonard. Tu 
m'as accueilli - aussi bien lors des raploñs que chez toi - en me 
faisant confiance, en m’encourageant, en m'invitant à publier mes 
textes, toujours respectueux de mon parler de Liernu, toujours 
patient devant mes fautes récalcitrantes. Sans jamais exiger de 
moi que je ne parle qu’en wallon... 


Tu accueillais mes écrits avec chaleur, d’abord attentif à ce que 
je cherchais à exprimer plutôt qu'aux imprécisions et maladresses 
de la forme. Il y avait beaucoup de bonté chez toi, d'attention aux 
autres, surtout de présence aux Rèlîs souffrants : combien de fois 
n’as-tu pas rendu visite à Lucien Léonard, à André Henin, à Josée 
Spinosa ?... 


Merci, Lucien, pour ta belle et grande sensibilité. Pour ta 
passion pour notre wallon. Et même si, parfois, cette sensibilité et 
cette passion ont pu t'amener à te fermer à des avis différents, tu 
restes pour moi celui qui m'a mis le pied à l'étrier de l'écriture en 
wallon. Grâce branmint dès côps. 

Joseph DEWEZ 
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Saquants bèlès powésîyes da Lucien Somme 


C'èst l'eüre... 


I d'mère si wêre di timps, 
Gn-a l’èwîve qui s’ ridrèsse ! 
y 

Vo-le-la rivnu l’ momint 
Di r'ssèrer nosse vîye drèsse. 
C'èst l'eüre di s' dire : « À d'mwin ». 
C'èst l'eüre... Faut-i ièsse bièsse 
D'awè d'mèré su s' fwim... 
Drolà padri l’ fènièsse 
Gn-a Ï” solia qui diskind. 
Ni m’ riwaîtèz nin d’ crèsse, 

Donèz-me vosse mwin... 


(Viye di djint) 


L'auteur s'exprime dans le wallon de Florennes. 
L'orthographe et la ponctuation sont celles des recueils. 


98 


á = 


JUILLET-AOUT- CW 2012:1 4/07/16 15:40 Pag 9 


Rin qu’ dès spitûres 


I m' l'ont moustrè, qu' dj'èsteus li p'tit 
Èt m' ribouter come in wargnasse. 

Tès rèves ont bau t' riv'nu chôpyi, 
C'èst toudi au pôve li bèsace. 


Portant, l’ blanc pwin qu'il ont scafyi, 
Qui èst-ç' qu'ènn'a tam/ji l’ farène, 
Mète fonde lès lîyes, machi, prusti 

Èt co-z-èforner lès platènes ? 


I m'ont chortè m’ paurt di manje-tout 

Èt ragritchter l’assiète au bûre. 

Si nosse solia lât pou tèrtous, 

D'où vint qu'i n’ m'è tchaît qu’ dès spitûres ? 


(Œuvres de Lucien Somme, 
in Les Cahiers wallons) 
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Li vi gayi 


On z-a grawyi lès breûjes du tokwè qui rûtîye, 
Toute li soce è-st-autoû, ravôtiye dins l’ pènin. 
Au r'gârd dès-ôtès chîjes, gn'a nèlu qui motîye 
On choûte li vi gayi qui rôguîye doûcètemint 


Qu'ènn'a-t-on fait dès toûs à l’ coupète di sès spales ! 
Plans d’arnaujes ou fèrdènes di djon.ne tchin disloyi. 
Èt qu’ènn’a-t-on scafyi, au gnût, pa d’zous lès stwales, 
Dès frûts qu'i lèyeut tchèy come pou nos fér plañji ! 


Mais l'orâdje l'a r'loyi d'in bon côp di scorîye 

Ene kèrnache en plin cœûr èt vo-le là mascaurdè ; 
C'èst lès preumêrès couches qui san.nut o tokwè. 
Toute li soce è-st-autoû, gn'a nèlu qui motîye 

On n'ôt qui l’ vîye ôrlodje qui s’ coutape dins sès bwès 


Èt tanawète lès breûjes qui spitenut bon-z-è rwèd. 


(Paus-ès pfsintes) 
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Pace qui tout ça... 


Dji veus voltî l’ ri qui s’ pormwin.ne 

Come ène bauchèle qu'aureut bin l’ timps ; 
Li tch'fau qui sofèle su s'-t-awin.ne, 

Li bluwèt qui s' fout du frumint. 


Dji veus voltî li p'tite maraye 

À maraude dins lès grusalis ; 
L'ârsouye qui djoûwe avou sès mayes 
Èt vos fé ène linwe di tchausse pid. 


Dji veus voltî l’ mouchon qu’ tchîpèle, 
Li bèdot qui court o pachi 

Èt lès fleûrs su I’ soû dè l' tchapèle 
Por in « Bone Notrè Dame, mèrci ». 
Dji veus voltí nos p'tits vilâdjes, 

Tout l’ boneûr qu'on pout-z-î poüji. 
Dji veus voltí nosse bia lingâdje 


Pace qui tout ça, veus’, c'èst m' payis ! 


(Ví Payis) 
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P'tits-ouy d’èfant 


P'tits-ouy d’èfant 

Ène flame qui stritche, 
Ène êwe qui spritche 
Come in soûrdant. 


P'tits-ouy d'èfant 
Ça sème li djoye 
T't-avau nos royes, 
T't-avau nos-ans. 


P'tits-ouy d’èfant 
Èt ça vos uke 

Èt ça v’s-astruke 

À chaque toûrnant. 


P'tits-ouy d’èfant 
T't-avau nosse route... 
Èt ça s' lait coude, 
Fleûr di printemps. 


P'tits-ouy d'èfant 
M' faureut fé l' saye 
Di r'prinde mès mayes 


Co saquants-ans... 


(Viye di djint) 
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Li vi Colas 


C'èst l’ vrai, '1 èst môrt li vi Colas. 
Waitèz l' nwâre tchèrète qui bârloke ; 
C'èst s’ dêrin lit, s’ dêrin batia. 

Co yun qu'è va sins sès mastokes... 


Lès près-parints sont padri li 

Èt pou mia fé cheunance di braîre 
Su leüs-ouy, is lèyenut couri 

Li plouve di jwin qui n' si sét taîre. 


C'èst l’ vrai, '1 èst môrt li ví Colas. 
Li qu'a toudi vèyu volti, 

Li qu’ fieut toudi lès preumîs pas, 
Li qu'a toudi d'mèrè padri. 


Èt padri li, sès près-parints 

Causenut d’ gros sous èt sont-st-à l’ fièsse : 
« Ci qu'i m' faureut don mi, cousin, 

« C'èst lès keûves qui sont su l’ vîye drèsse. 


« A-t-on r'mètu l’ mwin su l’ viye bwèsse 
« Qu'il î tchôkeut tous sès papîs ? 

« Faureut r'waiti, ç’ sèreut trop bièsse 

« D'è co lèyi drolà padri. 

«On direut qu'èlle è va, l’ nüwèye, 

« Vous” wadji qu’ gn-aura du solia. 

« Tins, nos faut gripér dès montèyes 


« C'èst l’ vrai, ‘1 èst môrt li vi Colas... » 


(Vîye di djint) 
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In bia cwin 


Su l' pire di l'uch, padri l’ baurîre 
Quand l’ solia s’ rimèteut au r'cwè, 
C'èst là qu’ nosse moman v'neut s’achîre 
Pou nos tchantér yun d' sès couplèts. 


Nos choûtuns sins jamais rin dire 
Lès bias r'frins qu'èlle aveut rèli 

Su l' pîre di l'uch, padri l’ baurire. 
Nosse man, nos l' vèyuns si voltî ! 


Quand nosse solia s' va mète au r'cwè, 
Dji d'mère insi dès-eüres ètires 

À tûzer à dji n’ sés trop qwè 

Su l' pire di l'uch, padri l’ baurire. 

Im’ cheune qui c'èst l’ pus bia dès cwins. 
C'èst wêre pourtant, deüs bleuwès pires ; 
Mais pour mi qui coneut l’ rifrin 


C'èst là qu’ nosse moman v'neut s'achire... 


(Viye di djint) 
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Tous lès deüs 


Ci djoû-là, dins lès tchambarèyes, 

Sins sawè qu' vos sondjiz : « C'èst li ! » 
Dji v's-a r'waiti èt dire : « C'èst lèye ! » 
Sais-dje li preumi qu'aura tchwèsi ! 


Nos-avons v'lu prusti nosse pausse 

Tous lès deüs, clincis d'ssu l’ min.me maî. 
Nosse boneür, dji m'è faï ne bouche crausse 
Èt waserîz m’ dire qui ç' mèst nin l’ vrai ? 


Li macheü nos-a d'né tiéce aute 

Èt co nos spaurgni lès chitas. 

Qui ç' qui cause di r'machi lès cautes ? 
I baure, nos deüs... dispûs ç' djoü-là. 


(Œuvres de Lucien Somme, 
in Les Cahiers wallons) 
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À T fine copète 


Li grosse rodje pome 

Qui s'a v'nu mète 

À Ï” fine copète 

Di nosse pomî 

Èle ti r'waite come po s' foute... 


Èle si cotoûne 

Po qui ľ’ solia 

Kèkîye si pia. 

« Et boute !... 

Ti n’ m'îrès todi jamais coude ! » 


Li grosse rodje pome 
Enn’a plin s' bouche 
À l dêrène couche 
Di nosse pomi. 


« Riwaïitoz-m', 

Don, mamezèle ! » 
Di-st-èle 

Li grosse rodje pome. 


Li Rabaèl 

Ni waze motyi 
Li cwastrèsse 
Si mèt à fafyi. 


C'èst l’ vint, parèt, qui s'a mwaïji. 
Il a falu qu'i bouche 

Su l’ dêrène couche, 

Avou s' flaya. 


Li mauvi tchante on « Té dèyom’ » 
Po l’ grosse rodje pome 
Qu'one aumaye mawîye avaurla. 


(Blaméyes) 
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Nosse maujone 


Èle n'aveut pont d’ grile, pont d’ baurîre. 
Deûs finièsses po uker l’ solia, 

On-uch di tchin.ne dri one bleuwe pire, 
One clitche au laudje... èt pont d' vèra. 


Èle n'aveut qu'one pitite cûjène, 

One bèle place po r'çüre, lès grands djoüs. 
Fuche-t-i pou fièster Djan ou Djène 

Ou adon po-z- pwarter l’ doü. 


Èle n'aveut qu’ deûs tchambes fwârt pitites 
Au d'zeü dès montéyes do la-wôt 

Èt on p'tit tape-cu tot timide, 

Rin qu’ do l’ v'lu djonde, i fieut l’ plindau. 
Ci n'èsteut qu'one pitite maujone, 

Mais quand on mousseut dins sès brès 

Et s’ ritrouver totos èchone, 

Gn-aveut d' l'âme pa-drî sès volèts. 


(Blaméyes) 
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In soçon... 


Dji pinseus qu’ dès vîyès souvenances 
Aurunt faît taîre mi cœûr qui boût. 
Elle ont v'nu carèssi mès transes 

Èt m'ont lèyi t’t-avau lès broûs. 


Dji pinseus qu’èn-aîr di musique 
M'aureut r'mètu su l’ voye pou d’ bon ; 
Mais dj'aveus bau agni su m’ chique, 
Nin moyin d’ comprinde li tchanson. 


Dj'èsteus là, staurè su lès pîres 

À choûtér lès-eûres, à choûtér 

LU’ batemint di m’ cœûr, èt sins rin dire 
C'èst vos qu'a v'nu pou m’ rilèvér. 

Bin sûr qu'èlle èst riv'nûwe li djoye, 

Bin sûr qui dj'aî compris l’ tchanson. 
Asteûre, dji m’ dis qu’ pou p'li fé l’ voye 


Gn-a co rin d’ tél qu'in vraî soçon. 


(Viye di djint) 


108 


JUILLET-AOUT- CW 2012:1 4/07/16 15:40 Pag 09 


Por on novia djoû 


Èt qwè ? Abiye !... 

Fafîye-t-i l’ solia au mauvi 

Èt l' vinu r'chandi d'one clignète. 
Li blanke sipène tape on côp d'ouy 
Pa-d'zeü sès couches... 

Tot qui s' dispiète ! 

Li djane osse-cu cheüt sès pènas 
Dins on potia. 

One tiène air ranaïrit l'uréye 

Èt d'chinde abiye jusqu'à l' valéye. 
L’aragnerîye rilût d’ tos sès pièles, 
Li nêt a d'dja soflé sès stwèles. 


Ti ť pous r'lèver, l'ome, 
Cheüre tès linçoüs 


Èt rinde grâce por on novia djoû ! 


(Blaméyes) 
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Lès Soçons, p. 30. 
Dessin de Sabine de Coune. 
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Lès Soçons da Auguste Laloux 


Causerie donnée en tant que titulaire de la Cocarde pour l’année 2011-2012 


1. Lès Soçons dans l’œuvre de Laloux 


“ Dorène, o mwès d'awous” 1966 ”, lit-on à la dernière page de Lès 
Soçons. On lit par ailleurs” Dorène, li 30 d'avri 1966 ” à la dernière 
page de Li p'tit Bêrt. Mais il faut nuancer : d’après Maurice Piron, 
Li p'tit Bêrt avait été ébauché avant 1940 (Laloux avait déjà écrit 
une Passion (jeu scénique) dès 1934-35). 

L'auteur présente ses Soçons au concours organisé par la SLLW 
pour son 110** anniversaire en 1966 et, couronné d’une Médaille 
d'Argent, le recueil est publié par ladite Société en 1971. Sabine 
de Coune, avec le talent qu'on lui connaît, illustre Lès Soçons pour 
la circonstance. Un glossaire très détaillé accompagne l’œuvre. Il 
a été “compilé par Roger Pinon avec l’aide précieuse de l'auteur”. 
À la fin du volume figure le recueil de Jeanne Houbart-Houge 
intitulé Grise Teûle, auquel une médaille d'Argent a été également 
décernée (dans la catégorie poésie). 

Dès son entrée chez les Rèlis Namurtwès en 1963, Auguste Laloux 
avait donné des récits ayant pour cadre son village et pour 
personnages les Dorinnois ou Mougneñûs d’ ruke. 

Puisque j'ai parlé de Li p'tit Bêrt, j'ajoute qu'il ne paraîtra qu'en 
1969. 

Li curè d' Sautau paraît en feuilleton de 1967 à 1968 et Pa totès 
strwètès vôyes également en feuilleton de 1969 à 1970. Ces deux 


ziz 2 434 2 


2. Analyse 


L'œuvre comporte 7 récits de longueur très variable. Certains 
s'apparentent plus au portrait. Voici les titres : Lès vis Soçons, Li 
skèwè, Mis qu' ça !, Lès Vèvète, En fènant do wayin, Mon.nonke li 
R'naud et Li Dôye. 


' Bulletin de la Société de Langue et de Littérature wallonnes, Tome 74, 
Liège, 1971. 

? O.c., p. 93. 

` Auguste Laloux, Pa totès strwètès vôyes, collection Littérature dialectale 
d'aujourd'hui, SLLW, Liège, 2010 et Li curè d’ Sautau, Lès Rèlîs Namurwès, 
Namur, 2011. 
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Lès vis Soçons’, c'est le portrait d'Oscâr-Antwane un de ces 
mendiants que l'auteur qualifie plaisamment de rentiers. Sa 
caractéristique à lui c'est d'être un chauve inconsolable, prêt à 
tout pour retrouver ses cheveux. 


Ossi rate qu'il oyeut ramechi l’ catrîye dins lès maujons 
èt mète li tauve po dinè,... c'èst l’ momint po ièsse à 
s't-auje ; pate à pate, Oscâr bouteut tot doûcètemint li 
pwate d'è l'èglije. Avou s’ mwin qu'i fieut à môde di loce, 
i poûjeut o bènitî do fond. Èt frotè, frotè bin come-u-faut 
plin s' cayau. Abîye ! abîye ! Qué novèle si l’ curè lî aveut 
tchèyu su l' bosse ! Mins por mi, nosse curè, come 
macheü d' bènite êwe, ci n'èsteut qu'on djémène. 
Sès-orémus” ni valint rin, ou bin i n'aveut nin lès bones. 
Tutüte ! ça n’ vout nin dire tchèrète ! veus” qui l’ toürnéye 
qui vint, ci sereut li côp qui bouche. Qu'on vièrè 
l' mirauke. On n’ sêt jamais. Et si nn-alins tot rate fè one 
saye aviè Purnôde ou à Durnal ? Li bènite êwe î èst 
quét'fiye pus fwate. 

À Purnôde ? Â bin di ç' côp-ci ! Tè lès maches, 
ti-min.me, Oscâr. Li curè di d vélà, n'èst-ce nin Djâque | li 
Pèruquî qu'on l’ lome ? S'i conecheut lès paroles, i s'è 
sièvreut por li, l’ prumi, dandjereü. Èt Oscâr tapeut au 
coürt si toûrnéye à Dorène èt couru à Durnal. 


(p. 12). 


catriye (n.f.), ensemble des ustensiles de ménage / djémène (adj.), 
maladroit, incapable / tutûte ! sert ici à nuancer la phrase 
précédente ; voir plus loin sous l'intitulé "Quelques expressions”. 


Li skèwè est ce qui résulte du nom Michél devenu Michekèwe ou 
Missekèwe aussitôt recoupé en Li skèwe ou Li skèwè. Comme l'écrit 
Laloux, il èsteut bin skèwè deüs côps. Veuf, il devient mendiant, 
s'intéressant finalement aux belles vestes dont il devient un 
collectionneur maniaque. 


I n' veut pus lès-omes qu'avou leû camusole. One 
manoôüje. Li dîmègne, d’ timps d’ grand-mèsse, i lûtche, i 
guédîye : onk qui sès pièces vont d'abôrd ièsse trop 
jusses, èt chètelè aus costeures ; qui s'a rècrachi trop rate : 


4 


Waye-mi-Djambe, Henri-aus-tchins et Mamezèle di Crupèt (p. 11) sont cités 
aussi dans Mi p'tit viyadje dès-ans au long, in Bulletin de la Société de Langue 
et de Littératures wallonnes, Tome 75, Liège, 1974, p. 65. 
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Là one camusole qui m'îreut bin. Vos n'è f'roz pus rin, don, 
vos ; au prumi djoû, vos l’ laîroz là. On côp qu'il a l’ vûüsion 
sur one què lî r'vint bin, c'èst por li. I ratindrè on mwès, 
chîs samwin.nes ; èt quand on strimerè on noû 
moussemint, li Skèwe nè l’ laîrè nin gotè insi. 

Lès dérènès vacances qui Djan d'èmon Djâque èsteut 
po prinde li soutâne, a-t-i toûrnè autoû, li Skèwe, à 
l’ sôrtiye di mèsse, èt raflatè, fè do plaplat : Sèrè-ce por mi 
vosse bèle camusole, quand vos n° 'nn'auroz pus dandji tot 
rate ? Èt i froteut su l’ mantche, èt fè l’ bon èt l’ pipiye. Il 
aureut rècitè l’ Crédo au r'viêrs èt au drwèt, s'i n’aveut 
t'nu qu'à ça. Tantia qui lès deûs prumîs dîmègnes do 
mwès d'octôbe..., Djan èsteut moussi au grand 
séminaîre ; fiér^ on-ome do fè di s’ yan’ avou l’ bèle 
camusole : one di vroûle, come ç'a stî one miète li môde 
di cès trèvints-là. I l’ ristrime cor afîye, po Pauque ou à 
l Pintecosse. Nin trop sovint. One parèye pice, on-z-è fait 
sès bias djoûs ; on l’ pind bin come u faut o l’ gârdirôbe, 
à pont èt po pus taurd. 

(pp. 18-19). 


skèwè, écouer / manoûje (n.f.), manie / lûtchi, reluquer / guédyi, 
jeter un coup d'œil curieux / pièces (n.f.pl.) (mis pour ‘pèces’ ?), 
vêtements / chètelè, fendre, déchirer / strimè, étrenner / fè 
l’ pipîye, faire la mijaurée / tantia, tant et si bien / vroûle (n.m.) 
(plutôt liégeois), velours. 


Mis qu’ ça ! 


Po Victor George, on-ome di Bwès ossi. 


Il a todi vèyu mîs qu’ ça, é, li! Ô, ayi ça ! brâmint mis 
qu’ ça. On n'a nin co contè l’ sène, i vos r'côpe : C'èst rin, 
don d' ça ! Dj'a dèdjà vèyu mis qu’ ça, va, mi. Insi nos-ôtes, à 
Bwès... 

On lí r'lin.nereut voltf one dispoûsseléye su s’ grognon 
si ç’ n'èsteut nin quausu on ví ome. Po l’ cayetè, on lí 
mosture on gnèrson : As” dèdjà vèyu mâs qu' ça, ç' côp-ci ? 
C'è-st-on pü ! Là come is sont après nos-ôtes. Èt ç' n'èst co 
qu'on djon.ne. Vos n'avoz nin quand min.me li dérène. 
C'èst dèdjà on bia, valèt, di-st-i. Mins èmon nos-ôtes, à Bwès, 
i gn'a onk qu'ènn'a fait l martchand, li, d' püs. Il aleut aus- 
uch, èt... 

- Po qwè fè dès püs ? 

— Bè ! ti n'as jamais rin vèyu, ti-min.me. Vos-èstoz co do ví 
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timps, dandjereû ! vos-ôtes, lès djins di d' pâr-ci. Èt peù do 
s’ fè passè chitaud, on n’ saurè jamais ci qu’on pout bin 
tchiketè avou dès parèyès man.nètès bièsses. 

(p. 20). 


r(ilin.nè one dispoûsseléye, donner une gifle / cayetè, surpasser. 


On a affaire ici à un hâbleur qui de plus veut toujours avoir le 
dernier mot. Ouvrier saisonnier venu de Bois-et-Borsu, il dérange 
aussi parce qu'on ne connaît rien de lui, pas même son vrai nom. 
Le mystère restera entier. 


Lès Vèvète. Flupine et Djâque Vèvète attendent impatiemment le 
retour de leur fils unique et gâté, le grand Nès’ qui s’est rendu à 
Dinant pour le tirage au sort des conscrits. Une surprise l'attend : 
la perspective de l’arrivée d’un second cheval à atteler avec leur 
Poulète. 


Là onk qui va ièsse tot vi t’t-à l’eûre, nosse Nès”. Ê! 
m' fi, dîrè-dje, quand èst-ce, é, li fôre aus tch'faus à Ciney, li 
côp qui vint ? Et l’ vi ome riyeut tot seû. Là dès mwès qu'i 
spaugne, qu'i ramoncèle : one pèce, pwis l'ôte. I chine 
dins lès martchis : ostant po Flupine, èt l’ rèsse por mi. 
One tote pitite miète, nin d' trop. Peû do ièsse mètu à 
djoü, i pice à catchète, li Djâque. Su l’ via da l’ Gríije, il a 
rascrauwè one bèle pougniye. IÍ l'a vindu fwârt 
aujîyemint ; on via qu'a v'nu come on-aubwisson. 
Brâmint dès rûses do fè parèy avou l’ ci da Mourète. 
I n'aveut jamais stî fwârt valureûs. Dèdjà bin binauje do 
l'aminè à cint fayés kilos. Èt il aveut dès rodjes-ouy èt lès 
cwanes boutint. Èt l' via da l'aumaye, c'è-st-on via 
d'aumaye. Quand t'as dit ça, t'as tot dit. Èt l’ lot d’ craus 
couchèts qu'il a vindu au Lixi : is n'alint nin, lès couchèts 
d’ cès trèvints-là. Mins il èstint meürs, qu'aureus” fait ? 
C'èst tos côps l’ min.me avou GÇ'ti-là. Sacrè boureü 
d’ swèsse ! Djâque aveut fait l' martchoteü èt l’ malauji. 
Po deüs sous pus tchêr au kilo. I If a co falu l dringuèle 
dau sogneü : on d' méy- -franc, todi ça. Èt n' vins nin co fè 
l’ farmacyin en pèsant, sês’, ènn'aleut-i l’ Lixi. Èt forbate, 
Djâque, po lès trwès kilos qu'on discompte. I n’ p'leut 
mau do dire qu'i s'aveut lèvè d'vant l’ djoû po sogni sès 
couchèts, divant qu'on n’ lès vègne qwêre : saqwants 
kilos d’ pasteure qu'ont ruvenu tchêr au Lixi. 

(pp. 30-31). 
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pèce (n.f.), pièce de 5 francs ; autrefois elle servait de base pour les 
transactions / chinè, tromper sur le prix / pici, pincer, prélever 
une part sur / rascrauwè, amasser de ci de là / aubwisson (n.m.), 
champignon / boureû d’ swèsse (n.m.), conteur de gaudrioles, 
plaisantin / forbate, contredire brutalement / pasteure (n.f.), 
grain moulu grossièrement pour être donné au bétail. 


Le fils rentrera bien tard ; il est complètement ivre et ses parents 
devront attendre le lendemain pour apprendre “qu'il est dedans”. 
Tous leurs rêves s’effondrent. 


En fènant do wayin. Li p'tit Mèye, sacristain, en ratissant 
l'herbe, s'approche de la porte de l’église et entend le nouveau 
curé qui joue de l'orgue. Il repense au fils du clerc-chantre, l'abbé 
Paul Bonjean, "nosse curè”, personnage souffreteux que son père 
et lui ont pourtant soigné du mieux qu'ils ont pu, mais en vain. Li 
Mèye (mis en scène dans d’autres récits) pourrait considérer sa vie 
comme inutile. Mais la seule perspective de remplir le fenil 
l’'emportera sur la mélancolie. 


Paul, ç'aleut ièsse on fameüs 6rganisse. I ruveneut todi 
d'au séminaîre avou dès novèlès musiques, come is 
n'avint nin cor oyu. À l’ rintréye da l’ porcèssion d’ Sint- 
Fiyâke, i fieut donè l'ôrgue à fond, avou tos lès djeus : lès 
p'tits câraus daus finièsses frumejint tot : l'èglije s'aureut 
bin paurti è deûs. Li Mèye aveut dès lârmes plin sès-ouy 
èt s’ gwadje qui stron.neut. I lî aureut falu criyi 
d’ binaujetè, télemint qu’ ça lî choneut grand. 

Lès-ovrauves djoûs, dol vèspréye, Paul aleut sovint tot 
seû à l'ôrgue. Mèye mousseut dri li, pate à pate, s’assîre 
o fond sins pont fè d’ brut. C’èsteut co bin one grêye 
musique avou dès flûtes ; dès lèdjêrès notes, qui filint 
tènawète, come si l’érganisse ni fieut qu’ do lès djonde. 
Dès p'titès vwès qui sclipint, one pwis l'ôte, èt zoublè. Ci 
qu'on pout fè tot l’ min.me rin qu'avou sès deugts ! Dès 
côps, c'èsteut si doûs, si lon. Et ça lî mousseut fond, au 
Mèvye ; on sinteut bin qui l’ gamin dijeut come one 
priyére avou s' musique. Afîye, su l’ campagne, en siyant 
sès tch'faus à l’ tchèruwe, i gn'aveut onk qui r’chufleut 
one aîr, one sipitante aîr, si gaîye, di d’ quand Paul tineut 
l'ôrgue. 

(p. 36). 


Sint-Fiyâke, le 30 août / grêy (adj.), grêle, ténu / sclipè, s'encourir 
/ zoublè, sauter. 
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Comment ne pas repenser ici à la conclusion de Pa totès striwètès 
vôyes”. 


Mon.nonke li R’naud. Il s’agit du plat de consistance : 32 pages, 
une petite moitié de l’ensemble du recueil, le récit étant lui-même 
divisé en 8 parties. Mon.nonke et li R'naud sont les sobriquets 
donnés à un jeune homme qui a perdu très tôt ses parents, si bien 
qu'il a été élevé par Dolfine, sa tante maternelle. Ouvrier de 
chantier, il est noceur et travailleur à la fois, arrivant toujours à 
récupérer le temps perdu à faire ribote. Il loue à des fermiers les 
terres reçues de ses parents et doit recevoir tôt ou tard un 
important héritage de sa tante. Poursuivi par Ana Tchitchète, 
femme de mœurs légères cherchant à se caser, il aime Élise d'èmon 
Mètwin.ne, dont le père se montre d’abord défavorable. La 
perspective de l'héritage fera ensuite changer d'avis le père, lors 
du décès de la tante. Pourtant Mon.nonke n'est pas vraiment 
heureux, se sentant manipulé par la mère et la fille. Il a manqué 
aussi de la tendresse et des caresses d’une mère. 

Mon.nonke sera tué par l'explosion d’un obus, à l'extrême fin de 
la Grande Guerre. 

Le dimanche qui précède le mariage, li R'naud est invité à dîner 
chez ses futurs beaux-parents. 

Les femmes font la vaisselle. 


Li man po c’minci aveut rimawyi sès tchatchas tot bas. 
Mins tot d’ swîte, èlle èsteut r'’montéye, èle ni s’ saveut 
ratenu do fè clapè s’ linwe. 

. Is sont come on lès fait, lès-omes, mi fèye. S'on d'djeut 
amèn’ à totes leûs zines. C'èst l’ ci qui tint mwin.nadje qui sêt 
bin què. Qu'èst-ce qu'is savenut, don, zèls ? Is n'ont qu’ leü 
djoürnéye à tüzè. 

. Dès-èfants, on fait bin sins tant. Waîtoz lès mwin.nadjes 
qu'ont dès grossès familes, is sont todi come lès quèwes di 
tchin, s'apinse qu'on dit, todi padrí. Comint n’ vôrîz ôtemint ? 
Vos Ï' sauroz bin, quéne costindje qui c'èst ; dèdjà rin qu'onk. 
C'èst brâmint pus auji do-z-è mète onk bin* ; on-z-a dèdjà dès 
rüses assèz. Èt l's- èfants qu'on n' coneut nin, on n' lès sêt veüy 
volti. 


5 Voir p. 102. 
* Mentalité des petits cultivateurs de l'époque d'après l'auteur ; voir Pa totès 
strwètès vôyes, p. 57 : “Rin qu'onk po l’ mète bin”. 
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On-ome, i n' faut nin fè trop après. Ou dôbin, ti n'è vérès pus 
à coron. C'èst l'afaire qui va insi, djè l’ sês bin. Mins après 
sagwants mwès qui dj" coûtcheus avou l’ pa, dji m'è fouteus, 
sês’, mi. Dji n'i tineus nin d' pus qu'à ça, tins ! Boute ! on 
s' veut bin volti sins s' fè tant dol fièsse. 

. Èt tot d'on côp, Mon.nonke avise Élise qui r'clôt asto 
l'uch qu'èsteut d'meurè à craye : Nin dandji d'awè pet, i 
n'ôt nin. Is causenut zèls deüs l’ pa. Li pa soketeut 
seûlemint ; à l’ tauve, avou s’ tièsse dins sès mwins. Qui 
l’diâle nè l’ vint nin qwêre citlà ! tûze-t-i dandjereû, Djâque. 
I sereut si bin, stindu su l’ lèt ; èt rôstè s’ col. Et-z-è pètè 
onk di quârt jusqu'au cafè. 

Eles sont totes parèyes, lès coméres, pinse-t-i 
Mon.nonke. Nin one à satchi foü. Si t'aveus passè t vôye 
o l place. Èt Mon.nonke riwaîteut l’ vôye divant mon 
Mètwin.ne, li vôye qui coureut tot drwèt, tot drwèt, 
jusqu'à èwoù, don ? Jusqu'à tant qu'on vout. Fine blanke. 
Ca Ï” solia qu'aveut grogni tote li samwin.ne, i-gn-aveut 
plin l’ ciél audjoûrdu. 

(pp. 68-69). 


r(i)mawi, ressasser / tchatcha (n.m.), racontar / costindje (n.f.), 
coüt, dépense / boute !, ne t'en préoccupe pas ! 
Remarque : le récit est ponctué de ” Luxurieüs !” à la place de ” 
maleureüs !” Un mot que le jeune homme a retenu du catéchisme. 


Li Dôye. Encore un hâbleur, mais de Dorinne, celui-là. En 40, au 
retour de l'Exode, Il s'illustrera comme “résistant” et ce sera un 
filon pour de nouvelles histoires extraordinaires. 


Li trwèzin.me anéye do l' guêre, saqwants nets pâr 
samwin.ne, li Dôye sclipeut à tos lès timps, aviè 
l' campagne. 

Po qwè fè ?... Po qwè fè ? Vos 'nn' èstoz dèdjà dès 
chames, vos-ôtes. Po qwè fè ? Po ièsse bin mètu à fè 
l guêriér, quand ci sèrè li grand djoû.… Rotè à bachète 
dins lès tchèrwès. Èt n' nin ièsse vèyu, ni qu'on l'ètinde. 
Cloup ! à plat vinte ou d'ascropu, èt n' pus crankyi : i vint 
do d'wébyi one oulote qui djèmetéye : Oü... Oü... ! Ï faut 
bin on quârt d’eûre au Dôye po s' rawè ; si télemint qu'il 
a stî sbarè tot plin li ; èt ça cabèrdouche rate èt rate dins- 
ouf. 

Pwis zoup : deüs- -asplanéyes ! ! ascauchi iute d'one mote 
di bètrâles. Èt si l'in.nemi í aveut stî è cwète, là dès cis 
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qu'aurint ieû coûte auje : on parèy démon lèzi tchaîr su 
l bosse, mès djins. Et s’abitouwè, dès-eûres rasta, sins 
mouftè,... sins soketè non pus, drî on balot di strin ou 
dins on dija. Et choûtè. Choütè... S'on-z-aveut drèssi lès 
piyotes insi, divant l’ guêre, nos n’ sèrins nin èwoù qui 
nn-èstans. Dijoz qu’ c’è-st-on fou qui vos l’ dit. 

(p. 74-75). 


Dôye, surnom, de dôye (n.f.), orteil, ou nom propre, Théodore ? / 
chame (n.m.), boute-en-train, luron / crankyi, broncher / 
d(is)wébyi, effaroucher / djèmetè, gémir faiblement / 
cabèrdouchi, frapper à coups redoublés / dins-ouf, à l’intérieur 
du corps / asplanéye (n.f.), grande enjambée / ascauchi, enjamber 
/ mote (n.f.), silo / awè coûte auje, “avoir courte aise”, être loin de 
la réussite / dija (n.m.), dizeau / piyote (n.m.), fantassin. 


3. Époque et cadre des récits : 


À l'exception du dernier récit, l’action se situe au début du XX°”° 
siècle, l’auteur étant enfant (p. 42) - Il a été témoin oculaire Djè 
l' veus co (p. 40, p. 42, p. 67) - Tant dès côps qu'Élise mè l'a contè 
(p. 70) - le tirage au sort des conscrits prend fin le 14 décembre 
1909 - la guerre : li cine di quatôze (p. 70). 


Quelques lieux de Dorinne ou des environs : li Tchèstréye (p. 27) 
— li Plantis” (p. 27) - Auritchamp (p. 50) - Tchansin (p. 58) - li Bran, 
li Clavia (p. 62) - Bas-Stiè (p. 66). 

Spontin (p. 58). 


4.Le style 
Description 


On appréciera cette très belle description du départ d'une 
locomobile (batteuse à vapeur). On sait que l'auteur regrettait la 
disparition de la traction chevaline. 


Pwis, on djoü, divant l’ vèspréye, deüs-atèléyes di cinq 
tchivaus chaque, arivint d' Loyi ou d' Tin.ne, avou lès- 
andons avetès au kèwi. One miète après, li locomobile 
ènn’ aleut, macasse, en spatant èt sbrôtchi lès pîrètes o 
l’ vôye, chipè afîye su lès tièsses di cayaus. Li tch'minéye 
rabatuwe fumieut cor one flotche tènawète. Et adon : Yu 
èt yu ! Li scorîye pèteut come on côp d’ fisik po lanci lès 


118 


JUILLET-AOUT- CW 2012:1 4/07/16 15:40 Pag 19 


cinq tchivaus èchone. Ôtemint, en sintant qu' ça rastind, 
lès satcheûs ènn’ îrint co bin à ikèts, en soyant. I faleut 
veüy tinkyi lès traits daus cinq grossès cavâles ; quate 
pîds plantès è têre. Lès sabots ridint. Lès pates moussint 
jusqu'au bolèt dins lès racheûvemints di strin. T'aureus 
dit qu' lès tch'faus, tos lès cinq, alint fougni tièsse divant. 
À ! tot l’ min.me, li wôte bateûse si disclapeut foû do 
l' grègne, en fiant dès-aurbêres jusqu'aus mouyous. One 
grosse grande indjole, come one pitite maujon. Èt ça 
wigneut d' tos costès. Li machine rôleut tot doûcemint, 
en antchetant èt tot bloncenant. Afiye, on-z-atèleut on 
tch'fau en r'dint pa padri po ratenu. Peü do baudelè, do 
driglè trop rwèd à I’ valéye do l’ batire. One pèsante 
machinerîye come ça. Noste ome siyeut au mécanike. 
(pp. 23-24). 


Loyi, Loyers / Tin.ne, Thynes / andon (n.m.), palonnier / kèwî 
(n.m.), croupière, culeron / macas’ (adj.), compact, massif, lourd / 
chipè, échapper au contrôle, glisser, déraper / rastinu, retenir 
/soyi, “scier”, tirer sans cohésion / bolèt (n.m.), boulet, jointure de 
la jambe au-dessus du paturon / racheüvemints di strin (n.m.pl.), 
balayures de paille / fougni, piquer du nez / disclapè, décoller, 
détacher / aurbêre (n.f.), ornière / mouyou (n.m.), moyeu / 
wigni, grincer come le cric à crémaillère / antchetè, se déhancher 
(en marchant) / bloncenè, balancer à plusieurs reprises / en 
r(i)dint, “en redent” ; se dit d'un cheval attaché derrière un lourd 
chariot et qui retient dans une pente / baudelè, tourner sur soi- 
même / driglè, dégringoler / batire (n.f.), aire de la grange, accès 
en côte d'un chemin vers une grange. 


Ici, comme ailleurs”, Laloux emprunte un ton didactique qui ne 
lui est pas habituel. 
5. Procédés de narration 


1) Mon.nonke essaye de déjouer les assauts amoureux d'Ana 
Tchitchète. 


Èt po rapaujetè l’ fûüsia, Mon.nonke ni sêt pus à l’ quéne 
ètinde. W'è faut-i sclipè po toûrnè l’ bouchon à Il’ cine 
d'èmon Tchitchète ? Là one qu'ènn' a onk di vèna. Si 
l’ diâle èst pus malin, c'èst qu'il èst pus vi. 


7 Li p'tit Bêrt, Ciney, Épécé, 1969, pp. 66-67. 
En ’nn'alant travayi, peû do l’ sèmè avau lès vôyes, 
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Mon.nonke catche li clè di s’ maujon. One grosse pèsante 
clè come do timps passè. I l’ candje di place : drî l’ volèt, 
su l' rayêre, o l’ rimîse, su l’ gueüye do for. Candje tant 
qui t' vous ! Quand i rarive à l’ nêt, l'uch n'èst pus sèrè. 
Li sogne èst faîte ; li feu rastokè. Ana è-st-o culot ; èle 
rèpitéye dès tchausses ou bin tèche. Èle tchaufe sès pids 
à li stûve, come èle sereut di-d’-là. Èt v'lu fè l’amitieüse, 
do pâpâ, èt saye do lètchi l’ Mon.nonke. 

Dji n’ faîs nin après. Et c’è-st-one traque, dès mèssadjes 
qu'on-z-ôt d'aus vèjins. Dès côps, èle vout grogni. I n’ tint 
qu'à lèye. Djè l'aureus d'vu cayi à l'uch, li prumi côp. 
Mins va, twè, pougni èt brèssi dins one comére po 
l pwârtè foû ; èle s'aureut cotapè come one inwiye, èt 
bwêrlè quét'fiye bin. 

(p. 48). 


Po rapaujetè l’ fûsia, "pour apaiser le fuseau” ; par antiphrase, 
pour rendre la situation pire encore / toûrnè l’ bouchon, trouver 
la parade / vèna (n.m.), flair / rayêre (n.f.), lucarne d'écurie / 
rèpitè, rempiéter, tricoter de nouveaux pieds à des bas / tèche, 
tisser, tricoter / pâpâ (n.m.), poupard, bébé / inwîye (n.f.), 
anguille. 


Laloux est narrateur dans les deux premiers paragraphes puis 
passe dans la peau de son personnage et s'exprime en discours 
direct à la première personne. 


2) Mon.nonke s'en va furieux de chez les parents d'Elise. La 
“cabolée” était sur le feu, ce soir-là. 


À ! ti nè l’ vous nin, m’ têre ! Mon.nonke èraleut mwaîs : 
Bè ! tè l’ vas bin veñy, sacrè vf crantchu qu' t'ès ! Ï causeut tot 
seû, come s'i 'nn' aveut co ieû à Mètwin.ne. Mi têre, djè l’ 
rimètrè come dji vôrè, si t n'è sês rin. T'as fait Ï fou assèz avou 
mi. Èt t' fèye, mougne-lu à totès bètchîyes, si t” vous. Dji m'è 
caye. 

À bia di ç' côp-ci ! Est-ce li vrai, Mon.nonke ? Tè l’ veus 
si volti portant. Ti n’ ti sins pus, lès côps qu’ t'è-st-addé. 
One si bèle grande comére ! co pus bèle aïr qui 
l dimwèsèle do tchèstia. Èt v’s-aloz si bin èchone... À ! 
lève, ci n'èst nin come l'Ana TIchitchète. Pougne didins, 
cit'la-le : ti n'as qu’ dès-ouchas. On mwinre tchèt d’après 
l Sint-Djan. Nin dandji, lèye, Élise, do apè lès tchaussètes 
dau pa po s’ fè parète on stomac’, come li p'tit chovion. 

Damadje quand min.me qui t'as justumint moussi vélà 
audjoûrdu. Fais ç' qui t’ vous asteûre, quand tè l’ pôrès co 
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rabrèssi, li fèye Mètwin.ne, èle flaîrerè todi on pau come 
li viye caboléye. Portant 'squ'à ci, è s' cô, su sès massales, 
c'èsteut on si bon gout d' fine savonète di comére. 

(p. 56). 


chovion (n.m.), souillon. 


Laloux intervient encore en discours direct dans les deux 
derniers paragraphes et présente une objection qui servira 
finalement à nuancer les états d'âme du personnage. 


6. Quelques expressions : 
1) Boute ê boute 
Et s' faut-i co moussi o l’ tchapèle en rotant èn-èri ; èt 
trimpè s’ pawène o bènitî èt s’ sinè au r'viêrs. Lès quénès 
mariminces ! Boute ê boute ! tot ç’ qu'on vout, mins nin 
nosse gamin sôdâr (p. 25). 


marimince (n.f.), propos ressassé et sans importance. 


` Boute aue : ne t'en préoccupe pas, tant pis ; expression que 
auteur affectionne. 


Autre exemple : Èt quand i nos-aurè louwè sès têres, boute ê 
boute ! Tant qui l’ live court, on n’ sét nin po quî qu’ c'èst (p. 58). 


Voir aussi p. 18. 


Remarquons au passage la construction èt s(i) suivie de 
l'inversion qui a disparu en wallon namurois mais qui est 
courante en liégeois (origine : et sic en latin). On aurait écrit : Èt i 
s' faut co moussi. 


2)Tutüte ! 
Bouchi ! Mins tutûte, mi fève, li guèrdin a tchôkè l’ vèra... 


Autre mot cher à Laloux : Pas question ! 


* Certaines d'entre elles ont été épinglées par Jean Germain in l'Œuvre en 
wallon de Auguste Laloux (1906-1976), Mémoire wallonne n° 4, SLLW, Liège, 
pp. 33-41. 

E bin, on djoû, li p'tit Crassèt a stí l'ome d'afaire èmon 
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Tchitchète ; il a rate ieû diâle èt sint èt co pus lon. Mins 
tutûte po lès couratrîiyes après Mon.nonke (p. 61). 


3) Les comparaisons 


Il aureut racouru tot drwèt, tot pètè ; pèneüs come on 
tchin qu'a ieû one pire (p. 33). 


...one grosse bômèle djint, qu'a on drî come on louwin 
d’ cinse (p. 44). 


bômèl (adj.), bouffi / louwin (n.m.), levain, morceau de pâte gardé 
d'une cuisson précédente. 


À ! qu'è vous’, mi fi ? avou lès coméres, ça va èt ça vint, 
come li sôliète da Fiche (p. 48). 


4) ” gade ”en tournure négative 


Bè ! Nom d' tot-ute ! ti n'ès nin d'djà gade, ti-min.me. "Tu n'es 
pas difficile à satisfaire”, dans le sens ironique. 


On parle des terres de Mon.nonke : Ci n'èsteut nin d'djà gade, 
on-ome avou tot ça. "C'était un très honnête parti en cas de 
mariage ”. 


5) Expressions imagées : 
Tipans l’ bègnon ! One gote, on gwardjon ! Faire cul sec. 
tipè, culbuter / bègnon (n.m.), tombereau. 


...crochi l’ neûje divant qu'èle ni seüye chayète (p. 61). Attendre 
un enfant avant le mariage. 


chayète (adj. f.), à maturité. 
Avou s' coyène, s'on-z-èsteut à ça, èt rèspèctant l' batème, gn'a 


nin po-z-ècrachi lès pélètes dins on p'tit mwin.nadje (p. 72). Un 
individu sec comme une trique. 


6) Erè, stitchi s’ nèz, s' grognon, expression réservée aux 
femmes : 


One vîye tchawète, qui stitche todi s’ nèz èwoù qu'on 
tchin ni mètreut nin s' quèwe (p. 12). 
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Èle va co stitchi s’ nèz èwoù qu’ gn'a nin dandji (p. 56). 


Èle ère todi s’ grognon èwoù qu'on freut bin sins lèye 
(p. 47). 


Ces expressions sont choisies parmi beaucoup d'autres. 


7. Particularités : 


...Mètwin.ne l'a traquè en l’ bourant foû do l’ têre avou 
s' rèstia (p. 47). 


Gérondif après en pas après tot ; on aurait eu ‘tot l’ bourant'. 


Si dj'èsteus è t’ place, mi fèye, ci sèreut rate djouwè 
(p. 58). 


Pas ‘si dji sèreus' ; l'emploi du conditionnel est la règle en 
namurois. 


8. Erreurs ? 


Ô, ayi ça ! vos p'liz bin 'nn'í causè d’ machine èt d’ 
moteür. (p. 13). 
Vos 'nn'i p'liz bin causè... 
Li fi daus vèjins vérè bin sûr mi coplè... (p. 16). 
> Lifi daus vèjins mi vérè... 
Dji n’ mousserè pus jamais dins on cabarèt. (p. 46). 
> Djin’ mousserè jamais pus... ` 
...i faureut quand minme qu'Élise sondje one saqwè po 
m' séwè foû. (p. 47). 
> I faureut qu'Élise sondjereut 


9. Conclusion 


Lès Soçons peut être lu comme introduction aux autres œuvres 
d'Auguste Laloux. 

À l'exception de Mon.nonke li R'naud, les récits sont courts. 
D'emblée, Auguste Laloux fonde son style sur la langue parlée, 
d’où notamment les nombreux tutoiements. On trouvera dans le 
lexique réponse à toutes les questions de vocabulaire. 


Peut-être faudra-t-il éclairer davantage le texte de Li p'tit Bêrt 
qui, actuellement, est beaucoup plus difficile d'accès. 


Bernard LOUIS 
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Lès Soçons, p. 43. 
Dessin de Sabine de Coune. 
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Communiqués 


Les RÈLÍs NAMURWÈS 
AU SERVICE DE L'IDENTITÉ WALLONNE 


CE 
KENII 


Exposition ouverte du 2 juillet au 22 décembre 2012, du mardi au 
vendredi de 13h30 à 17h30, le samedi de 9h à 13h et le dimanche 
de 14h à 18h (en juillet/aoüt) à la Seigneurie d'Anhaive, Place 
Jean de Flandre, 1 - 5100 Jambes - Tél. 081 32 23 30 - 
www.anhaive.be - Entrée gratuite. 
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Qwè fé à Nameur po lès Djoûrnéyes do Patrimwin.ne ? 


BOSRÈT, FOLKLÔRISSE NAMURWÈS 


QUAND ? 
> Sèmedi li 8 di sètimbe à deûs-eûres (14H00) di l'après non.ne. 
> Dîmègne li 9 di sètimbe à dîj-eûres èt d'méye (10H30) èt à deûs- 
eûres (14H00) di l'après non.ne. 

EWOU ? 
> Au prumî plantchî dèl Maujone do Patwès èt do Folklôre à 
pawène do Sint Djile, è l'reuwe Baron Huart, n°6 à Nameur 5000. 


QWE ? 
Spitant spitch è walon rapôrt à Nicolas Bosret, musucyin aveüle qu' 
a s'crît Li Bia Bouquèt, li tchant nacionâl dès Namurwès. C'èst Bosrèt, 
ci bin rivnant riyaud-la, qu'a mètu dissu pîds l'acadèmîye 
Moncrabeau, soce dès 40 Molons. Avou leûs flûtes à l'agnon sovint 
stitchîyes dins dès droles d'instrumints, lès 40 Molons sèmenut todi 
l' djôye èt i copèlenut todi lès malèreüs èt lès pus fwèbes dispeûy li 
27 di sètimbe 1843. Ayi, mès djins, gn-a one bèle apéye qu'i sont 
bistokés èt vèyus volti pa tortos. 
C'è-st-adon one saqwè d' fwârt impôrtant di v'nu al rèsconte di vosse 
patrimwin.ne èt d' conèche lès racènes di vosse folklôre èto. 
Au coron do spitch nos zûnerans tortos èchone, li bèle tchanson da 
Bosrèt Li Bia Bouquèt qui rachone, dins leüs fièsses èt dins leû keûr, 
lès Namurwès do monde ètir. 
Li tchafiaude : Joëlle Spierkel do Sèrvice dèl Culture dèl Province di 
Nameur. 
Et d'pus : di 10H00 à 18H00, lès deüs djoûs : 


1. Avou lès Molons, au prumî plantchî 

I sèront là èt causer aus djins, è francès, po moster lès vîs-akes, lès 
bonès-üsances dèl Soce, leûs moussemints èt leûs droles 
d'instrumints qui sont bias au d'la. I front veûy leûs chirlikes di totes 
lès sotes, fé comprinde leû r'vasî : « Plaijf èt Châritè » èt displèyf leûs 
musiques avou lès-aîrs èt lès paroles dès tchansons zunéyes èt 
tchantéyes à totes lès fièsses à Nameur èt avaur-là. One plañante 
abranle qui vos ratind là, gn-a rin d' pus sûr ! 

> Buvète èt miscoterîyes su place. 


2. Avou lès Rèlis Namurwès, al valèye 

Uch au laudje al bibiotèque dès Rèlis Namurwès, po mète au djoû lès 
lives, lès vîs papîs qu'il ont si bin aurdé rapôrt à Nicolas Bosrèt èt, 
mostrer qui saqwants Rèlis èto, ont stî dès Molons dèl Soce 
Moncrabeau. 

I mostèreront lès bèlès tchansons èt lès bias tècses qu'il ont scrit. 

I s' sovêront d' JG, li dèssineû èt linograveüû jamaîs parèy dès prumîs 
Cayès Walons. Cayès qu'on-z-a fièsté leûs 75 ans cite anéye-ci. 
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A vos plumes ! 


Cette année, les deux prix de langues régionales endogènes 
de la Fédération Wallonie Bruxelles seront attribués à un texte 
en prose et à une réalisation audiovisuelle et/ou graphique. 


Ces prix sont dotés chacun d'un montant de 2.500 euros. Ils 
récompensent des travaux qui mettent en valeur l’une des langues 
régionales reconnues au sein de la Fédération Wallonie-Bruxelles, 
qu'elle soit d’origine romane (champenois, lorrain, picard, wallon) ou 
germanique (francique, thiois brabançon). 

Rappelons que dès 1935 fut institué un prix de littérature wallonne, qui 
constitue en quelque sorte l'ancêtre des récompenses actuelles, mises en 
place en 1995 par le Ministère de la Culture. 

Les deux jurys seront composés des membres du Conseil des Langues 
régionales endogènes qui peuvent faire appel, le cas échéant, à des 
experts extérieurs. 


La proclamation des prix aura lieu en 2013. 


En pratique : 

> Les œuvres présentées au concours seront soit inédites, soit publiées : 
- après le 31 décembre 2008, pour le prix de l'œuvre en prose 
- après le 31 décembre 2009, pour le prix de la réalisation audiovisuelle 
et/ou graphique. 


> Elles devront parvenir le 01 décembre 2012 au plus tard, en six 
exemplaires, au service des Langues régionales endogènes de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles, c/o Nadine VANWELKENHUYZEN, 44 
Boulevard Léopold II, 1080 Bruxelles. 


> Le règlement complet de ces prix peut être obtenu sur simple 
demande au Service des Langues régionales endogènes : 

- soit par courrier ordinaire c/o Bernadette Jassogne, 44 Boulevard 
Léopold II, 1080 Bruxelles ; 

- soit par téléphone au 02 413 21 34 

- soit par courriel à bernadette.jassogne@cfwb.be 


UN AUTEUR ... UNE VOIX 
RÈGLEMENT DU CONCOURS 


Article 1 

Ce concours récompensera l'auteur d'un texte inédit et un(e) 
interprète. Le prix de l'un n'entraînera pas nécessairement le prix de 
l'autre. 

Le texte devra être rédigé dans une des langues régionales 
endogènes de la Fédération Wallonie-Bruxelles (wallon, picard, 
lorrain, champenois). La forme et le sujet traité seront totalement 
libres. Une dizaine de textes seront sélectionnés (le jury a la capacité 
de modifier ce nombre). 
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Les auteurs retenus se choisiront chacun(e) un(e) interprète qui 
viendra défendre leur œuvre lors d'une finale publique qui aura lieu 
en décembre 2012 à Mons dans les locaux de la RTBF. La finale sera 
enregistrée et diffusée dans les émissions "La size wallonne","Viva 
Wallonie" et "Hainaut-rachènes" 

Au cas où l'auteur ne trouverait pas d'interprète, nous pourrions 
l'aider, mais l'auteur ne peut en aucun cas être son propre interprète. 


Article 2 

Chaque auteur ne peut envoyer qu'un seul texte. 

Il comportera 20 lignes au moins, mais sa longueur ne devra pas 
excéder deux pages dactylographiées. 


Article 3 

Les envois seront reçus jusqu'au 15 octobre 2012, le cachet de la poste 
faisant foi . Les textes seront envoyés en 6 exemplaires à l'adresse 
suivante : 

Annie RAK - 

RTBE.Vivacité . 

Rue du gouvernement, 15 

7000 MONS 


Article 4 

Les envois ne porteront aucune mention permettant de reconnaître 
leur auteur. 

Ils seront accompagnés d'une enveloppe fermée contenant le nom, 
l'âge, l'adresse de l'auteur et portant, comme seule indication, le titre 
de l'œuvre. 


Article 5 
Les interprètes choisis par les auteurs auront plus de 15 ans. 


Article 6 
Le concours sera doté de nombreux prix en argent dans les deux 
catégories (auteur ... et voix). 


Article 7 
Les décisions du jury seront sans appel. 


Article 8 

Par leur participation au concours, les auteurs acceptent la mise en 
ondes et la diffusion éventuelle de leur œuvre par la RTBF ainsi que 
l'utilisation scénique ou la publication de leur texte. 


Un concours organisé par Vivacité avec le soutien du Service des 


langues régionales endogènes de la Fédération Wallonie-Bruxelles, 
du Crombel, de « Catiau et Terris » et de la ville de Mons. 
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LES CAHIERS WALLONS 


A nos abonné(e)s 
Nous attirons votre attention sur les modifications suivantes : 


+ 


Changement de compte et de numéro bancaires : 
Notre nouveau numéro de compte est 


BE75 0688 9569 0751 (068-8956907-51) auprès de l'institution 
Belfius (BIC GKCCBEBB). 

Comme d'habitude un bulletin de virement sera encarté dans le 
dernier numéro de la revue. Il reprendra les coordonnées du 
nouveau compte. 


Le montant de l'abonnement reste inchangé. Nous vous invitons, 
dès réception de notre dernier numéro, à régler le montant celui- 
ci. Mieux, faites d’un(e) parent(e)ou d'un(e) ami(e), un(e) 
nouvel(le) abonné(e). Merci d'avance. 


Le nouveau trésorier est Bernard Louis, rue Bois l’'Évêque, 13, 
5300 Namêche, Téléphone : 081 / 58 88 50 


+ 


Publication exceptionnelle Pa-drî l's-uréyes de Jean GUILLAUME, 
(comprise dans le montant de 
l’abonnement de 2012). 


Nous vous l’annoncions dans le 
dernier numéro de 2011 et 
pensions la joindre au présent 
Cahier wallon. 

Malheureusement, le grossiste se 
trouve en rupture de stock pour le 
papier utilisé qui n’est pas d'usage 
courant. 

Nous joindrons donc ce recueil Jean Guillaume 
ultime du Père Guillaume à notre 
dernier numéro de cette année. 


PA-DRÎ 
L S-URÉYES 


BL 
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Prétchemint po mèsse di Walonîye 
(Jambes / Djambe) 


Mès djins, 


Dji wadje qui, dins nosse soce, i gn-a bin one saquî qui 
s'aurè dit : Il èst quéquefiye mau luné, nosse prétcheü, po nos dire tot 
platèzac qu'i nos faut prinde nosse crwès su nos spales èt patati èt 
patata... N'èst-ç' nin sbarant di causer insi quand on-è-st-aus fièsses di 
Walonîye ? 

Dji vos dîrè, mès djins, qu'on-èst todi sbaré èt pèté quand 
on-ètind causer l’ bon Diè. Èt si dj’ pous vos dire tot ç qui dj'a su 
l’ cœür, dji vos dîrè qui dj’ sos tot binauje di p'lu vos causer dins 
nosse ví lingadje di Nameur, mins qui dj' sos strindu di d'vu 
vos-apwârter li mèssadje do bon Diè ! Quand dji dwès causer 
d' Li, dji m' sins tot bièsse, èwaré èt moya, one miète come li 
profête Jérémie. I gn-a dèdja bin longtimps d' ça, il aveut stî apici 
pa l’ mwin do bon Diè. Li Sègneür lí aveut dit : E bin, m’ fi, vos-îroz 
trin.ner vos savates dins totes lès ruwales do payis, vos-îroz causer por 
mi à tos lès cias qu'ènn'ont dandji, leü dire qui ça n' pout pus durer, qu'i 
leû-z-f faut candjî d’ vicadje ! 

Binamé bon Diè, di-st-i Jérémie, dji sos come on- èfant, dji n' sés 
causer ! Dji faîs À !, À !, come on bèguiau ; dji n’ so bon qu'à ièsse li 
Saint Patron dès moyas ! f 

Èt l Sègneûr lî dit : Ni vos toûrmintez nin, m' fi ; si dj’ vous fé 
bèbèle avou vos, i faut vos lèyi fé. C'è-st-one si bèle aventure qui d' viker 
avou mi. 

Vos p'loz bin l’ crwêre, mès djins, i gn-a rin d’ pus bia qui 
d'ièsse divant l' bon Diè come on-èfant qui ratind tot di s' papa èt 
di s’ moman. I s’ lait fer èt c'è-st-insi qu'il èst tot binamé, tot djinti. 

Mins vèyoz, c'èst l’ viye do monde : po-z-awè one saqwè, i 
faut todis soufri one miète, prinde li bon èt l' mwais costé, tot 
èchone. 

Si vos v'loz awè dès canadas, i faut bin è mète onk è têre ! Li 
ci qui vout s'aloyi, i faut bin qu'il atrape li bèle-mére su s' dos ! Li 
comére qui ratind famile, i lî faut soufri avant d’ p'lu vôy li p'tit 
valèt ! Èt si nos mètans nosse fiyâte dins l’ bon Diè, i nos faut 
crwêre èto qu'au momint d' fé nosse dêrène bauye, tot n'èst nin 
fini po nos-ôtes, mais qui nos rotans todis su l' vôye do bon Diè 
qu'èst dins s' Paradis à nos ratinde. 

Si c'è-st-insi dins nosse vicadje di tos lès djoûs, comint vôriz 
qu'il è fuche ôtrumint quand l' Sègneür abize dins nosse pôve 
vîye ; il f avore sovint come on tchin dins lès pouyes, èt i fout cu 
d'zeü cu d'zos totes nos p'titès-abitudes. 
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C'è-st-alôrs” qui nos fians l'èfant, come Jérémie : i r'ssatche 
si nez, i rûtiye divant l’ Sègneür, Dji n’ causerè pus d’ Li, pusqu'i 
n' m'atire qui dès rûses ! 

Avou Saint Piêre, ç'a stî l’ minme tchanson ! C'èsteut si bia, 
don, di dèclarer, tot èfoufyi : Vos-èstoz l’ Fi do bon Diè ! Mins quand 
nosse Sègneûr cause di soufri, di candjî d’ vicadje, ça n'a nin 
tchamossé po s' rècrèster èt bèrdèler. 

Après d'abôrd deûs mile ans, nos fians tofêr lès min.mès 
grimaces ! Ça sèrè todi malaujíy di fer fièsse au bon Diè : i nos-a 
d'né s' Fi qu'èst todi vicant, mins nos n’ p'lans nin rovyi qu'il a sti 
clawé su one crwès. On crwèyant qui n'a nin sès crwès ni pout nin 
sûre nosse Sègneür. C'è-st-avou s' crwès su sès spales qui nosse 
binamé Jésus nos-a chapé. Si nos v'lans intrer è Paradis, min.me 
pa li p'tit trau, i nos faut admète di ièsse cotapé èt cobèzaci. Si nos 
lèyans l’ bon Diè prinde one place dins nosse maujone, ça frè todi 
do r'mûwe-mwin.nadje, ça frè todi mau : Il èst télemint grand 
d'vant nos, télemint foû mèseure. 

Li brâve Job, su s't-ansègniy dijeut d'dja : Si nos v'lans bin qui 
l bon Diè nos-apwate li boneür, poqwè r'nicter s'i nos-èvôye li maleür ! 

Adon, nos d'vans nos dire qui ç' qui nos-aurans soufri su 
l’ têre, c'èst todi ça d’ gangnî po l'ôte costé ! Mins continuwer à 
djèmi, à rûtyi, à bèrdèler tot-au long d’ nosse vîye quand 
nos-èstans disbèlis, ou disbautchis, c'èst po-z-atraper one 
rimontrance do bon Diè. Nosse Saint Piêre l'a sintu passer : Nos 
n'avans nin lès min.mès-idéyes, di-st-i l’ bon Diè ; lon èri d’ mi lès cias 
qui vol'nut bizer foü di m’ vôye èt fer l’ plat pid avou l’ diâle ! 

Mès djins, dins tot ça nos d'vans sondfjf à l’ fièsse qui l’ bon 
Diè nos-aprèstéye dins s' Paradis. Et si ça pout nos rinde pus 
r'muwants, pinsans one miète aus fièsses di Walonîye : lès 
musiques, lès tchansons, lès drapias, lès-avisances èt li p'tite gote, 
tot ça èst fwârt bia. Mins savoz, mès djins, qu'i gn-a dès vis Chwès 
o Paradis ? Is djoûwenut aus cautes sins distèler. Si v's-iriz lès vôy, 
i vos dîrin.n” inte deûs paurts : Nos-avans fait por on mia dissus 
l têre, nos-avans pris çu qui v'leut bin v'nu, lès djôyes come lès 
pwin.nes, sins barboter. Li vîye èsteut dèdja bèle à l’ valéye, lès fièsses di 
Walonîye, on ratindeut ça come li tchèt après l’ soris, mais nom d’ totute, 
vêci à l’copète, c'èst brâmint pus bia ! 

Alôrs” mès djins, sayans di nos mète à l’ovradje po-z-aler 
djouwer atoute vêla, po todi ! 


Paul LÉONARD 
(17 mai 1933 - 8 mai 2012) 


In Les Cahiers wallons, octobre 1972 
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Saquants bia boquèts 


Li fièsse dès vwèsins. 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Mi feume aveut lî on bia ârtike su l’ gazète. On causeut dèl 
fièsse dès vwèsins. 

— Ça sèreut one saqwè d' bia, don ! Nos pôrin.n' priyî tos nos vwèsins 
èt fé one pitite rinchinchote avou zèls. On n' si coneut nin d'dja 
d' trop ! Qu'è pinsoz ? 

- Mi, dji crwè qu’ vos-avoz là one crâne idéye. I faut veüy si tot 
l’ monde sèrè d'acôrd. 

Nos vwèsins, c'è-st-on quârtier d' chis maujones, trwès 
d’ chaque costé dèl vôye. Nos-ôtes, c'èst l’ deûzyinme à mwin 
gauche è montant l’ roüwe. 

Li prumêre, c’è-st-èmon l’ Nand, on pensioné qu'a d'dja 
d’ l'âdje. Il a travayî dins lès fosses al dièle. C'èst vraîmint on 
brâve ome, todi prèt" à d'ner on côp d'mwin po tot. Si feume, 
Donéye, è-st-one miète seurète mins i l’ faut conèche ; èlle a dès 
bias costés ossi. 

L'ôte mwin.nadje, c'è-st-one djon.ne cope d'one trintin.ne 
d'anéyes. Li, on l’ lome André. I boute dins on gâradje èt s’ feume, 
Ida, dins one fârmacerîye.ll ont on-èfant, Djan, qui dwèt awè sèt” 
ou yüât' ans. On-ârnauje, ci gamin-la. Come lès cortis si djondenut, 
i lès prind sovint po dès tèrins d' fotbal. 

Jusse au drwèt d’ nosse maujone, c'èst l’ cine da Ziré èt da 
Pauline.Li, il èst pensioné d' l'ârméye. IÍ tchipote co volti è 
s' djârdin èt taper one divise avou lès cias qui passenut. Pauline, 
c'è-st-on curieûs bokèt. I faut todi qu'èle sèpe qui qu’ l’a ponu, qui 
qu’ l'a cové èt quî què l’ disclôrè. On djoü, èlle a tèlèfoné au Nand 
po lí dire mèrci d'awè côpé l’ lilas pad'vant s’ finièsse pace qu'èle 
ni vèyeut pus ç' qui s' passeut è s' maujone, a-t-èle dit ! 

À costé d'èmon l’ Zîré, à drwète, c'è-st-one vîye djon.ne fèye, 
Torine. Gn-a pont d’ parèye po sawè totes lès novèles do payis 
mins jamais on mot su lès djins. Si vos-avoz dandjî d'on consèy po 
vosse sêre ou vosse djârdin, èle vos rensègnerè au pére dès pôces. 

Di l'ôte costé, c'èst deûs djon.nès coméres. Ele ni socenéyenut 
avou pèrson.ne. Pont d’ bondjoû, pont d’ sorîre rin ! Pont 
d'avance do lès priyî. 


- Dji m va fé l” toûr dès maujones po veüy qwè, a-t-èle dit 
m' feume. 
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C'èst ç' qu'èlle a fait. 

Elle a c’mincî par èmon l’ Nand èt l’zî èspliquer s'-t-idéye. 

Li Nand a tot d’ swite sitf d'acôrd. 

— C'èst vraîmint l'ocâsion do s' rèscontrer on côp èt d' fé con'chance. 
Au pus sovint, on n' si veut qu' d'au lon èt mwints côps on s'pôreut 
d'ner on côp d' mwin s'i-gn-aureut dandjî èt s'on-z-è causereut. 

- Mi, a-t-èle dit Donéye, dji m' va fé deüs, trwès tautes aus früts, 
tot I’ monde inme bin, don, èt dj'apwaterè one botèye di gote avou dès 
nwârès grüsales. Dji pudrè ossi m’ tricot, savoz ! Dj'a trové saquants 
novias ponts. Djè lès pôreu quétefiye aprinde aus-ôtès feumes ! 

Pôve Donéye, sés” ! Qui ç' qui tèche co li djoû d'audjoürdu ? 


Èmon André, li èt s’ feume ont stí binaujes tos lès deûs. 

- Gn-a saquants djoüs qu’ nos-f sondjin.n* mins nos n° wazin.n° 
comincî. Nos vêrans avou dèl bîre èt dès pistolèts. Li gamin, dèdja one 
miète djan-comére, a dit : 

— Mi, dji foürnirè lès p'tits bastons po r'niètf sès dints. 

Por mi, Pauline aveut vèyu m' feume moussi foû d'èmon 
André pace qui s'-t-uch s'a tapé au laudje sins d'dja awè yeü 
l timps d’ soner. 

- Introz, introz, vinoz pâr ci. Vos rotoz aus-uchs ? Poqwè ? 

- Dji so vnüwe vos causer dèl fièsse dès vwèsins. Nos-èstans d'dja 
d'acôrd à trwès. Qu'è d'djoz ? 

— Dji m' va criyf après Zîré. Il è-st-au gâradje. Vinoz one miète, Zîré ! 

Noste ome a acouru ossi rade. 

Quand m’ feume a yeü fait s’ mèssadje, il ont sti one miète 
sibarés mins bin contints. Pauline a dit : 

- Au mwins, dj'aurè dès novèles ; gn-a on tas d'afaires qui dji 
m' dimande qwè ! 

- Dji vêrè avou deüs botèyes di porto savoz, mi, a-t-i dit l’ Ziré è 
r'waitant s' feume. 

Addé Torine, il a falu d'morer one miète di pus. Come 
d'abitude, èlle èsteut è s' djârdin. Quand èlle a seû qwè, èlle a 
d'mandé qui ç' qu'i sèreut. 

- Dji vou bin aler è vosse maujone mins ni m' mètoz nin astok di 
Pauline. Nos n' nos causans wêre. Nos-avans yeü dès discomèladjes 
èchone i-gn-a bin longtimps. Nos-avans travayi nos deûs dins l’ minme 
maujone èt gn-a yeü saquants brètes rapôrt à l'ovradje. Dji frè dès 
galètes avou do bon büre. Vos m'è diroz one saqwè èt dj'a co dès bonès 
botèyes di vf vin. Dj'è pudrè trwès. 

Gn-aveut pus qu'à aler veüy èmon lès djon.nès coméres. Li pus 
vîye a r’waîti pa l’ finièsse mins on n'a nin v'nu douviè. 

On s'aveut mètu d'acôrd po l’ vinrdi dèl samwin.ne d'après por 
aviè chij eüres. 

Ci djoû-la, nos-avin.n” mètu deûs tauves one astok di l'ôte su li 
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r'mouye padri l’ maujone èt one trwèzyinme su l’ costé avou dès 
vêres èt dès plats avou totes sôtes di miscoterîyes po l'apèritif. 

À chij eûres, tot l’ monde èsteut au posse avou ç' qu'il aveut 
promètu. On s'a atauvelé. Torine s'a mètu à costé d'André, au 
coron dèl tauve lon èri d' Pauline. 

— S'on comincereut pa l’ porto, a-t-i dit Ziré, èt alignî dès vêres su 
l' tauve. Li gamin è bwèrè bin on p'tit, don ! Alez, Pauline, rimplichoz 
lès vêres ! 

Pauline a douviè l'botèye èt z-è wîdî on p'tit dwègt dins l’ fond 
d’ chaque vêre. Zîré l'a vèyu èt criyî ossi rade. 

- Ci n'èst come ça qu'on mache li djote, savoz, Pauline ! Donoz-m' li 
botèye ! 

Et il a rimpli lès vêres jusqu'au bwârd. 

- À vosse santé, mès djins ! 

Lès deûs botèyes ont stí rade wides. 


On-z-a c'mincí à mougni. Chakin purdeut à s’ môde, dèl taute, 
dès galètes, dès pistolèts, dès miscoterîyes, dèl bîre ou do vin. On 
s' sièrveut sins rastèna èt lès linwes s'ont disloyi. 

André, qu'è t'neut d'dja one bone, a dit aus cias qu’avin.n’ one 
auto do criyf après li s'i-gn-aureut one pane. N'impôrte liquéne, 
ni quand. Ida a propôsé do rachoner lès-ôrdonances èt riv'nu 
avou lès mèdicamints da tortos. Li Nand v'leut paurtajer one 
novèle sôte di salade à r'piquer èt Torine, on r'méde conte lès 
maladîyes dès tomates. Pauline n'a rin dit mins èle sayereut d'aler 
pus sovint al canlète, pinseut-èle. 

Zîré, li, a d'mandé à Torine s'èle v'leut qu'i vaye fé sès coûsses 
avou lèye. Dji n'a nin ètindu l’ rèsponse mins dj'a vèyu qu'èlle 
osseut s' tièsse come po dire ayi. 

Aviè dij eüres èt d'méye, gn-aveut quausu pus rin à mougni ni 
à bwâre. C'è-st-adon qui Donéye a douviè s' cabas èt criyi : 

— Nos-alans mète li cougnèt. Sayans m’ gote aus nwârès grûsales ! 

Pèrson.ne ni s'a faît priyi. I faut dire qu'on bwèreut ça come do 
lacia. Tot l’ monde èsteut binauje, tot l’ monde v'leut qu'on faîye 
li minme fièsse tos l's-ans. 

C'èst l’ Nand qu'a r'mèrci l’ prumî èt rabrèssi totes lès coméres 
èt minme lès-omes. Lès-ôtes ont fait l’ minme. Dj'a vèyu Pauline 
couru do costé da Torine, li prinde dins sès brès èt If fé trwès 
bètchs à picète. 

Après ça, qu'on n’ vègne pus dire qu'i-gn-a nin moyin d’ candji 
l' monde. 


Henry MATTERNE, RN. 
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Tartarin 
(Godinne / Gôdène) 


Ci djoû-la, on-z-aveut djouwé al pètanque jusqu'al vèspréye. On 
toûrnwè qu'aveut c'minci d' l'après-non.ne, aviè lès trwès-eüres 
èt d'méye. 

Après s'awè cotapé come dès diâles po gangnî l’ dérène 
mantche, on-z-èsteut tortos djus, lès sèt” copes di vis èt 
d’ saquants pus djon.nes qui s'antin.n* dispû dès-anéyes. On 
s' paurticheut todi insi po djouwer : lès coméres do wôt do viladje 
avou lès-omes d'al valéye èt lès coméres d'al valéye avou 
lès-omes do d'zeü. Tos gaîys lurons, dji n' vos di qu’ ça. D'on costé 
come di l'ôte, gn-aveut onk ou deûs qu’èstin.n” dès djouweüs pus 
sérieûs. Pus adrwèts, ossi. Dès cias qui s' purdin.n' afiye po 
l’ botroûle do monde. Li rèstant dol mon.néye, li, i p'leut bin 
r'vinde sès boles. 

Su l’ djeu, c'èsteut todi fin parèy. Lès coméres ragadelin.n' leûs 
cancans. Qu'i faleut todi criyî après zèles po qu'èle tapenuche leû 
bole quand c'èsteut leâ toûr di djouwer. Au pus sovint à la grosse 
môrbleû. Come po s’ foute. Et ça, po racsûre au pus abiye li niyau 
dès soçones. Èt rac'mincî à tchafeter. Di qwè yèsse su sès niêrs, 
don ! Po lès cias qui djouwin.n' po gangni, todi. 

Mon lès-omes, gn-aveut saquants-apôtes èto. Dji n'è causerè 
nin d’ trop. Mins su totes lès-anéyes qu'on-z-a toûrsyî su l’ tèrin 
d' djeu, on-z-a wîdi télemint d’ l'abwâre qu'i faureut bin totes lès 
casemates dol citadèle di Nameur po-z-î ramonceler lès widès 
botèyes. 


'L èsteut quausu noûv eûres au gnût quand on-z-a distèlé. 
Nos-ôtes, lès-omes, nos-èstin.n” kèrdjîs à bales di guêre. Chake 
aveut s’ tane po rid’tchinde do djeu d’ bole jusqu’à nosse 
maujone. Trinte mètes pus bas, dîreu-dj’. 

Tortos au pus pompètes èt bèdelauds, nos rotin.n” al kèwéye su 
l rimouye qui fait limite avou m’ djârdin. Li Dré, mi ví soçon, li 
cantonier do viladje, drouveut l’ vôye. Tot d'on côp, i s’arète nèt’. 
Ft, tot blonçant, vo-l'-la qu'i fait dès grands jèsses avou sès brès. 
Po nos fé comprinde di d'mèrer sins boudji. Et mostrer avou 
s' dwègt après m' djârdin one fwârt bèle ligne di bètes. On 
cwârdia di vikantes èt r’'Iüjantès vètès fouyes. Avou dès pîds ossi 
blancs èt laudjes qui dès lames di sâbe. Dès plants swèssante 
centimètes wôts, dji wadje. 

C'èsteut l’ vraî qu'i-gn-aveut one saqwè d’ drole. Ca, en-z-i 
r’waîtant d’ pus près, au fin mitan dol ligne, on bia plant 
trèsineut. Maugré qu' gn-aveut nin one passe di vint, co bin. Li 
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plante tron.neut tote seûle, vos, come si one mwin qu’on n’ vwèt 
nin l’aureut choyu en l’ tinant pa s’ buk. Nos d’mèrin.n’ là come 
dès bauyauds, sins rin dire, à r'waiti ossi l’ bète. 

Psst... psst... choûtoz one miète... choûtoz ! di-st-i l’ Richârd po 
nos fé d’mèrer co pus tranquiles. Ni dis’ nin ? On-z-ètindeut grumî 
au pid dol plante. Li Gus” sofèle tot bas : Laid tonwâre, t'as dès rates 
dins t' djârdin, twè ! È bin, dji t' plind. Ti n'ès nin co quite di cès 
charognes-la, sés‘, mi p'tit fi ! 

Dijoz, dji conche bin l'afaire, savoz, mi. Ça fieut dès mwès 
qu'èle mi fyin.n” couru arèdjî, lès man.nètès bièsses. One bèle 
misére. Qui s'ataque à tot ç' què lî toume su sès côpants dints. 
Wai, èle m'avin.n” faît crèver on vî pèchi. Qui d'neut dispüû todi 
dès bons frûts, vos ! Èt pwis on tot djon. ne bioki. Jusqu” au burton 
qu'èlle avin.n’ raspèpi leûs rècènes. Dj'ènn'aveu m’ crèvé sô. 

Mi song n'a faît qu'on toûr. Enfin, mi song... pus rade li pastis”, 
direu-dj', po yèsse onièsse. Èt l’ vin rôsé èt l’ vin rodje èto. On 
machau qui fieut toûrner m’ tièsse come one toûrpène. Chtt... Ni 
boudjoz nin d'on pwèl ! di-dj', en mètant m’ dwègt su mès lèpes ; 
dj'arive tot d' chüte. 

Èt dji laï là tote l'èquipe à s' dimander qwè dismètant qui 
dj' pète one chârje di sôléye jusqu'à m' maujone. Là, dj'apice abiye 
mi fisik di tchèsse dins l’ pôrte-fisik. Pwis dji dâre su l’ drèsse 
po-z-i poûjî deûs cârtouches o l” bwèsse mètüwe o ridant. Et 
t't-ossi rade qui dj'ènn'a d'tchindu, dji racoûr au djârdin tot 
kèrjant m' calibe doze. 

Do timps qu’ dj'èsteu èvôye, lès coméres avin.n° racsû 
leûs-omes. Il èstin.n" tortos plantés là come dès nawes. Djè 1'zâ fai 
sine di rèsculer à pas d' tchèt. Èt pus bèrzingue qui jamais, sins 
rèflèchi one sègonde, dji sère on-ouy... quétefiye lès deüs, dji n' sé 
pus... èt dji ligne li bète avou m' fisik. Ça n'a wêre duré. D'on plin 
côp, cit'cile si r'mèt à s' cocheüre... 

Pang ! Pang ! Lès deûs côps d' fisik ridougnenut dins 
l vijenauve come s'on freut bouchî lès tchambes on djoû 
d' dicauce. 

Mon Diè Dèyi, dj'a sûr fait ç' djoû-la li pus bèle bèrwète di 
m’ mèstf d’ tchèsseü. Adon qu’ d'abutude, èt c'èst l’ vrai, dji n’ tire 
nin co la si mau. Qui vous” ? On djoû n'èst nin l'ôte, dwai ! 

Trop èfoufi èt... rwèd chifté, dj'aveu mau jujé l’ mike. Ca o 
l place d'ètèrer one miète mi côp d' fisik dizo l’ colé dol rècène, 
dj'aveu lachi mès deüs côps brâmint trop wôt. Ô laid cint 
skètwâres, gn-a l’ diméye ligne di bètes qu'a stî rèfacéye d'on plin 
côp. Chovéye, vos, come pa on bolèt d' canon qu'aflache on 
rèdjimint d’ piyotes. I n’ dimèreut pus su l’ dagn qu'one assonre 
di fouyes cochuréyes èt d' blancs sclats d' bètes cossèmés pa 
t't-avau tot. Dji d'mèreûve là come s'on m'aureüve yeü foutu one 
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pètéye. Jusqu'à ç' qui tote li soce qu'èsteut padrí mi chure di rire. 
Rîre à skèter sès botenires.. 

Gn-a qu’ mi qui r’ riyeut nin. Ca di ç' côp-la, mi r'noméye 
vineut d' piède d'on côp one bèle coûtche di vèrnis. Èt dispü 
adon, lès râres soçons qui d'mèrenut co è vike audjoûrdu mi 
rapèlenut volti, quand on cause di nosse bia timps, li pasquéye 
d'on lomé Tartarin, l'aflacheü d' bètes. 


Pierre LAZARD, R.N. 
Mon.néye : mouture ; ici, bande, équipe / toûrsyi, lutter (au corps à corps) 


/ bèdelaud : radoteur, rabâcheur / grumî : mâchonner, grignoter / mike : 
cible / piyote : fantassin. 
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Po n’ nin rovî! 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


Abiye potchi foû d’ l'aviyon, douviè l’ parachute èt d'tchinde 
viè l’ dagn què l’ ratind. Il èsteûve timps, li machine a stî tchaîr, 
one miète pus lon, à Hanèsse, su one maujone. Gilbêrt si r'lève ; i 
n'a rin, mins gn-a pont d’ timps à piède ; i lî faut ramonceler 
l' parachute èt l’ catchf au mia, avou saquants-afaîres qu'i n’ faut 
nin qu'on lès r'trove. Come i fait co nwâr, i s'a trové one pitite 
place dins on bwès plin d’bouchnis”.I1î va ratinde l'aireü do djoû 
d'vant d’ sayi d’ fé one saqwè. 

Quand il a fait pus clér, il a stî su l’ vôye viè l’ viladje qu'on 
vwèt vêla pus lon. Il a r'toürné s' casaque po n’ nin mostrer qu'il 
è-st-on-aviyateûr. Il a passé one cinse èt il a v'lu atauchî one 
djon.ne comére qui rivneüve d'awè stî qwêre si lacia mins èlle a 
bizé èvôye su s' vélo au pus rwèd. One miète pus lon, il a tchèyu 
su deûs-omes qu'onk di zèls aveüve on rèvolvêr. C'è-st-adon qu'il 
a sti èmwinrné mon l’ curé d’ Pontélyas’. Nin aujîy di 
s’ comprinde, nuk ni causeûve l'anglès èt il aveûve brâmint rovî 
l’ francès apris è scole. Portant cès djins-la ont rèyussi à lî d'ner à 
mougnî èt à I’ rabiyi dès pîds djusqu'al tièsse avou dès 
moussemints civils. One miète pus taurd, on djon.ne ome l'a v'nu 
qwêre èt lî d'ner on vélo pace qu'i faleûve passer Moûse èt gangnî 
Bonevèye. Quand il a trivièrsé l’ pont d’Andène, il a crwèsé on 
sôdâr sins fé chonance di rin. On l’a mwinrné dins one maujone 
qu'il ? a stî bin r’cî mins il ï a d’vu d’mèrer prij'nî li timps qu'il a 
falu po yèsse sûr qu'il èsteûve bin l’ cia qu'i d’djeûve. Adon on lî 
a d’né one fausse cârte d'identité què l’ fieûve passer por one 
saqui d’avaurci. 

Saquants djoûs pus taurd, on l’a v'nu qwêre po-z-aler à 
Andène, prinde li tram” po Nameur. D'tchindu è Djambe, il a d'vu 
trivièrser l’ vile, saquants-ascauchîyes padrî s’ guide. Il ont fini 
pa-z-ariver dins one pitite maujone do costé dès falfjes di 
Sint-Sèrwê. C'èsteûve là qui m’ cousène Mariète dimèreüve. 
Mimbe dèl Résistance come on d’djeûve di ç timps-la, èlle èsteûve 
one mauye dèl tchin.ne qui rascoudeüve lès-aviyateürs èt co 
d’s-ôtes ossi qui s’ divin.n’ catchf dès Alemands. Gilbêrt a d’mèré 
saquants djoûs avaurla. Po bin fé, il aureûve divu prinde li vôye 
viè l’ Espagne po sayi d’ rintrer è l’Anglètêre. 


C'è-st-al rinchinchote po lès nwaces d'ôr di m’ cousène qui dj'a 
rèscontré Gilbèrt. I lî aveûve promètu qu'i passereûve cor on côp 
l' grande basse po l’ vinu bistoker ç' djoû la. Dj'a insi conu lès 
pondants èt lès djondants di leû paskéye. 
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Noste ome, qui vikeüve è l'Amèrique, aveüve dèdja passé 
l’ grande basse quand i s'a v'nu ègadjî mon l's-Anglès. Come il 
aveüve apris à mwinrner on-aviyon, on l'a fait div'nu pilote 
d'on-Halifax, one grosse machine avou quate moteûrs èt brâmint 
dèl place po mète dès bombes. 

On djoû do mwès d'avri, è 1944, ou pus rade one nêt, pace qui 
l's-Anglès fyin.n* léûs côps quand l’ solia s'aveâve coutchi, il 
avin.n' sití lachi leû kèdje one sadju è l'Alemagne mins ç côp-la, 
ça a mau toûrné. Su l’ vôye po rintrer, l'Halifax a stî djondu pa 
on-obus qu'a mètu l’ feu pa tos costés. Gn-aveûve pus moyin 
d'aler r’tchaîr al plantche come on brâve colon èt, one miète après 
Lîdje, i l'zï a falu aband'ner l'aviyon èt, on côp al têre, sayî 
d' trover dès djins po lès chaper d's-Alemands. 

Gilbêrt a yeû ç chance-la èt il aureûve divu fé l” vôye po 
Compostelle mins il aveûve divu candjî d’ nanche saquants côps 
èt l’ timps aveûve passé. Quand l's-Alliés ont mètu pid su lès 
plâjes di Normandîye, il a stî dècidé d'aurder l's-aviyateürs 
avaurci èt d’ ratinde d’ yèsse ratrapé pa lès sôdârs Anglès ou 
Amèrikins qu’alin.n’ ariver. On-z-a rachoné tos l's-aviyateürs qui 
ratindin.n’ po yèsse rèvoyis èt on l's-a stî catchf dins lès grands 
bwès d’Ardène. Au c'mincemint do mwès d’ sètimbe il ont stî 
libérés, s'apinse qu'on d'djeüve èt il ont r'pris l' vôye po 
l'Anglètêre. 

Poqwè ç qui dj’ vos raconte ça audjoûrdu ? C'èst po qu'on 
n’ rovîye nin qu’ dès djins ont risqué leû vîye quand il ont v'lu 
prinde leû paurt dins l’ guêre conte lès cias qui n’s-avin.n” pris 
nosse libèrté. Mi cousène Mâriète èt Gilbêrt ont yeü l' chance d'è 
sôrti vikants, mins dès djins què l’s-avin.n” coplé ont stî ramassés 
èt on n' lès-a jamais pus r'vèyu. Di cès trèvints-ci, on n' sét pus ci 
qu' c'èst dèl libèrté pace qu'on n'è conèt l' valichance qui quand 
on l'a pièrdu. 


Charles WILMOTTE, R.N. 


Hanèsse : Hannêche 
Pontélyas' : Pontillas 
Bonevèye : Bonneville 
Sint-Sèrwê : Saint-Servais 
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Il èst riv'nu ! 
(Natoye / Natôye) 


En tapant mès-ouys pa l’ finièsse 

Dji veu zouplè li rossète bièsse 

Qui r'vint aus prumîs djoûs d’ sètimbe 
Jamaîs pus taurd, afîye pus timpe. 


Avou s' longue kèwe qui vole au vint 
Qui va, qui vint, qui r'moüwe tot l’ timps 
Avou sès deûs-orèyes pwintûwes 

Et sès coûtès pates totes pouyûwes. 


V’ l'oz advinè,c'èst li spirou, 
Li p'tit bribeü, li p'tit filou. 

Il adâre franc come on tigneûs 
Et l'air afrontè au d’ dizeü ! 


V'la saquants-ans qu'i sit l” minme vôye 
I sét bin où trouvè l’ manôye 

Qu'i va catchi por è l'iviêr 

Quand i-gn-aurè pus rin su l’ têre. 


Ci manôye-la, vos l’ con'choz bin... 
Lès bonès neüjes di nosse djârdin ! 
Quand ^l a tot fait sès rigodons, 

I potche dins lès neûjîs d'on bond. 


Tot drwèt il adouye li magot 

Qu'i va pwartè dri lès fagots... 

One neüje pwis one ôte inte sès dints 
Et ça, sins fè chonance di rin ! 


Vos p'loz yèsse sûr qu'i n' si brouye nin 
Di nos deüs, c'èst l’ pus malin. 

Lès bons bokèts vont dins s' tchabote, 
In’ m'a lèyi qui lès scafiotes. 

Pourvu qu'i r'trouve quand ’l aurè fwim 
Çu qu’ ’l a stitchi è s’ magasin. 

Come on pinse qu'il èst fwârt rovis”… 

I pôreut piède tot s' bènèfice. 


Joseph Licor, R.N. 
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Dins m’ pachi 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Didins m’ pachi, gn-a dès pomîs, 

Dès cèréjîs, dès rin.ne-glautîs. 

Dizo sès-aubes, dji va djouwer ; 

Dji mougne sès frûts à m' fé skèter : 

I sont si bias, r'lâjants, dorés, 

Et si bons qu'i m’ faîyenut glèter. 
Quand dj'a l’ vavite, dji coûr rademint 
Po p'lu rintrer sins-acsidint ! 


Djeu d'amoür 
(Waret-la-Chaussée / Warèt al Tchaussîye) 


Mi pus bia djeu d’èfant : 
C’èst l’ sorire di m’ moman. 
Ele m'apice, mi carèsse, 
Adon, mi, djè l’ rabrèsse. 
Afiye, èle mi brûtîye, 
Quand dji faî dès bièstrîyes. 
Mins çola, ça s’ rovîye, 
Pace qu'on s' veut si voltîy. 


Camille HÔTE, R.N. 
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Estoz là Lîson ? 
(Liernu / Lyèrnu) 


Vos v'noz di skèpî, m’ binaméye 
èt douviè vos-ouys tot noûs. 
Pad'zeü vosse bêrce, one acheléye di lârmes 
à-z-awè peü d' crèche trop rade, 
dès lârmes di djôye 
comachîyes avou dès lârmes di doü, 
come èle si rafieüve di vos veûy, Grany, 


d'vant d’ clôre sès-ouys 


- Ni v’ lèyîz nén nèyi dins totes leûs lârmes. 
N'aurdez qui l’ fine picîye di sé qu'èst d’dins 
èt l’ mète à voste orèye 
po choûter l’ vint sofler su l’ grande basse 
èt p'lu roter d’ssus. 
One fine picíye di sé po crèche 


èt l'zeü dire qui v's-èstoz là ! 


142 


SEPTEMBRE-OCTOBRE- CW 2012:1 4/07/16 nangge 143 


Choôütez... 
(Liernu / Lyèrnu) 


Po Miyin, Marîye èt Stéfane 

Choûtez l'èfant qui rît 
Choûtez l'èfant qui brait 
Choûtez l'èfant qui tron.ne 
Choütez l'èfant qu'èst mwaîs 
Choûtez l'èfant qu'a bon d'ètinde Djan èt Djène 
Choûtez l'èfant qui dwâme dins l’ trèfond d’ vosse capotine 
Choûtez l'èfant qui s’ ï dispiète èt s'astamper 
Choûtez l'èfant qui v' dit rastrind 
Choûtez l'èfant qui tchante èt djiper èt tchûler èt triyaner 
Choûtez l'èfant qui s’ mwaijèle, 
ç n'èst nén one zine 
sür qu'il a one saqwè à vos dire ! 
Choûtez l’, godfèrdèk ! 
Choûtez l’ vos disclitchí s” keür tot d'one traque 

èt v' dimander platèzak : èstoz là 


èstoz bén là ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Dès bièsses èt dès djins (1) 
(Namèche / Namètche) 


(avou one clignète à Albert Maquet) 


Èlle a co s' molon, 
èt li s’ baloûje què l’ grawiye. 


Dès bièsses èt dès djins. 


One mochète nêvîye 
dins l' vêre di croté Bourgogne. 


Li nârieûs lait ouve. 


Warmaye,- nune idéye 
d'anawêre, nune di t't-à l'eüre,- 


daurnisse dizo l’ lampe. 


L'agace qui m' cwarnéye 
plin djoû, plin.ne eûre, sèreüve pâpe, 


si dj'èstuche bon Diè. 


Rossète lune. Guèrnouye 
qui trivièsse li vôye d'one traque 


èl’ mwin dau cloupia. 
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Padri l’ batia, Moûse, 
tote à vôtions. Conte li bwârd, 


li grèvî qu'alcote. 


I n' faut qu'on pourcia 
tosser. Èt nosse monde ètîr 


tron.ne lès fives borguètes. 


Tchivau, aulouwète, 
tchivau, aulouwète, tchivau, 


aulouwète, tchivau. 


Djane costri qu'a l’ dâr 
di raviser l’ rodje, po v'nu 


su l’ dwègt da l’èfant. 


Bernard Louis, R.N. 


Molon : ver blanc ; saute d'humeur / il a s’ baloûje què l’ grawîye : il a son 
hanneton qui le tisonne, il a des idées bizarres / croté : excellent / lèyi ouve : 
abandonner / warmaye : éphémère (insecte) / daurnis” : pris de vertige / 
cwarner : charivariser / pâpe : pape ; sizerin (passereau) / cloupia : crapaud 
accoucheur ; jeune enfant / vôtion : pli (d’un vêtement) / grèvî : alevin / 
fives borguètes : fortes fièvres / djane costri : coccinelle asiatique / raviser : 
ressembler à. 
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Li disseûlance dès grandès viles 
(s'apinse Michel Sardou) 


(Floreffe / Florèfe) 


Èst-ç' li bone rûwe ? Èt l' numèrô ? Oyi. 

Amandine, l'infirmiére, avise cor on côp s' calepin. C'èst bin véci. 
One novèle pratique. I lî faut sognî one vîye djin. 

Au bûrau, on lî a dit : N'eüchiz nin peü d' bouchf à l'uch après-awè 
soné pace qu'èlle ètind deur. 


Pont d' sonète, pont d'uch... On grand volèt j'qu'à têre. 

Èle toque, bouchf, cheüre li volèt. En d' dins, èlle ètind one vwès : 
Dji so tchèyûwe ! 

- Ni v's-è fioz nin, dji m' va trover on-ôte uch ! 

- Dji so tchèyüwe ! 

Sins paupyi, Amandine è va au pègnon po sayi d'intrer. 

Non.na. Tot èst rèclôs. 

Riv'nu pa pad'vant. Dji so tchèyûwe, criye-t-èle todi l” comére. 
Amandine va uker l' vwèsine. 

- Non, dji n'a nin l’ clé. Djè l'aveu mais dj lí a rindu : èle lèyeut à 
ètinde qui djè l' voleu. Èlle èst si télemint malaujiye èt mèchante.. 
dji n’ vos di qu’ ça. Minme si fèye nè l’ vint pus vôy. I l’ va falu 
mète di costé. 

Et sèrer l'uch. 


Amandine prind s’ tèlèfone èt fé l’ 112 tot rotant viè l’ maujone dèl 
pôve vîye âme. 

— Dji so tchèyüwe !... 

On lî rèspond qu'on lí va èvoyî one saqui. 


Tot ratindant l’ovri què lî va douviè l'uch, Amandine tüze. Èle 
sondje au ví Louwis qui d'mèreut è s' râwe o viladje. Ele n'èsteut 
qu'one maraye adon, mais èle si sovint come tot l’ vijenauve 
milouteut l’ vi ome. Portant, i n'èsteut nin todi auji non pus. Lès 
vwèsines lî pwârtin.n" saquants galètes, on bokèt d’ taute, afiye 
dèl soupe... On guigneut po l’ vôy douviè sès pouyes tot timpe au 
matin, èt si on nè l’ vèyeut nin, on-z-î coureut au pus abiye... 


— Dji so tchèyüwe ! 

Amandine ni sét d'dja rapauji l’ comére. Èle sint qu'èle va braire... 
Pin pom... Pin Pom... PIN POM.. 

Èt lèye qui ratindeut on-ovrÂ ! 

V'la lès pompiers, one ambulance. I montenut su l’ trotwâr. Li 
p'tite infirmiére s'aclape au meur. 
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NAMUR 


LOYERS 


Rue aux PIRETTES 


Di l'ôte costé, v'la l’ camionète dèl police. 
Èle n’a wêre li timps di si sbarer : lès policiers ont moussî avou leû 
spès djilèt pâre-bales... di qwè awè l’ pèpète. 


Adrwèt come on sindje, on pompier gribole su l’ twèt dèl rimîse, 
câsser on cârau, douviè èt broker è l’ maujone. 
Èlle ètind grabouyf à l'uch, lèver l’ volèt. 
- Ça va, èlle èst tote seüle ! di-st-i l pompier. 
Adon lès policiers r'moussenut è leû camionète èt rôster leû djilèt. 
C'èst l’ monde au r'viêrs. 
- Vos n° savoz nin tos lès mwaîs-fiants qu'i-gn-a è l’ vile ! di-st-i 
l' policier tot r'waitant Amandine qui boüt dès-ouys come dès 
sârlètes. 
V'la ľ civiére... one topéye di tch'vias tot tchènus... on cwârps 
sitindu.. . Èvôye à è l'ambulance. 
Èle n'a nin d'dja yeü l’ timps do lí prinde si mwin, li carèssî po 
soladjî sès transes, rin... Tot a stî stuvé d'one bèle riwèdeü. 
Li víye djin è va ” di costé ” 
Amandine a frèd. Si rafaurduler è s' blanc d'vantrin. È v'lu raler. 
- Non.na, Mam'zèle. Vinoz dins l’ camionète po fé vosse dèpôsicion. 
On lî d'mande sès papis èt à quéne eüre qu'èlle a arivé "sur base”. 
Èle si d'mande dins qué film qu'èle djoûwe. 
- I d'veut yèsse li quârt divant onze eüres, dji pinse. 

.…. Et dès mariminces à n'è nin fini. 
Mâria todi ! I va bin rade yèsse doze eüres ! 
Abîye riprinde si p'tite auto, si dispêtchî po vôy sès-ôtès djins èt 


71 ZA] 


co s' fé r’mostrer quand èlle ariverè “ sur base 


Christiane BINAMÉ, R.N. 
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Li pîce di tèyâte (skètch) 


(Namur / Nameur) 


Li pasquéye si passe o cabarèt da Zabèle dins on p'tit viladje nin lon èri 
d’ Nameur. Piêre èt Zabèle sont mâriés au p'tit sacrèmint. Châle è-st-one 
vîye pratique. Djan èt Mârcèl, one djèrmale, dès djins qui passin.n’ pâr 
là. 


Châle : 


Zabèle : 
Tortos : 


Châle : 


Piêre : 


Zabèle : 
Châle : 


Piêre : 
Zabèle : 


Piêre : 
Zabèle : 
Châle : 
Piêre : 


Mârcèl : 


Djan : 
Zabèle : 
Piêre : 


Zabèle : 
Châle : 
Piêre : 


Rimètoz one toûrnéye, mi p'tite fèye ! Adon dj'è rîrè 
diner 

On d'mi, on cafeu èt one aîwe qui spite ? 

Oyi, oyi ! 

Piêre mousse o cabarèt pa l'uch dèl cujène. I n'a nin fait 
s' tièsse èt il a dès p'tits-ouys. 

(à Djan èt Mârcèl) Vola l'dérin dès mau-vikants, 
wai! 

(à Piêre) Dèdja lèvé, gamin ? 

Bondjoû Châle, bondjoü mès djins ... (i bauye) 
Bondjoû m’ chére bèle. 

(sètchemint tot rèsculant) Bondjoü, bèrôleû ! 

(à Djan èt Mârcèl) Waye, èle n'a nin l'air di yèsse 
binauje di yèsse contin.ne ! 

Vos n' mi rabrèssoz nin, m' gros tchèt ? 

Vos m'avoz rabrèssi, vos, quand vos-avoz r'moussi 
è l' maujone, à trwès-eûres au matin ? 

Dji n’ vos v'leu nin rawèyi, mi p'tit keür ! 

Dijoz ça à on tch'vau d' bwès, i v' pite. 

Vos-avoz faît ribote ? Dèl samwin.ne ? 

Dji n' pou bin mau. Dj'a stî è l'sicole di tèyâte à 
Nameur come tos lès maurdis... 

Ô vos ! Vos-èstoz on-ârtisse... 

...di tèyâte ! 

Pa côps dji m' dimande si ça n' sèreut nin mia si ça 
sèreut on-ârtisse po lès grossès bièsses ! 

Vos n' sèroz nin binauje quand vos m' vièroz dissu 
l'sin.ne ? 

Vos nî èstoz nin co ! 

Vos-aloz djouwer dins one pice ? 

Oyi, c'èst po ça qui dj' dwè brâmint rèpèter. 
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Zabèle : 
Marcèl : 


Djan : 
Piêre : 


Zabèle : 


Châle : 
Piêre : 


Marcèl : 


Djan : 
Piêre : 


Châle : 


Mârcèl : 


Djan : 


Zabèle : 


Piêre : 


Zabèle : 


Piêre : 


Châle : 


Piêre : 
Châle : 


Mârcèl : 


Piêre : 
Djan : 


Jusqu'à trwès-eüres au matin ? 
Dins quéne pice qui ... 
...v's-aloz djouwer ? 


(à paurt) Qui dj'a mau m' tièsse... (à Mârcèl èt Djan) 
...Dji n' sé pus, ça n' mi r'vint nin... Alez, s'on n' si 
sogne nin, ça toûne à misére... 


(Piêre si vout vûdî on pèkèt, mais Zabèle rissatche li 
botèye et lî d'ner one jate di cafeu à l’ place). 


Li tite s'a pièrdu dins lès vapeürs dès p'titès gotes 
vormint. 

C'è-st-one pice po rire ? 

Ô non.na... (à paurt) Mi pôve tièsse...C'è-st-on 
comèladje d'ètranjér^... Dès Dan'wès a-dj' l'idéye... 
Dès grands tchins ... 

...avou dès nwârès tatches ? 

...Nonfait... Dès djins...C'è-st-on-Anglès qu'a scrit 
ç pice-la ! Gn-a dès-ans èt dès razans... 


On-Anglès qu'a scrit tot fiant dès nwârès tatches su 
lès tchins d' sès djins ? Dji n' pou todi bin mau 
d'aler veûy ci pîce-la, mi. 

Et, di qwè ç’ qu'on cause... 

...dins vosse pice ? 

I n’ si sovint nin d'djà quî ç qui c'èst què l'a 
ramwinrné ci nêt-ci ; d'abôrd, li tite d'one ossi vîye 
pice, èt ç qu'on-z-i dit, vos pinsoz bin qui... 
Rastrind m’ fèye, ça c'mince pa « Gn-a one saqwè d’ 
foû-sqwêre èmon lès Dan'wès... » 


Ci n'èst nin co tot d' fé assoti lès pratiques avou vos 
bwagnes contes ? 

...I m’ chone qui c'èst d’ l’amougnî ... Dj'a s’ nom 
su l’ bètchète di m’ linwe, mins i n’ vout nin 
zoubler... 


Si v's-avoz d' l'amougni su l'bètchète di vosse 


linwe, aurdoz-l' è vosse bouche, mi fi. 

...C'èst dès-ous... 

Labèle ci c'est dès-ous !... Man.nèt godi cit'la ! 
Ci sèreut... dès-ous cûts dins l'pêle ? 
Non.na... 

Dès-ous cûts molèts ? 
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Piêre : Non pus... 

Châle : Dès-ous cûts deurs ? 

Piêre : Non ! 

Zabèle : Quéquefîye bin one fricasséye ? 

Piêre : One fricasséye ? (Piêre a s' keñr qui s’ solève). 
C'èst quausu ça !... C’è-st-one ” amelète” !...C'èst 
ça ! Li tite dèl pîce, c'èst “Hamlet ”. 

Djan : Yèsse oudôbin ni nin yèsse... 

Mârcèl : ...vola tote li quèsse ! 

Châle : Tot jusse, Gusse ! 


Alain BAUME, R.N. 


Ârtisse : désigne aussi le vétérinaire 
le mot “ amelète ” désigne plus spécifiquement la membrane fœtale. 


Li rèmoulète* 


`» ES s< V Áp 
je. 
=> => MORE NA 
d 

«< \ + 

= (Ç> 
N Mi nènène, èle pique mès rôbes, mès d'vantrins èt mès 
tchimíjes di nwît al machine. Savoz qwè ç' qu'èle fait avou one 


widiye bobène di filé ? Èle fait one pâralmwin oudôbin on 
tricotin. 


Èt, avou on fayé boton, èlle èfile do filé po keude dins lès deüs 
traus èt fé on nuk. 

Après ça, po fé züner l' rèmoulète ! Way, c'èst tot fin parèy qui 
po djouwer d' l'ârmonica... C'èst mirauke ! 


Joëlle SPIERKEL 


*Jeu du rémouleur ou de la rèmoulète (en wallon de Custinne). 
Voir les Enquêtes du Musée de la Vie wallonne, t. 2, p. 35-36 et p. 312. 
Jean GERMAIN 
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Compte rendu de lecture 


Louis REMACLE, Proses wallonnes & Poèmes wallons (compléments) 
édités par Jean LECHANTEUR, 276 pages, Liège, SLLW, Collection 
littéraire wallonne n°12, 2011'. 


Excepté Àl wâme (À la pêche à la lumière), publié en 1976, les 
proses reprises dans ce second volume datent des deux dernières 
décades du siècle, quand Remacle, pour passer son temps et pour 
suppléer à l'absence de conversations en wallon qu'il avait pu 
avoir jusque là, écrit ses souvenirs d'enfance et de jeunesse 
(Sovenances d-à-n-on vf èfant, Contes du ví ome). 

Sont ainsi passées en revue les époques de Wanne et de Neuville 
(Francorchamps). Les personnages qui se détachent : son grand- 
père maternel qu'il appelait son parrain et chérissait 
particulièrement, sa grand-mère maternelle, son père et sa mère 
auxquels on ajoutera l’un ou l’autre animal familier. Le cadre : la 
ferme, le village, la nature. Il s’agit des 32 premières années de la 
vie de l’auteur. Il y a l’une ou l’autre échappée vers la suite ou 
vers le moment où il écrit. 

Louis Remacle marque souvent ici des événements qui révèlent 
ses principaux traits de caractère : sa sensibilité, sa timidité, sa 
réserve, son honnêteté, ses scrupules. Par exemple, le jeune Louis 
s'empare d’une grive prise dans le piège du voisin, à la limite des 
propriétés. Mais le lendemain, pris de remords, il va pendre une 
autre grive au piège de ce voisin (p. 72). 

Nous le voyons aussi perturbé par toute sorte de dispute ou 
d'action en justice qu'il a connues. Il déplore également un certain 
manque de marques d'affection dans la vie familiale. Il signale les 
objets de famille dont il souhaite que la transmission ne soit pas 
interrompue par sa mort, il désigne les biens familiaux en les 
assumant et en les faisant précéder de l'adjectif possessif notre ou 
nos... 

Nous avons parcouru avec ravissement et émotion ce jardin secret 
aux innombrables fleurs multicolores et aux senteurs bien 
agréables. 

Ces proses ne prétendaient nullement à être une œuvre littéraire. 
On y constate l'un ou l'autre relâchement : dju n' m'ènnè wèza nin 
chièrvi (p. 65), dju n° mu wèza nin chièrvi du l’ fronde (p. 110), alors 
que l'auteur - comme c'est la règle - omet le nin dans son œuvre 
poétique (dès lonkès-istwêres k'i n° wèz reüt raconter (p. 213), Dju 
n' wèse louki (p. 219), dju n' lès wèse louki (p. 227)... Autre exemple : 
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Dju m’ dumande cumint dj'a p'lou cwiter Noûvèye [cumint k’ dj'a 
p'lou], p. 128. Mais il écrit un peu plus loin : Dju sâyrè d’ hoüter 
cumint k' lès djins prononcèt l’ francès, (p. 135). Un mot revient sans 
cesse : mètans (mettons) adverbe dans le sens de vraisemblablement. 
Remacle emprunte parfois au français : bricoler, s'instaler, s'ocuper, 
ècspériyince. 


Les compléments aux poèmes concernent principalement deux 
plaquettes que l'on a crues égarées : Ímâdjes du cindes et Sètchès 
foyes. On y trouvera, ainsi que dans Ramassemints, quelques belles 
pièces. La traduction des poèmes accompagnée de notes, suit 
ceux-ci (pp. 233-256). 


Pour la compréhension des proses, un glossaire a été prévu (pp. 
257-265) ; une traduction peut-être téléchargée sur le site de la 
SLLW 

http://users.skynet.be/sllw/remacle_proses.pdf 


Le second des deux volumes qui permettent d'appréhender tout 
l'œuvre de Louis Remacle, l’un des poètes majeurs. Merci à Jean 
Lechanteur pour cette belle édition’. 


Bernard LOUIS 


' Pour le n°11, Louis REMACLE, Poèmes wallons, voir notre compte 
rendu dans Les CW, 2011 / 1, pp. 25-27. 


? Chaque volume coûte 20 euros. 
On peut acquérir les deux pour la 
somme de 30 euros. 

SLLW 

Place du XX Août 7, 

B-4000 LIEGE 

C.C.P. 000-0102927-10 
http://users.skynet.be/sllw 
Courriel : sllw.be@skynet.be 
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C'è-st-à Noûvèye ku dj'a vrémint apris çou ku dj’ sé du l’ vèye 
do monde, dès bwès, dès prés, dès-eûres do djoûr èt do tins. Dju 
m’ sovin k'è l’osté, cwand K'il atakéve à fé spès, on-z-oyéve on 
doûs brut, lu vwès d’on-oûhé ki voléve è pré d’zos l’ mâhon èt 
k'on n’ vèyéve nin. Dju l'ô co, come su dj’ rèsteû à Noûvèye, èt 
dj’ l’ôrè dusc’à m’ dièrin djoûr ; çoula m’ fêt pinser à-n-on filèt 
d'êwe ki coûrt èn-one rigole. Dju d’manda à m’ mârène çou 
kK’ c'èsteüt èt ‘le mu d'ha k’ c'èsteût on volant rabô. Dju n'a mây 
oy ku ci-là ; dj'ènn'a oy nouk à Francortchan, ni à Sèrè, ni à Lîdje. 
I-gn-a bécôp dès-ôtès-afêres ku dj’ n’a vèyou k'è mu p'tit viyèdie. 
(Liège, 15.4.1996) 


Louis REMACLE, Contes du vi ome 


Rèsse : être à nouveau 
d'ha : dit (passé simple) 
volant rabô, n.m., engoulevent 


Mu mâhon 


Vola m’ manèdije, là-hôt, so l’ croupèt â solo ! 

Duspôy dès-ans, dju rote sins saveüûr là ku dj’ so ; 

dj'a trècôpé dès plin.nes èt dj'a gripé dès tiêrs ; 

tote vôye, à tos lès tins, èt osté come îviêr, 

dj'a wârdé d’vant mès-üs lès bleûvès hèyes du m’ teût. 
Oûy vo-m'-rula : à coûsse ; dju m’ vou rintrer tot dreût. 
Portant vât-i lès pon.nes ? Kí sét su c'è l’ bouneür 

ki m’ rawâde là so l’ soü ? Kî sét su tot-à l'eüre, 

cwand dj’ sèrè d'on moumint ramoussi è m’ mâhon, 
Dju n’ mu lîvrè nin djà po-z-aler vèy pus lon ? 


Îmâdjes du cindes 


Ma maison. - Voilà ma maison, là-haut, sur le mont au soleil ! Depuis 
des ans, je marche sans savoir où je suis ; j'ai traversé des plaines et j'ai 
grimpé des côtes ; partout, par tous les temps, et été comme hiver, 

j'ai gardé devant mes yeux les ardoises bleues de mon toit. Aujourd’hui, 
me revoilà : vite ; je veux rentrer tout de suite. Pourtant cela en vaut-il la 
peine ? Qui sait si c'est le bonheur qui m'attend là sur le seuil ? Qui sait si 
tout à l'heure, quand je serai d'un moment rentré dans ma maison, je 
ne me lèverai pas déjà pour aller voir plus loin. 

Neuville, 24.12.1937. 

(Traduction littérale de Jean Lechanteur. Les derniers vers sont cités, d'après 
M. Piron, dans Poèmes wallons, pp. 201-2.) 
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C'èst po rîre 


Novias tèlèfones èt grand-parints 
(Bois-de-Villers / Au Bwès d’ Vilé) 


Fioz l’ numèro èt vos-ètindroz: 


“Bondjoû, nos n'èstans nin là po l’ momint ... maïs vos nos p'loz bin lèyî 
on mèssadje ... 


Si v's-èstoz onk di nos-èfants, tapoz li 1. 

Si v's-avoz dandjî d’ nos-ôtes po r'waîtî aus-èfants, tapoz li 2. 

Si vos v'loz qu'on vos prustéye noste auto, tapoz li 3. 

Si vos v'loz qu'on faîye vosse buwéye èt ristinde à vosse place, tapoz li 4. 


Si vos v'loz qu’ lès p'tits vègnenuche addé nos-ôtes po dwârmu, tapoz li 
5. 


Si vos v'loz qu'on lès vaye riqwé al sicole, tapoz li 6. 

Si vos v'loz qu'on vos faîye dès wastias po dimègne qui vint, tapoz li 7. 
Si vos v'loz vnu mougnî al maujone, tapoz li 8. 

Si v's-èstoz onk di nos soçons, tapoz li 9 èt nos lèyf on mèssadje, mais nos 


n'aurans, à pau près sûr, nin l’ timps d' vos rèsponde; vos compurdoz 
aujîyemint douvint.” 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 


(On tècse qui dj'a r'cí è francès èt qui dj'a r'mètu è walon). 
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Il ya 75 ans dans les Cahiers wallons 
Miyène à l’uch do paradis 


(Sart-Saint-Laurent / li Saut) 


— Tins, vos-èstiz cor avaurla, vos, Miyène ? I m’ chonèt qui 
dj’ vos-avè d'dja vèyu al Pwate ? 

— Trèvèyu, señremint, Grand Sint Piêre ; c'èst quand dj'a yeû 
m’ peñmonîye. Dj'a vnu jusqu'à l'uch, mais l’ Bon Diè n° m'a nin co 
v'lu ç' djoû-la. Ci côp-ci, c'èst po d' bon ! Dji m’ plaîjè portant bin su 
l’têre, savoz. 

- I dîyenut tortos ça ! C’è-st-one valéye di lârmes, li têre, portant. 
Maîs vaut mia soufri qui d' moru, èn'don ? 

— C'èst l’ pas à passer, la, Bon Sint Piêre. Po ç' qu'on vèt su l’ têre 
asteûre ! On s'i dispute come dès tchins. Insi l’ samwin.ne passéye, 
c'èstéve lès-élècsions, minme qui m’ bia-fi a yeü one bèle bûse. Sondjfz 
on pau qu'i m'ont vnu qwé po-z-aler vôter avou on bia automobile. 
C'èst ç' djoû-la qui dj’ m'a rafrèdi. 

— Enfin, vos-èstoz là. Ça v's-a fait dèl pwin.ne di lèyf là vosse pitite 
blanke maujone ? 

— Oyi ça, Bon Sint Piêre. Dji n° so nin d'visiante èt tot ç' qui 
dj’ dimande, c'èst do-z-è r'trouver one parèye avaurci. 

— Dji n'a rin à dire la-d'dins, mi. Vos-avoz stî one brâve djin, djè l’ sé 
bin, mais po-z-intrer tot driwèt véci, i-gn-a dès mantches à mète. Surtout 
po lès coméres ; lès trwès-quârts faîyenut on tèrme o Purgatwêre rapôrt 
à leû linwe. Insi l’ grande Titine, vosse wèsine, one boune djin, à rinde 
sèrvice, qu'a èlèvé come i faut one grosse famile. Rin à lî r'prochf, mais 
pont d' rat'na à s' linwe. Sins compter qu'èlle a fait gangni l Paradis à 
s'-t-ome. 

— Vos m’ fioz awè peû. 

Et sint Piêre, tot-è d’jant, avèt douviè s’ Grand Live. 

— Vos-avoz brâmint dit dès pâtêrs, fait dès pèlèrinadjes. 

— Di côps à Walcoû à pid èt deûs côps à Sint-Ubêrt, sins compter lès 
côps à Baulèt, à Djèrpène, à Sinte-Adèle. Èt dj'a todi yeñ è m’ boûsse one 
mèdaye da sint Bènwèt, bènîye à Marèdsous. Dj'a brâmint priyî, djè 
l pou dire. Dj'avè rit'nu ça dèl prumêre mission ; dj'ètind co l’ père 
rédemptoriste criyf à fé tchaîr l'èglije : « Celui qui prie se sauve, celui 
qui n' prie pas se damne », èt i nos-avèt faît d' l'infêr on tauvia à vos fé 
trèssiner. Èt pwis, dj'a yeü tant dès grâces à d'mander au Bon Diè tot 
l long di m’ vicaîrîye ! Lès-èfants malades, Batisse qu'a trin.né... 
M’ pôve Batisse, on si boun-ome... 

— On-z-a tortos lès sènes, Miyène. Si dj’ so véci, ç' n'a nin stî sins 
rûses non pus. 
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- Vos m'avoz côpé l’ parole. Mi pôve Batisse, on si boun-ome ! 
Dijoz-m' qui djè l’ va r'vôy, Bon Sint Piêre. Wêtiz, dji m’ mèt à gngnos 
èt dji djond mès mwins. 

- Ni fuchiz nin si prèsséye, Miyène. Ça n' vos chonerè qu’ mèyeü si 
vos languichoz one miète. A on quârt d'eüre près, vos-avoz d'vant vos 
tote l'Étèrnité. Dj’ am plaîji, mi, quand dj'a bin l’ timps, do causer avou 
lès Walons. Dj'a tant voyadjî do costé d’ Nameur avou Note-Sègneür ! 

Dès rèlîs, lès Namurwès. Djè lès r'conè d'au long. Il arivenut véci 
franc-batant, pinsant qu’ ça va aler tot drwèt. Di leü vikant, i n'eü-z-è 
faut wêre, mais quand i sêre, i criyenut tortos après l’ curé po s' cofèsser. 
Pwis, i vègnenut m' raconter qu'il ont todi sti brâves èt onêtes èt tchik 
èt tchak, èt i sont tot sbarés quand djè leü di leüs vrais. Faut payî vosse 
dète, camarâde ! Vos n'avîz qu'à choüter one miète mia vosse curé. Dji 
fai l’ mwaîs, mais dj'a yeü trop d' plaîji su l’ têre avou zèls, èt ça m’ fait 
do mau dè lès rèvoyi. Mais, après tot, il aurint dèl chance, zèls ! Il ont 
passé tote leü vicaîrîye dins l’ Walonîye, li pus bia payis dèl têre, èwou 
gu’ gn-a dèl si boune gote, qu'on-z- fait dèl taute, dèl djote èt dèl tripe à 
s'è fé pèter, sauf vosse rèspèt. Èt il intèrerint cor o Paradis tot drwèt ! 

Saprès Wallons, va. Dji m’ sovin d'awè sti one anéye al Sint-Pire à 
Florène. Dji so cor assez bin vèyu dins ç' payis-la. I n’ vôrint po rin au 
monde lèyî passer m’ fièsse sins m'onorer. Èt i l' faîyenut à leü manière. 
I pormwin.nenut mi statüwe pa t't-avau lès reuwes, abiyis à soüdârs èt 
è tirant dès côps d' fisik. À Moriamé, à Bièm'rêye, à Florène, deñs djoüs 
au long qu'i tapenut su l’ pia d' baudèt à fé tron.ner lès maujones. Enfin, 
il ont bone intencion èt en rècompinse, dj'a obtinu di Note-Sègneür qui 
lès djins do payis d’ Florène n'eûchenuche jamais lès fives. 

Èt avou leüs pidjons, don, leü djè d' casse, leüs pinsons èt leüs cogs... 

- Avou tos vos ramadjes, Grand Sint Piêre, dji so co véci, mi... 

— Taîje-tu, va, Miyène, choûte-mu. Batisse ni sondje wêre à twè po 
l momint. Il è-st-en trin d' djouwer sèt" rôyes au couyon, paurt èt 
r'vindje, avou Châle Wérote èt l’ chan'wane Dethy. Èt il è racontenut dès 
couyonâdes ! Saprè chan'wane Dethy ! I n' sé fé on pas o Paradis sins 
qu’ tot l’ monde ni mûséye : « Vive Nameur, Nameur po tot ». 

— Mais Grand Sint Piêre, vos-alez co r'cominci. 

- Alons, Miyène, dji vè bin qui v's-èstoz come su dès tchôdès breüjes. 
Intrez m’ fèye, intrez m’ boune vîye djin. C'èst po vos fé assoti qui dj’ dijè 
tot ça. Batisse vos ratind èt s'agrance byin d' vos rabrèssî. 

Dimwin, dj'irè vôy si on vos-a d'né one bèle place èt si v's-èstoz 
contin.ne. Complumints à Batisse ! 


Eugène GILLAIN 
In Les Cahiers wallons, avril 37, pp. 76-78 


On a systématisé l'orthographe Feller. 
Miyène : abrégé de Maximilienne. 
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Exposition et parution 


L'exposition consacrée aux 75 ans des Cahiers wallons est visible jusqu'au 
22 décembre, du mardi au vendredi de 13h30 à 17h30 et le samedi de 9h 
à 13h, à la Seigneurie d'Anhaive, Place Jean de Flandre, 1 - B 5100 Jambes 
- Tél.081 32 23 30 - www.anhaive.be - Entrée gratuite. 


Évoquons aussi la belle publication du Musée des Arts anciens du 
Namurois Les Cahiers wallons ont 75 ans Les Rèlis Namurwès au service de 
l'identité wallonne, qui marque cet anniversaire. 


Elle comprend 208 pages (29,7 x 21 cm) illustrées de nombreuses photos 
et documents couleur et N/BL. Son coût est de 25 € (+ frais de port non 
précisés). 

On peut la commander au Musée provincial des Arts anciens du 
Namurois c/o Jacques Toussaint, conservateur en chef-Directeur, Hôtel 
de Gaiffier d'Hestroy, 24, rue de Fer, B - 5000 Namur. Tél. 081 / 77 67 54 
courriel : jacques.toussaint@province.namur.be 


Nous extrayons de la Table des matières les éléments suivants : 


Préambule, 
Joseph DEWEZ, Président des Rèlis Namurwès 


Eugène Gillain et Paul Moureau, une complicité antérieure aux Cahiers 
wallons, 
Joseph DEWEZ 


1937-1943 la première série des Cahiers wallons : 

le projet ambitieux de deux Rèlis Namurtwès francs-tireurs 

Joseph DEWEZ 

Les illustrateurs des premiers Cahiers wallons : approche biographique et 
stylistique 

Hélène GÉRAIN 

Eugène Gillain avait-il le moyen de ses ambitions ? 

Joseph DEWEZ 


Le projet éditorial des Cahiers wallons 
dans le paysage littéraire wallon des années 1937-1943 
Jean GERMAIN 


La naissance des Cahiers wallons en pleine querelle d'anciens et de 
modernes 
Jean-Luc FAUCONNIER 


Les Cahiers wallons. Une pièce dans le puzzle de l'éveil wallon 
Jean PIROTTE 


Un compte rendu de lecture paraîtra dans notre prochain numéro. 
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Communiqués 


La bibliothèque publique centrale du Brabant 


wallon (Fédération Wallonie-Bruxelles) 
vous invite à découvrir depuis 2009 un lieu d'accueil pour ses 
lecteurs, l'Espace 81. 
81 est l'année où la bibliothèque s'est installée dans ses bâtiments, 
place Albert ler à Nivelles. 


Cet espace est 
spécialement 
ouvert, d'une part, 
aux enseignants de 
tous les réseaux, 
aux bibliothécaires 
et aux profes- 
sionnels du livre. 


D'autre part, 
L'Espace 81 est 
également le 


conservatoire des 
collections régionales DR onaleS et dialectales: 


Ces collections proviennent de deux sources principales : les 
acquisitions propres de la Bibliothèque publique centrale et 
l'important dépôt fait par la Fédération royale wallonne culturelle 
du Brabant et de Bruxelles, mais aussi de divers dépôts et dons 
privés. 

Le projet d'établissement de la Bibliothèque publique centrale 
vise au récolement* des collections régionales des bibliothèques 
publiques du Brabant wallon et à l'ouverture de partenariats 
ciblés. 


Que trouverez-vous au fonds dialectal ? 

Des pièces de théâtre, des poésies, des chansons, des textes en 
wallon ; des ouvrages de dialectologie, de philologie ; des 
ouvrages consacrés à la littérature wallonne et à ses auteurs. 

Les ouvrages en double exemplaire peuvent être empruntés, les 
autres sont à consulter et à photocopier sur place. Ces ouvrages 
s'adressent plus spécialement aux académies qui enseignent le 
wallon, aux troupes théâtrales, aux organisateurs de revues, aux 
lecteurs et amateurs de wallon ; aux étudiants en philologie et en 
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littérature ; aux professeurs à tous niveaux qui souhaitent 
promouvoir une langue endogène. 


Infos pratiques 


L'Espace 81 se situe au 1% étage de la Bibliothèque publique 
centrale du Brabant wallon - Place Albert Ier, 1 à 1400 Nivelles 


Contacts 

Marie-Paule PAILLET 

Tél. 067/89.35.88 

Mail : marie-paule.paillet@cfwb.be 


Heures d'accès : 
Le mercredi de 9h à 12h et de 13h à 17h 
Le jeudi sur rendez-vous 


Sur le blog : http://ferniesse-sul-walon.blogspot.com 
Sur notre site : Www.escapages.cfwb.be 


* Vérification de l'intégrité des collections. 


Un complément au dictionnaire wallon 


“Niyau d' ratoürnüres èt d' mots walons d'après Moustf èt avaur la, 
payis d' Nameur” d'Emile Gilliard est sous presse. 

Il comporte, outre un important avant-propos, environ 4000 
termes supplémentaires (112 p., deux colonnes, format A5). 
Imprimé chez Chauveheid à Stavelot, le tirage sera limité à 300 
exemplaires. 

On peut y souscrire dès à présent (prix de souscription 13 €, 
frais d'envoi 3 €) à verser au compte de l'auteur, BE03 3700 0859 
3984 (rue Saint-Laurent, 321, 4000 Liège). 

Dès parution en librairie, fin octobre, le prix de vente sera fixé 
à 17 €, 20 € avec frais d'envoi. 


Rappel : le dictionnaire wallon “Niyau” est toujours 
disponible, soit chez l’auteur, soit à la librairie du Vieux Quartier, 
30, rue de la Croix à 5000 Namur au prix de 75 € (hors frais 
d'envoi, 7 €). 

NDLR : le dictionnaire “Niyau” avait obtenu en 2007 le Prix de 
philologie décerné par la Fédération Wallonie-Bruxelles (ex- 
Communauté française). 
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Concours d'écriture organisé par l'Union 
culturelle wallonne 


1. L'Union culturelle wallonne, avec la commission "Jeunesse et 
Enseignement”, organise un concours d'écriture. 


2. Des prix pour un maximum de 2000 euros seront attribués à 
l'auteur/aux auteurs d'un ou plusieurs texte(s) en prose ou en vers 
lié(s) au thème de l'enfance ou de la jeunesse, destiné(s) à être 
interprété(s) par des enfants ou des jeunes (par exemple : "Première 
enfance”, “Jeux d'enfants d'hier et d'aujourd'hui”....) 


3. Chaque texte sera écrit dans l'une des langues romanes endogènes 
de Wallonie ; sa longueur ne dépassera pas une page A4. 


4. L'auteur devra obligatoirement être domicilié dans l'une des 
provinces wallonnes ou en être originaire. 


5. Chaque participant pourra présenter un maximum de trois textes 
inédits. 

6. Un jury de trois personnes sera constitué à l'initiative de l'UCW. 
7. La proclamation des résultats se fera en 2013, conjointement à la 
remise du Prix Jean Van Crombrugge. Les candidats seront invités 


personnellement à la remise du/des prix, à une date et à l'endroit 
fixés par 'UCW. 


8. Les manuscrits seront adressés selon la procédure définie sous 
rubrique 5 au Secrétariat général de l’'UCW, Rue Surlet, 20 à 4020 
Liège. 

9. La date limite de l'envoi des manuscrits est fixée au jeudi 28 février 
2013, le cachet de la poste faisant foi. Les organisateurs ne peuvent 
être tenus responsables d'erreurs de date. 

10. Les manuscrits ne seront pas renvoyés par l'UCW. 


11. La participation est libre et gratuite. 


12. Le fait de participer au présent concours implique l'acceptation 
de son règlement. 


13. Les cas non prévus par le présent règlement seront tranchés 


souverainement par les membres du jury et les membres du CA de 
l'UCW. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Chije walone à Baye li 25 di nôvimbe 2012. 
Notre désormais traditionnelle veillée de Noël s'est déroulée 
en l'église de Evrehailles. 
Pierre Lazard en fut la cheville ouvrière. Avec lui, deux autres membres 
des Rèlîs Namurwès, Christiane Binamé et Anne-Marie François, 
animèrent cette veillée. 


Des exemplaires supplémentaires 
sont disponibles 

au prix de 10€ + 3€ de frais de port. 
Virement au compte des Rèlfs 
Namuriwès BE75 0688 9569 0751 


PA-DRÎ 
Ľ S-URÉYES 


Renseignements : j 

Bernard Louis, R Bois l'Evêque, 13 
- 5300 Namêche - Tél. 081 58 88 50 
bernardlouis@andenne.be 


Jean Guillaume 


Bone anéye, bone santé èt totes sôtes di boneûrs ! 
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Saquants bias bokèts 


Li ciêr 
(Anhée / Anyéye) 


On pas, 

On pas rimonte li tiène 
Dispû l’ richot 

Là dins lès fonds. 

On pas, 

On brût d’ fouya. 

On pas, 

On brût d' sofla. 

Asteüre, on cayau rôle 

Nin lon di d' ci. 

Ç' côp-ci 

Li pas s'aroke. 

Djè l’ pou wadji, 

Li bièsse ètind 

Mi song qui toke 

Didins mès win.nes. 

Li pas, 

Li pas vint co pus près, 
Didins l' ombradje do bwès 
Èt l’ câlme dès grands-èstès 
Soketant su lès-Ardènes. 

Li brût d' sofla 

Trawe lès fètchêres. 
Godome. On ciêr ! 

Qué boneür por mi 

Achî dissu on sto, 

Come èsse ètur lès èsses, èsse : hêtre 
Sins pe 

Asconte d'one bièsse 

Si fwate, si bèle, si fiére, 

Èt rin ètur nos deûs, 

Come fréres. 

On s'a r'waiti 

Longtimps, longtimps, 

Sins v'lu paurti. 

Poqwè paurti quand on-z-èst bin ? 
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Si vos vôriz, Clémence 
(Anhée / Anyéye) 


Siya, siya, èle si va rafûrlè 

Didins mès brès ! 

...Et poqwè nin 

V'lu scrire ètur nos deûs 

One istwêre à n' nin crwêre, 

Télemint bèle qui nos l’ duvrans taire : 

” Lèye èt mi, amoureûs ” ? 

Qu'èle dije ayi, lès djins n'è sauront rin ! 


Dji n’ veu pus qu’ lèye, 

Li ciél di sès purnales 

Et l” frumint di sès tch'vias 

Ou ç' qui dj’ vôreüve mèchenè. 

A ! P'lu tinre dins l’ rèsplot d’ mès dwègts 
Si fin visadje si bia, 

Choûrbu lès lârmes su sès massales, 

Et p'lu bauji l’ djon.ne fèye 

Po rèwèyi l’ tchanson d’ sès rîres 

Sins rin awè à dire ! 
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Come assoti pa l’ doiceü di s'-t-anète, 
Sès fossales èt l’ rôséye d’ sès lèpes, 

Pa tot l’ bleuw di sès-ouys, 

Dji su véla à sès costès 

Dins l’ nîve èt lès bèrdouyes, 

Chwârchi pa l’ vint èt l’ frèd, 

Po r'ssatchi s' cape s'èlle a tchèyu, 
R'chandi sès mwins 

Et donè m’ song po l’ ci qu'èlle a pièrdu, 
Po tot, po rin. 


Pad'vant nosse posse, tot seü, 

Vo-m'-la on-ome eüreüs. 

Mins l'ècran s'a nwâri 

À m' disbautchi. 

Li film èst yute... 

À ! Nom d' tot-ute, 

Tot ça n’èsteûve qui sondjes, trop bias ! 
Portant, si vos vôrîz, Clémence... 

Si d'astchèyance 

Vos v'noz à m’ lîre 

Vos compudroz qu’ nos pôrin.n" fwârt bin scrire 
On tch’min à deûs pad’zo Ï' solia. 


À Clémence Poesy 
(de son vrai nom Clémence Guichard, actrice française née en 1982). 


Georges PUISSANT, R.N. 
Rèsplot : corbillon 


The Night before Christmas 
Poème américain du XIX" siècle The EE 
fondateur de la légende du Père Noël. s 


Adaptation en wallon central E PR: 


par Bernard Louis 


Prix : 13 € + 3 € de frais de port. 
Virement au compte de l’auteur 
BE18 0011 5382 1565 


Renseignements : 

Bernard Louis, R. Bois l’Évêque, 13 
- 5300 Namêche - Tél. 081 58 88 50 
bernardlouis@andenne.be 
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Li meur 


(Moustier-sur-Sambre / Moustî) 


Dj'a mès dî dwèts tot glumiants d’ seûve, 
d'awè frochî dès p'tits djaurnons. 


C'è-st-on mwès d' mêy come i-gn-a wêre 
dins on djârdén come i-gn-a pont. 


; Li tëre fumîye. 
Ele èst fine sôle d'awè bèvu l’ solia 
à trop plin.nès gôrdjîyes. 


C'è-st-on djârdén rèclôs ètur cate meurs, 
lon èri do trayén. 

. C'èst come di l'ôle su lès crèvaudes. 
Et c’èst la k'on rovîye po sacants-eûres 
tote si paurt di rascrauwes 
èt l’ cène daus-ôtes. 


Gn-a tot ki brotche foû d' tëre 
èt dji m'asgligne po choûter crèche 
li pièrzén k' dj'a sèmé. 


Gn-a on-èfant K’a brê dins l’ vijenauve, 
on-ovri ki rankîye po ratchî do tchèrbon. 


I fièt trop bon dins nosse djârdén. 
Cand dj'a r’douvièt mès-ouy, 
lès meurs èstén” trawés. 


Émile GILLIARD, R.N. 


(Rukes di tëre) 
orthographe de l’auteur 


ë : è très ouvert et long (proche de À ou in allongés) ; 
particularité du wallon de Moustier. 
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Ecce homo 
(Liernu / Lyèrnu) 


I rote, noste ome 

I rote jusqu’à todi èt co pus lon, 

I rote do djoû, i rote dèl nêt, 

I rote bran.mint pus lon qu'audjoürdu. 


I rote sins roufler, sins balziner nèrén. 
I faut qu'i rote sins taurdjî 

ôtrumint i tchaîreûve là 

ètur lès pilés d'aci. 


I rote âmétèrnam, noste ome, 
ètur lès pilés qu'è vont avou li. 


Ariverè-t-i jamais à trivièrser l'iviêr ? 


I rote à bachète avou s’ capuche po chèter l’ vint. 
I rote conte li mwañje bîje qui ûle avou lès leups 
ètur lès deûs pilés d'aci, 
èt lî r’plaquer au visadje li fumêre dès fors. 


Qu'il è-st-odé noste ome ! 


Èt portant, 
èt maugré tot, i rote 
sins conèche li vôye 
èt trèvautchi m’ cwârps po m’ uker : 


Rote todi, rote avou mi, 
nos vièrans après. 
Quitefiye qui nos rotans su lès-aîwes dislachîyes ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Dj'a scrít ç’ bokèt-ci tot sondjant al sculture da Jean-Paul Emonds-Alt, Hommage 
au Père Kolbe, au Noû-Lovén. Su lès deüs pilés d'aci, il a gravé lès noms dès camps 
d' concintrâcion do timps dèl guêre di 40. Avou Auschwitz, ou ç' qui l’ Pére Kolbe a 
moru d' fwim al place d'on prîj'nî. Avou èto Gross-Rosen ou ç' qui l’ pa èt l fré 
d' l'ârtisse ont moru è 1944. 
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Ènn'awè pèsant 
(Floreffe / Florèfe) 


One nozéye pitite èglije plantéye là su l” gritchèt. Si 
ç'mintiére racrapoté tot-autoü. Douviè à craye li grande pwate 
èt moussi... 


Dj'a ruv'nu è! sacristiye maîs vos n'i èstiz pus. 

Dès-ans èt dès razans, nos n's-avans achî véci po choüter 
mèsse, li dîmègne, tot timpe au matin. Nos nos rafyin.n* 
d'ètinde vosse bone parole po-z-è viker tote li samwin.ne. One 
sipitûre do Bon Diè qui nos t'neut astampés, li tièsse wôte, èt 
qui nos fieut vôy laudje èt long... 


Li tauvia avou lès soçons d’ Emmaüs èst todi là, pindu adlé 
rande â êre... i i ? 
l' grande ârmwêre... po combin d’ timps ? 
Dimèroz avou nos, Sègneür, ca... li djoü è va. 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


167 


Novembre-de?cembre - CW 2012:1 4/07/16 mep Page 168 


Li monte dau pârin* 
(Natoye / Natôye) 


I. Li djoû qu'il a douviè l’ ridant 
Si p'tit-fi s'a vnu stampè d'vant 
Èt r’waîti l' bèle monte qu'èsteut d'dins. 
O bon pârin, djè l’ vôreu bin ! 


= Dji vos l dôrè l'anéye qui vint 
Si è scole v's-avoz dès bias pwints 
Èt si v's-èstoz todi djinti. 


- Ayi, mins si l'anéye qui vint 
Vos sèriz mwârt dispôy longtimps... 
V's-èstoz flauw èt si aviyi ! 


Il a quétefiye raison s' di-st-i, 
Carèssant l’ croléye tièsse dau p'tit. 
Adon i prind l’ bèle monte d'ârdjint 
Èt l' done au gamin qu’ n'è r'vint nin. 
Pwis, lî dit, à s'-t-orèye, tot bas : 
C'èsteut l’ cine da vosse pôve papa. 


II. One fosse au laudje dins l’ rodje aurzîye 
Tot-autoû one binde di scolîs. 
On vî brâve ome tot disbautchi 
S' mèt à gngnos èt c'mince à priyi... 
On fris" vint djoûwe dins sès blancs tch'vias... 
On d'tchind doûcemint li p'tit vacha... 
Si djon.ne !... Qui aureut pinsè ça ? 
Ï 'nn'a ralè tot seü, l’ pârin 


Èt brai à tchôdes lârmes en r'mètant 
Li monte èt s' tchin.ne dins l’ ví ridant. 


Joseph Licor, R.N. 


* Adaptation libre d'un poème ” Het geschenk ” ou ” Grootvaders horloge ” 
de Rosalie Loveling (1834-1875). 


168 


Novembre-de?cembre - CW 2012:1 4/07/16 mep Page 169 


Li leup èt l'éron* 
(Beauraing / Biaring) 


Lès leups sont à leûs panses come lès tchins d’ baraquî. 
In leup al fwêre aus tch'vaus d’ Cînè 
Tchèssèt è s’ capotine su nin d'dja l’ timps d’ deûs bauyes. 
Tot d'on côp, i stron.ne, si sint 'nn'alè, 
In-oucha au d' truviè di s' gosi. 
Eureüsemint po nosse galafe, in éron èstèt dèl fièsse. 
I fî faît sine. L'éron vint al vole 
Sins l’adwârmu, i lí fait lès-opérâcions, 
Apice l’ oucha avou s’ long bètch, 
Libère li gosf do leup... Dimande sès gadjes. 
— Dès gadjes ! Vos chinez d’ mi èt m’ toûrmintè, canaye ! 
Sèyiz ricon'chant qui dji n’ vos aî nin côpè l’ cô, laîd wasse. 
Ènn' alez rade divant qui dji v's-apougne, soürnwès ! 


MORALITÉ 
Fiez do bin à in malin 
I vos pète dins lès mwins. 


Roger BLONDIAUX 


N Laîd wasse : individu louche, mauvais sujet 
Enn’ alez : impératif. Nous dirions plutôt à Namur : Alez-è ou aloz-è. 


*voir La Fontaine, II, 9, Le Loup et la Cigogne. 
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Dès bièsses èt dès djins (2) 
(Namêche / Namètche) 


I tosse come on r'naud, 
- sins r'mète bièsse à djin, savoz,- 


li clouk qu'a l’ quintos’. 


On pèchon è l’aîwe. 
I bwèt l’ mér à p'tits gôrdjons 


foû tènes, peû d' churer. 


Moche d'al Sint Simon 
su l’ mape, dji n’ tè l’ dôrè nin, 


mi, li côp d’ Malcus’. 


Li lîve èt Achille, 
ossi londjins onk qui l'ôte, 


padrî one tortûwe. 


On spirou qui spite 
al copète di l'aube. Mirauke 


po l'èfant qui state. 
Agace qui potchetéye 


su l’ pavéye dè ran, al cache 
y 


après on râre pièle. 
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Qui ç qui dîrè l’ gos" 
dè song d'one poye qui s' cotape, 


à paurt mi, li r'naud ? 


One dispouye qui flaire 
come one cassète : tot ç qu'i faut 


po l’ bètch dau cwârbau. 


Aragne qui guédîye 
po l’ moche è s’ twèle, èt m’ clicote, 


po l'aragne è s' twèle. 
Bernard Louis, R.N. 


Clouk : crapaud accoucheur ; jeune enfant. 

Moche : al Sint Simon, moche vaut moton (28/10) ; li côp d’ Malcus’ : le coup 
de grâce. | 

Li live èt Achille : voir La Fontaine et Zénon d'Elée. 

on rare pièle : ne jetez pas vos perles devant les pourceaux (Math., VII, 6). 
guédi : épier. 

clicote : loque. 
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Li boskiyon do bwès dès Rôves 
(Sart-Bernard / Au Saut) 


Li Tûr, li fi da Téje aus gades, èsteut boskiyon come si pa 
l'aveut stî. C'èst d’alieûrs li què lî aveut apris l’ mèsti. I p'leut 
awè one trintin.ne d'anéyes. Il èsteut grand, fwârt come on 
boü, deur à l'ovradje, pa côp one miète stragne mins on keür 
d'ôr. I n'aureut pont faît d’ mau à one moche. 

Dispeüy li mwârt di sès parints, i d'moreut tot seü dins one 
bèle pitite maujone à l'orêre do bwès dès Rôves. Il ènn'aveut 
bin sogne. Il ï fieut si télemint prôpe qu'on-z-f aureut mougni 
al têre. Li corti ossi èsteut bin ètertinu. Il aveut sès lègumes èt 
sès canadas èt n’ dèpende di pèrson.ne. Padri l’ maujone, 
gn-aveut one pitite grègne. Il î aveut amwin.nadji on stauve po 
lès deüs gades qu'il aveut aurdé di s' man, èt one gayole avou 
one volerîye po lès colons da s’ pa. Ça vout dire qui noste ome 
vikeut tot seû come on-èrmite. I n'anteut avou nuk, à paurt 
ricîre lès djins què l’ vinin.n’ payi. 

I n’ s'aveut jamais v'lu mârier, portant i n'aureut yeû qu'à 
tchwèsî. Gn-aveut brâmint dès djon.nès fèyes què l’aurin.n” 
bin v'lu atèler. Non.na, dijeut-i, dji n'a nin dandjî d'one feume 
dins mès pîds. Dji faî bin mi tot seû ! 

Ci djoû-la, i d'veut fé dès fagots. Il aprèteut si tch'vau, nin 
l bièsse, don, mins l’ ci d’ fagoteû. C'èsteut one sôte di câré su 
pîds avou deûs bwès qui fyin.n° platia aviè l’ mitan. On-z-í 
mèteut lès bordons èt lès cochas po fé lès fagots. Quand 
gn-aveut assez, i sèreut l’ fwès avou on bwès atèlé à one 
tchin.ne. 

Adon, on p'leut loyi l’ fagot aus deûs corons avou do fi 
d'ârca. Nosse Tûr è fieut brâmint mins ossi dès ramons po 
l'ârméye. Quand il abateut one poncion, i fieut dès wâdes po 
lès fosses al dièle avou lès pus bèlès pièces. 

I n’ manqueut nin d'ovradje pace qu'il èsteut r'conu come 
on djinti èt on brâve. Lès martchands d’ bwès l'avin.n"' al bone 
dispeûy longtimps. 

... I scopurneut dès coches quand il a trèvèyu one saquî su 
l pissinte. C'èsteut l’ viye Donéye qu'avanceut malaujiyemint. 
Èle s'aspoyeut su s' baston èt pwarter one grosse coche di 
tchin.ne su si spale. 

Li song dau Tür n'a fait qu'on toür. Il a couru ossi rade addé 
l pôve djin. 

- W'ènn'aloz avou ça, Donéye ? 
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— Dji m'è r'va, tin, m' fi ! Faut bin qu’ dji m’ tchaufe, don ! 

— Foutoz l’ coche al têre, dji m' vos l’ va rapwarter. 

Gn-aveut nin lon ; li maujone da Donéye èsteut ascropûwe 
ètur lès sapins au coron dèl pissinte. Tûr a apicî I’ coche èt 
l lèver ossi rade. Donéye li siyeut è clèpetant. Quand èlle a 
rintré, li Tûr cominceut à r'ssoyi l’ coche èt z-arindjî lès bokèts 
à l'intréye do p'tit baur. 

— On fèl mèrci, Tür ! Vinoz, dji m' vos va fé one bone jate di cafeu. 

Tûr ni s'a nin faît priyî. Il a moussi è l’ coujène èt s’assîre al 
tauve. 

- Comint ç' qui v's-èstoz oblidjîye d'aler ramasser do bwès ? 

- Dji n'a quausu pus rin po m’ tchaufer èt fé l’ coujène. Po dès 
djins come mi, li djoü d'audjoürdu, li rèslî èst pindu fwârt wôt. Ça 
va aler bin rade brâmint mia pace qui m' nèveüse Odile va v'nu 
d'morer avou mi. Èlle a trové d' l'ovradje au viladje mins èle vout 
viker avou mi. Vos vièroz, Tür, quéne bèle djon.ne comére. Èle vos 
convêreut bin.Vos-èstoz todi tot seü, portant, tot seü, c'è-st-one pitite 
binde, savoz ! 

— Ayi, Donéye, mins dji m’ plai bin come dji so. Dji n’ vou pont 
d’ feume dins mès pîds ! 

IÏ 'nn'a 'nn'alé sins dire di pus. 

Li samwin.ne d'après, il a rèscontré Donéye avou s’ nèveüûse, 
Odile. Il a bin dit bondjoû mins sins taurdff. Il a quand minme 
yeü l’ timps d’ veüy qui l’ bauchèle èsteut one biaté. Ele mineut 
s’ vélo al mwin èt d'ner l’ brès à s’ matante. Quand l’ Tür a stî 
one miète pus lon, èlle a d'mandé quî ç'qui c'èsteut èt ç' qu'i 
fieut. 

On maurdi, si dj’ tin bin, li Tûr aveut abatu saquants bèlès 
pièces. I c'minceut à lès scochî. Tot d'on côp, si fièrmint a ridé 
èt v'nu pingni conte si drwèt gngno. C'èsteut one fameüûse 
kèrnache. Li song picheut si télemint qui l’ djambe di 
s’ pantalon èsteut d'dja fine rodje. Qui faleut-i fé ? I n'a nin 
balziné, i s'a trin.né jusqu'èmon Donéye. Co d' chance, Odile 
èsteut riv nâwe di s'-t-ovradje. 

Ossi rade, èlle a potchf su s’ vélo èt-z-aler uker l’ médecin. Su 
ç timps-la, Donéye aveut discôpé l’ djambe do pantalon èt 
bassiner l’ plaiye avou dèl tiène aîwe. Quand l’ médecin a stî 
là, il a fait one laide chinéye. 

— Avoz stî vacsiné conte li tètanos” ? 

- Ayi, don ; on m'a d'dja fait dès rapèls. 

— Est ç' qui vos-èstoz gnangnan ? 

— Sûremint nin ! Poquè m’ dimandoz ça ? 
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— Pace qui dj’ vos va mète po l’ mwins" yûs-agrapes sins-èdwârmu 
l place. 

- Dji so prèt", docteür, aloz-î ! 

Li Tür sèreut sès dints, on vèyeut bin qu'il aveut fwârt mau 
mins i n'a nin d'dja djèmi. Odile li r’waîteut soufri sins dire ni 
ouye ni way.Èle douvieut dès-ouys come dès sârlètes. Quand 
l médecin a yeû fait, il a dit à Donéye : 

— Vos lí p'loz bin d'ner one grande gote, i l'a bin gangnî ! Asteüre, 
Tür, choütoz bin ! Vos n' p'loz nin roter sins crossètes. Po l' momint, 
vos n’ p'loz nin boudjî di d'ci. Vos 'nn'avoz bin po quinze djoûs à 
d'morer vêci. D'alieürs, vos sèroz bin sogni. Vos-avoz deûs feumes 
por vos tot set. 

Tot d'djant ça, li médecin aveut fait one bèle clignète à 
Donéye. 

- Non.na, don, docteür, ça n'èst nin possibe. Í faut qu'dj' è r'vaye : 
mès gades, mès colons, mi corti... 

- Dji vos di qu' vos n' p'loz nin ; vos v'loz quétefiye dimorer 
stroupi ? 

C'è-st-adon qu'Odile s'a vnu astamper pad vani li. 

- Tür, vos v'loz bin qui dj’ diye Tür, don ! Come dji rintère tot 
timpe di m' ovradje, dj'irè sogni vos gades èt d'ner dès grin.nes èt 
d' l'aîwe à vos colons. Dji frè come por mi. Èt s'i-gn-a one saqwè o 
corti, dji m'ènn'ocuperè. 

Li Tûr èsteut quausu astamburné. One feume què lí causeut 
come ça. C'èsteut à n' nin crwêre ! 

Portant, tos lès djoûs quand èle rintreut do viladje, Odile 
s'asgligneut pad'vant li po rôster s’ binde, rinièti l’ plaîye èt 
r'mète one novèle binde. Adon, èle lî d'djeut : 

= Dji m’ va sogni vos bièsses èt r'lèver l’ bwèsse aus lètes. À 
tot-à l'eüre ! 

Èlle a fait l’ minme tos lès djoûs. Après one samwin.ne, èle lí 
a dit : 

— Vinoz, nos-alans waîti d' fé saquants pas ! ! 

Elle a apicî lès crossètes èt lès stinde à nosse Tûr qu'èsteut 
todi pus èbaubyî mins i s’ lèyeut fé ; i n’ dimandeut nin mia, 
aureut-on dit. Lès quinze djoûs passés, il a c'mincî à roter one 
miète tot seü. Donéye lí a dit : 

- Tür, vos-èstoz co fwârt fwèbe ; vos p'loz co d'morer avou nos, 
don ! Odile sèreut bin binauje do vos sogni cor one miète. 

Nosse Tür èsteut tot sondjaud. Tot d'on côp, il a lachi : 

— On fèl mèrci po tot Donéye. Dji m’ va rintrer è m’ maujone 
mins dji vos vêrè veûy totes lès deûs li pus sovint possibe. Dj'a 
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yeû l’ timps d’ rèflèchi. Dji dwè r'conèche qu'one feume come 
Odile mi plaîreut bin. 

- À, èst-ç' qui... ? 

- Ayi, djè If dîrè mi-minme dins saquants djoüs. 

- Dji su bin binauje por vos, m' fi. Vos vèyoz, i n' faut jamais 
dire : Fontin.ne, dji n’ bwèrè nin d’ voste aîwe ! 


Henry MATTERNE, R.N. 


Stragne : bourru - tch'vau [d' bwès] : chevalet servant à confectioner les 
fagots (ALW, T 6, p. 495) - bordon : gourdin, bâton, trique - poncion : part de 
bois - wâde : forte branche de 1,20 m à 1,50 m pour soutenir des galeries de 
mine - djinti : courageux - scopurner : étêter — clèpeter : clopiner, boitiller - 
scochi : ébrancher. 


Sistinme D 
(Godinne / Gôdène) 


Dji m' sovin come si ç' sèreut d’ayîr do djoû qu'on-z-a 
disloyî nosse boûsse po fé fé one cûjène su mèseure. Gn-a sûr 
di ça trinte ans. Co d' pus, dji wadje. Faureut r'trover lès 
factures. Li rève di m' feume, vos ! On cwin-cüjène rin qu' da 
lèye. One pîce portant wêre laudje ni longûwe. Et wôte, co 
mwins”. Pinsoz, vos-ôtes, li place d’on-ancyin for à pwin. Jusse 
lès mètes cârés qu'i faut por one cüûjeniére ï awè à pau près 
sès-aujes. 

L'ovradje a stî fait èt l's- anéyes ont passé qu'on n' lès-a nin 
vèyu. Èt l’ cûjène, lèye, a fait s” bouye come one ayèsse qu'on 
s'è sièt tos lès djoûs. Malèreûüsemint, on n'i aveut sèpu mète on 
lâve-bagadje. Qui ç' n'èst nin d'awè r'toürné l'afaire su totes sès 
costeures po 'nnè stitchî onk. On s'i aveut câssé s’ tièsse. 

Po l” rèstant, gn-a nin grand-tchôse à dire. On passe dirèc dol 
bèle place al cûjène. Dizeû l'ècâdrèmint do passadje, gn-a 
on-alignemint di totes pititès-ârmwêres. Su vosse pawène, 
dins l’ cwin, al têre, c'èst l’ for élèctrique avou one taque po 
l gâz dissus. Èt dizeû ç' -t-aparèy-la, gn-a on suçeû d' fuméye. Po 
chûre, c'èst l” meûbe avou l’ sêwè èt l’ finièsse què lî done dol 
lumiére. Dins l’ fond, deûs-ârmwêres pindûwes au meur. Jusse 
pad'zo, one tâbe di travay qui rascouve li meûbe qu'on-z-i mèt 
lès casseroles ètl' ci qui l’ frigo èst tchôkî d'dins. Do drwèt 
costé, cit'ci, conte li meur. On-endrwèt qui l’ diâle li-minme n'i 
aureut nin sondjî. 
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'L èst vraî qui quand t'ès djon.ne, ti r'mètreus t' colidôr è 
coleûr pa l’ trau dol bwèsse aus lètes, parèt ! Ti t'abaches èt ti 
t' rastampes sins qu’ ça n’ ti pèse one mastoke. Ti t’ sés cotwade 
come on colèvrot dins l gueüye d'on tchèt. Mins quand ti 
d'vins vi, mon Diè Dèyi ! C'èst là, wai, qu'on s' rind compte qui 
l' cia qu'a mètu on djoü l’ frigo à ç' place-la, il aveut sûr fait dès 
wôtès-ètudes. 

Djè l’ vwè co ariver è nosse maujone, l'ârtisan-munusier, 
swèt-disant. On grand Iwagne qu'aveut faît tot èt vèyu tot. À, 
ça, fwârt binamé, c'èst l’ vrai. Qui po nos mète à noste auje, 
nos-aveut soflé : Vos n'auroz pont d’ tracas avou mi, savoz ! Dji so 
dol vîye sicole, la, mi. Jamais ficèle, jamais nivau, todi jusse ! 

E bin, po travayi jusse, 'l a sûr travayî jusse, mi-n-ome ! Ca, 
au djoû d’audjoûrdu quand i nos faut, Marîye èt mi, aler qwêre 
one saqwè dins l’ frigo, boudje-tu, sés" ! C’è-st-one clapante 
sèyance di kiné dîreu-dj’ bin. 

Alez, vos-ôtes, tchipoter dins lès dègrés d'on caîsson qui 
n'èst wêre pus grand qu'one caîsse qu'on-z-i mèt lès bananes. 
Et qu'on-z-aureut mètu su tchamp, co bin. On frigo qui quand on 
drouve si-t-uch, cit’ci vint buker su l’ ci do meûbe qu'on-z-a 
drouvu en prumi. Èt qui d'mère astoké, li, conte li clwèson do 
meur. 

Divant, ça aleut tot seû. Mins asteûre qu’on-z-èst vi ! Avou 
totes nos croques èt nos rumatisses, c'è-st-one saqwè d'aler 
nifter dins ç' batch-la. One vraîye guêre di tranchéye qu'on 
vike ! Po-z-aler poûjî dins l’ pani do fond ou nanchî su 
l’ prumêre grile do d’zo, ça pout co aler. Ca on-z-a one vûwe 
plonkante. Mins po trover one saqwè su l’ cine d'au mitan ou 
su Ï” cine do d’zeû, quéne pünicion ! I s faut mète fwârt à 
bachète èt mwints côps à gngnos, asteûre, po-z-atraper 
ç qu’on cache après. Èt quand i nos faut rastamper, waye 
nosse dos èt nos djonteures ! 

Nos n’ p'lin.n* pus continuwer insi, don ! Wai on pau 
qu’ gn-aureut onk di nos deûs qui s’ freut one clique. Et 
d'mèrer sins s’ p'lu sawè boudjî. I n’ manquereut pus qu’ ça, 
dwai ! On s'a mètu d'acwârd, Marîye èt mi. On-z-a condâné po 
d’ bon Ï' frigo. Èt conte si-t-uch, on-z-a aspoyî on pârfond batch 
frigo élèctrique mètu su deûs wôts gros blos d' çumint. 

Si v’ sauriz, mès djins, come c'è-st-aujiy asteûre di nifter 
après noste amougnî tot d'mèrant bin d'astampé, al bone 
wôteü. 

Pierre LAZARD, R.N. 


Sêwè : évier / clique : lumbago. 
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Saquants tûzadjes trovés pâr ci pâr la 


(Namur / Nameur) 


Ci qui n’ va nin avou lès djins, c'èst qui, quand vos l’zi 
d'djoz qu'i-gn-a trwès cint miliârds di stwèles, i vos crwèyenut 
aujîyemint... Mins si vos l'zï d'djoz qui l’ coleûr n'èst nin 
sètche, i l'zí faut à tote fwace mète leû dwègt d'ssus, po veûy 
si c'èst bin l’ vrai. 


I n’ vos faut jamais rire dès tchwès qu’ vosse feume fait... 
Vos-ènn’èstoz onk ! 


Ci n’èst nin pace qui c'èst pâr trop malaujîy d’ fé one saqwè 
qu’ nos nè l’ wasans fé. C'èst pace qui nos nè l’ wasans fé 
qu’ c'èst malaujîy. (Sénèque). 


Çu qui m’ fait l’ pus d’ mau, çi n’èst nin tant d’ sawè qu’ vos 
m'avoz minti... C'èst d’ sawè qu’ dji n’ pôrè jamais pus awè 
fiyâte à vos. 


Li mia c’èst d’ riwaîtt nos rûses di d’ lon. Quand on lès 
r’waîte di d’ tot près, on n’ vwèt nin tot ç' qu'i-gn-a d’ bin èt 
d’ bia tot-autoû. 


Mi, dji vou crwêre aus floricontes. Tot finit todi pa-z-aler au 
pére dès pôces dins cès-istwêres-la. 


On sorire, ça costéye brâmint mwins” tchêr qui l’ courant, 
mins ça done ostant d’ lumiére. (Abbé Pierre). 


Alain BAUME, R.N. 


floriconte (n.m.) : légende 
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Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons 


One nét, à Vêr! 
Noël rustique 
A Monsieur Ghislain Lefèbvre 


Li nét èsteut blûwe èt blanke, mèrvèyeûsemint. One nîve bin 
deure èt bin crochante rascouvieut tot. Elle aveut tchèyu deûs 
djoûs au long, sins s’ prèssè. Dins on ciél di v'loürs, lès stwèles 
blawetint pus fwârt qui d'abitude, èt vos-auriz dit qu'èle lèyint 
toumè dès spitûres dissu l’ nîve qui blaweteut ossi. 


C'èsteut one nét d' Noyè come i-gn-a pus wére. C'èst la- 
d'dins come dins ôte tchôse, gn-a pupont, di nét d' Noyè... Li 
djoû d’audjoûrdu, il î sofèle, il ï bruwine, il î ploüt, èt 
c'è-st-à Pauques qu'i nîve èt qu'i djale. A ! lès bias-ivièrs di 
d'vant l’ guère, quand nos-ôtes lès gamins, nos 'nn'alins, à 
rin.ne côrète ou à cu d' pouyon su nos sclíyes, dispôy li copète 
do Boulevârd, à Durnal, jusqu'è Tchansin? ! 


C'èsteut one nét d' Noyè... Li bije vos piceut come i faut, èt 
il aureut falu one bone calote à r'clapes po mète vos-orèyes au 
r'cwè. Nin on brut ni brouyeut l'air ; gn-aveut qui l' vwès do 
vint qui s’ fieut ètinde dins lès tch'minéyes èt lès grands-aubes 
tot nus. Gn-aveut co pont d' potau d' tèlèfone ou d'ôte tchôse 
po grülè tot do long dès vôyes èt dès ayes. Rin... rin du tout... 


O l cinse dol Djustice, à Vêr, èmon Henri Baquèt, 
on-z-è-st-al chîje. Tot-à l'eüre, li cinsi rachonerè tot s’ monde : 
si feume, sès fèyes, sès fis, sès vaurlèts. Avou co brâmint dès cis 
d' Vêr, i lès minerè al mèsse di méyenét à Custène, en rotant 
ľ preumi, avou one grosse lampe di stauve è s’ mwin. 
Lès-omes, avou leûs gros sabots bourès di strin, lès coméres 
avou leûs sandronètes èt leûs casawès. Li cortèje ènn'irè en 
cotoûrnant avau l’ campagne, pa lès pîssintes, lès vôyes di tère 
èt lès chavéyes... 


Li ví Bon Diè d' bwès qu'èst d'ssu l' drèsse n'èst nin co catchi 


padrí on posse di T.S.F., èt on n’ choûterè nin co l’ mèsse di 
méyenét dins ç' câréye bwèsse-la. 
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Lès chijeleâs sondjèt. I n’ djouwèt nin aus cautes, i 
n’ bouchèt nin su l’ tauve, i n’ tchantèt nin lès tchansons qui 
sintèt l’ gote. On sint bin o l’ coujène d'al cinse, come avau lès 
vôyes, qu'i va s’ passè one saqwè, dins one eûre ou deüs ; one 
saqwè d’ grand qu'èst sins mèseure po nos-ôtes. One saqwè 
qu'è-st-al mèseure do Bon Diè li-minme. Li bèle sitwèle ni 
va-t-èle nin brotchi foû dès-ôtes, torade, èt r'glati cor on côp su 
tote li tère ? Ci qu'i-gn-a d’ sûr, c'èst qui lès Trwès Rwès*, zèls, 
ni sont nin lon. Li dozinme nét après cit'cile, on lès vièrè, su 
l côp d’ méyenét, jusse dizeû l’ coq do clotchi... 


Aviè onze eüres, Marîye, li fèye da Henri, sièvrè l’ cafè èt 
l pèkèt. On mougnerè lès cougnous èt lès galètes, èt pwis, on 
, IA LS 
nn 1re. 


Mins l’ cinsi a bin yeû sogne do n’ nin rovyi d’ mète on pwin 
èt on saya d’èwe su l’ sou do stauve. Tot-à l’eûre, lès Dîvins 
Voyadjeûs passeront par ci, come divant totes lès maujones ou 
ç qu'i-gn-a dès bièsses. Li Viêje aurè quéque fiye seû, èt sint 
Djôsèf aurè fwim dandjereû, li. En passant, minme s'i n'i 
djondèt nin, i bènicheront l’èwe èt l’ pwin, èt pus taurd, quand 
lès vatches auront l’ cocote, saquants gotes di l’èwe do saya 
distrindront l' five què l’zî brûlerè leû gueûye ; èt quand èle 
sèront ètonéyes, on bokèt d’ pwin aurè rade fait do lès r'tapè... 


Li cinsi èt sès djins èvôye à mèsse, on dîreut qui tote li cinse 
è-st-èdwârmûüwe. O stauve, li vaurlèt qui waite aus bièsses a 
distindu l' lampe, a clôs l’uch padri li, èt il è-st-èvôye avou 
l’s-ôtes. S'il aveut bin r’waiti d'on costè do stauve, divant, i 
n'aureut nin stî si prèssè... Lès bièsses dwârmèt... Tortotes ?... 
Nin, justumint.. On boû èt on baudèt, dins one cwane, one 
miète à paurt, sont dispièrtès… 


Ruv’nans one miète dissu nos pas asteûre. 

I n'èsteut qu’ yût’ eûres. Li boû èt l’ baudèt, coutchis èsconte 
di non-l’ôte, avint on drole d'air. Vos-aurîz dit qu'i causint 
èchone. 
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— Sés’ bin qwè, ví frére, dijeut-i l’ baudèt, i m’ chone qui lès-omes 
ni tûzèt wére à nos-ôtes, po l’ momint. 

T'aureus co bin raison, mins poqwè èst-ç' qui t sondjes 
justumint à ça asteûre ? 

- Pace qui... choûte... Èd'vant yir dol vèspréye, dj'èsteu au 
tchamp au Gros Tiène ; dj'a oyu l’ gamin d'èmon l’ Blanc qui d'djeut 
al crapôde da Noré qui l’ curè aveut achetè one novèle Viêje èt on noû 
sint Djôsèf po mète avou s' crépe di Nouè. Èt ti sés bin ossi bin qu' mi 
qui s' baudèt n'a pupont d’ quèwe èt qu'i-gn-a longtimps qui l’ mitan 
di s' tièsse è-st-au diâle, èt qui s' boü rote su trwès pates èt n'a pupont 
d'orèyes... Ti veus bin qui l’ curè li-minme si fout d’ nos-ôtes come di 
l'an quarante ! 

- Ça, c'èst l’ vrai, mins mi, dj'inme ostant, pace qui dji sé bin qui 
l’ Viêje èt sint Djôsèf, lès vrais, ni nos rovièt nin, sés”, zèls ! 

- T'as raison... Minme qu'on dit qui ç' nét-ci, come tos l's-ans, i 
s’ rimètenut en route su l’ tère... èt qu'i passenut divant tos lès 
stauves ou ç' qu'i-gn-a dès parèys à nos. Mins pèson.ne nè l'zî douve 
l'uch. Ça fait qui i n' savenut jamais r'novelè l Grand Mistère. C'èst 
po ça qu'i riv nèt, èt i sont oblidjis do-z-è ralè après awè tant rotè po 
rin... Â ! lès-omes ! Èt dire qui c'èst nos-ôtes qu'on lome lès bièsses ! 

- I vont passè par ci, d'abôrd ? 

- O ! ayi, dandjereü | ! 

- Èt si nos l'zâ douvyins noste uch, pinses-tu qu'i n' mousserint 
nin véci, po r'fè l’mirauke dol Nativitè ? 

- Dji n'è sé rin, valèt ; mi, dji n’ su qu'one pôve vîye bourique ; dji 
n'a wére sitî è scole... 

— Choüte. Dj'a one idéye dins m' grosse tièsse di boü... I n'èst 
qu’ noüv eûres, gn-a co pèrson.ne è l'èglije di Custène... L'uch n'èst 
nin sèrè li nét do Noyè. Poqwè n'îreus” nin jusqu'à là dire à l’ Viêje 
èt à sint Djôsèf qui, s'i passenut t't-à l'eüre par ci, l'uch sèrè douviè... 

— O ! mi vf frére li boû, lai-m' ti rabrèssi, va ; dji n'aureu jamais 
pinsè qu'i-gn-aveut tant d' l'idéye didins t' gros cabouyau ! 

— Rabrèsse-mu tant quw’ ti vous, mins tais"-tu, sés” ! 


* 


Èt vola nosse baudèt arivè è l'èglije... Il aveut rovyi do 
dismantchi sès fièrs divant do-z-î moussi, èt i mwinrneut one 
sinte arèdje su lès pavès dol grande nèf. Tos lès sints qui 
s’ dimandint ci qu’ c'èsteut di ç' bièsse-la qui mineut one 
parèye atèléye, pinsint veüy li diâle. Sint-Èlwè a v'lu apici 
s’ martia èt couru après l’ bourique po l’ tchèssi èvôye, mins il 
a d'morè aclapè su s'-t-autè. Nin moyin do dèmarè... Sint Rok 
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a v'lu ff voyi s’ tchin, mins cit'ci a d'morè moya. Sinte Bâbe a 
atrapè l' froyon èt s'a v'lu alè catchi drî on pilè... mins l’ baudèt 
avanceut todi sins s'ocupè di totes cès émôcions-la. 


Arivè d'vant l’ crépe, ou ç' qui li P'tit Jèsus soriyeut tot 
roselant, il a sayi do bèguyi one pâtèr... 

On baudèt, one pâtèr ?... Poqwè nin ? Ça vos chone drole ? 

— Dji vos salüwe, Marîye... Vos-aloz vos mète en route tot-à 
l'eüre, mins l’ Sègneür ni sèrè nin cor avou vos ç’ côp-ci, pace qui 
gn-a pèrson.ne qui vos douverè l'uch... Ça fait qui, vèyoz, nos sèrins 
binaujes, mi vÂ frére li boü èt mi, si vos v'liz vos-arètè divant nosse 
sitauve... Nos vos douverins l'uch èt po l’ preumí côp quéquefiye, vos 
pôriz r'novelè l’ mirauke qu'a sauvè lès-omes. Nos sofèlerans d' si bon 
keür po ľ’ richandi, vosse pitit valèt... 


Qu'èst-ç' qui l’ Viêje a rèspondu al bourique, dji n'è sé rin... 
Mins i lî a chonè, au baudèt, qu'èle lî soriyeut, èt qu'èle lí fieut 
sine qu'ayi, tot doûcemint, avou s’ tièsse... 


Tot d'on côp, li baudèt a ètindu l' sacristin montè o docsau 
po sonè l’ preumî côp à mèsse. I n'a yeû qui l’ timps do-z-è ralè 
à dadaye di sès pus rwèds ; co d’ chance qui l’ soneü nè l’a nin 
oyu à cause do brut dol clotche ! Èt il a r'brokè o stauve au 
momint qui l’ cinsi douvieut s'-t-uch po 'nn'alè avou tote si 
binde al mèsse di méyenét. 


* 


Èt jusse au mitan dol nét, lès deûs Voyadjeüs s'arètenut 
divant l'uch do stauve d'al cinse di Vêr... On-Ome, èt One 
Feume, qu'ont l'air d' yèsse si naujis. Li doüce lumiére 
qu’è-st-autoû d’ leâ visadje rimplit tot li stauve. Li boû aveut 
aprètè one vîye crépe qui trin.neut avaurla, avou do strin 
d'dins... Et à méyenét, come li dérin côp d’ clotche di l'èglije di 
Custène vint moru au coron dol dérène pîssinte di Vêr, lès deüs 
bièsses si mètenut è gngnos... 


Dins li stauve, lon èri d' tot, li Sauveür dès-omes rivint au 
monde. 
Mins lès-omes nè l’ savenut nin... 


Quand l’ vaurlèt da Henri Baquèt, riv'nu dol mèsse di 


méyenét, vout r'moussi o stauve, i veut qu’ lès meurs rilüjèt 
cor one miète dol lumiére mirauculeüse qui n'èst nin 
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distindûwe dispôy longtimps. Dins leû cwin, li boû èt 
l baudèt sont cor è gngnos divant one crépe rimplîye di strin. 
Mins l'ome sint tot d'on côp one fwace què l’ boute foü do 
stauve... I rèscule... maugrè li ; i rèscule... Et quand il èst foû, 
luch si r'clôt tot seû. 
Au matin, lès bièsses avint r'pris leû place, èt I’ crépe 
n'èsteut pus là. 


Èt dispôy adon, li nét do Noyè, quand |’ dérin côp à mèsse 
sone, à méyenét, lès bièsses si mètenut è gngnos dins lès 
stauves... pace qui l' Viêje èt sint Djôsèf sont en route, èt qu'i 
s'arèteront dins onk di zèls. Dins chaque sitauve, lès bièsses 
ratindèt en pinsant qui c'èst quéquefîye leû toûr ci côp-ci... 


Mins pace qui c'è-st-on baudèt qu'a douviè l'uch li preumi 
côp aus deûs Voyadjeûs do Paradis, i n’ faut nin qu'on-ome 
s'avise do-z-alè veüy qwè, par curiositè. I 'nn'aureut fait assèz, 
vos p'loz-è yèsse sûr. Ça lî pwatereut maleür, à li, à s’ maujon 
èt à sès djins. 


Anatole MARCHAL 

lingadje di Durnal 

in les CW, n°12, décembre 37. 

On a systématisé l'orthographe Feller employée par l'auteur. 


À rin.ne côrète : à plat ventre 

sandronète : bonnet de femme âgée noué sous le menton 

casawè : blouse lâche, non cintrée 

ètonéyes : atteintes de météorisme (gonflement de l'abdomen par des gaz 
gastriques et intestinaux) 

cabouyau : galet 

froyon : ici, frousse 

docsau : jubé 


1 Hameau de Custinne. 


? Chansin, lieu-dit de Durnal dans la vallée qui sépare Durnal et Dorinne. 
ê Les Trois Rois dans la constellation d'Orion (note de l’auteur). 
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Compte rendu de lecture 


Jacques TOUSSAINT (sous la dir.) et Joseph Dewez, Les 
Cahiers wallons ont 75 ans, Lès Rèlîs Namurwès au service de 
l'identité wallonne, coll. Monographies du Musée provincial 
des Arts anciens du Namurois, n° 55, 208 pages (29,7x21 cm), 
Namur 2012. 


Nous tenons en mains le plus bel hommage qui ait été rendu 
jusqu'ici aux fondateurs et concepteurs de la revue wallonne 
namuroise. 

Les Cahiers wallons ont septante-cinq ans. Ils ont vu le jour à 
Châtelet en février 1937, portés sur les fonts baptismaux par 
deux défenseurs passionnés de notre dialecte, Eugène Gillain, 
natif de Sart-Saint-Laurent (Fosses-la-Ville) et le Jodoignois Paul 
Moureau, tous deux exilés au pays de Charleroi. Le premier est 
fonctionnaire au Ministère des Finances ; le second, instituteur 
et professeur de dessin à Châtelet. Les deux amis que rapproche 
une même nostalgie de leur enfance et de leur terroir, une même 
passion pour l'écriture wallonne et sa diffusion, une commune 
appartenance remuante ont toutes les cartes en mains pour (...) lancer 
en 1937 une revue ouverte à tous les parlers de Wallonie. (J.D.). 

Joseph Dewez, le président des Rèlîs Namurwès, leur consacre 
plusieurs articles, résultats de fouilles acharnées parmi les 
archives conservées à la bibliothèque des Rèlis Namurwès, à 
Charleroi (El Môjo dès Walons), à la Société archéologique de 
Namur, dans diverses collections privées... 

Leur ambition ? Accueillir tous les auteurs wallons de qualité, 
briser la cloison entre les différentes régions wallonnes et réaliser 
une sorte d'anthologie wallonne par tranches. Leur objectif premier 
étant la promotion de la Wallonie, de sa langue, sa littérature et ses 
valeurs qui sentent bon la tradition et la joie de vivre. (J.D.). 

Projet ambitieux mais risqué. En effet, si le premier numéro, 
daté du 11 février 1937, sort à 3000 exemplaires et rencontre un 
succès de ventes encourageant, il faut bientôt déchanter. L' effet 
de surprise passé, le nombre des lecteurs diminue sensiblement 
par la suite, au point que les problèmes financiers apparaissent. 
La difficulté d'écouler les livres en wallon est bien réelle en cette 
période d'avant-guerre. Eugène Gillain ne ménage pas ses 
peines et son énergie pour assurer leur diffusion : recherche de 
subsides, publicité payante, rubrique wallonne dans les 
journaux... Comme il le fait déjà pour ses propres ouvrages : Au 
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culot do feü (1927) et Sov'nances d'on vi Gamin (1938). 

N'empêche, de 1937 à 1943, grâce à un travail inlassable, Les 
Cahiers wallons seront publiés presque tous les mois. Leur 
parution sera temporairement suspendue pendant la guerre et 
reprendra en 1947. À cette date, Les Cahiers wallons, qui avaient 
jalousement gardé leur autonomie éditoriale malgré le décès de 
Paul Moureau en 1939, vont s'associer l'étroite collaboration du 
Cercle littéraire Les Rèlis Namurwès, fondé en 1909. 


Un élément qui suscite l'intérêt des premiers Cahiers wallons, 
c'est la qualité esthétique des illustrations de couverture. 
Hélène Gérain présente dans cet ouvrage une étude 
biographique et stylistique de ces différents artistes, tous mus 
par l'amour de la littérature wallonne. Le plus important et le 
plus connu est sans conteste Joseph Gillain, fils d'Eugène, le 
célèbre Jijé, futur dessinateur du Journal de Spirou. Dès avant 
la naissance des Cahiers wallons, il avait déjà illustré plusieurs 
ouvrages des Rèlis de ses gravures sur lino et sur bois. Il avait 
réalisé ses premières gravures en 1932 pour Dès crwès dins lès 
bruwères d'E.Wartique et E.Thirionnet. 

L'une des forces des couvertures de Joseph Gillain est la cohérence de 
l'illustration avec le contenu et l'adaptation du trait de l'artiste aux 
textes des auteurs, paysages, natures mortes. Les thèmes sont très 
variés : scènes animalières, scènes de genre, vues de villes wallonnes 
(...) Le style de l'artiste est changeant : simples et naïves au début, ces 
gravures seront plus tard empreintes de tristesse et de noirceur, tantôt 
humoristiques et caricaturales. (H.G.). L'illustration de la 
couverture de cet ouvrage du 75* anniversaire n'est autre que la 
repro-duction d'un lino du numéro 41 de 1942 (Lès arondes vont 
paurti). 

Autres artistes qui participeront à l'illustration des Cahiers 
wallons : d'abord le sculpteur et dessinateur dinantais 
Alexandre Daoust, professeur à l'Ecole des Arts et Métiers 
d'Art de Maredsous. Il réalise de nombreux dessins, gravures 
sur bois, sculptures, dinanderies. Il avait illustré dès 1932 le 
second ouvrage de Gillain, Sov'nances d'on ví Gamin. Participent 
aussi à ces illustrations Paul Moureau, l’auteur jodoignois de Pa 
d'zos l’ tiyou (1934) et de Fleûrs d'al Vièspréye (1936) et, plus 
modestement, le Châtelettain (encore un !) Gustave Camus, 
peintre et graveur reconnu. Et encore Ben Genaux, autre artiste 
carolorégien et Paul Collet, originaire de Nivelles. Il apparaît 
ainsi que le pays de Charleroi a été particulièrement fécond en 
ce début de XX” siècle, et a apporté beaucoup à la revue qui 
nous occupe. 
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Jean Germain, lui, élargit l'horizon: il situe la naissance et la 
parution des premiers Cahiers wallons dans le paysage littéraire 
wallon de son temps et décrit le fourmillement qui caractérise 
cette période (1933-1948). Que publie-t-on d'essentiel en 
matière de poésie et de prose ? Plusieurs auteurs émergent, 
certains plus anciens, fidèles à une poésie traditionnelle du 
point de vue de la forme et des thématiques, d'autres, les plus 
jeunes, dans la ligne des novateurs : Emile Lempereur à 
Charleroi (Spites d'âmes, 1933) et, derrière le Liégeois Maurice 
Piron, une nouvelle génération de cinq poètes qui vont, chacun 
à leur manière, en vers libres ou en sonnets, révolutionner les 
lettres wallonnes. C'est un véritable revirement auquel on 
assiste : voilà que pointent des accents nouveaux, des thèmes 
novateurs et une poésie plus allusive, (...) Ce renouvellement se porte 
à la fois sur l'inspiration qui, tout en étant nourrie du terroir, 
s'approfondit, s'intériorise davantage, s'universalise enfin. Les grands 
thèmes humains sont abordés sans complexe... Ces cinq poètes sont 
Willy Bal, Franz Dewandelaer, Jean Guillaume, Albert Maquet 
et Louis Remacle. 

En 1937, Maurice Piron, critique exigeant et clairvoyant, 
publiera son crédo aux Éditions de la Terre wallonne (Positions 
et tendances de la littérature wallonne au point de vue culturel) ; il 
fera un tri sévère parmi les auteurs et publiera plus tard sa 
fameuse Anthologie de la littérature wallonne (Mardaga). 

À cette époque, les revues sont rares, surtout à Namur et 
Charleroi. En Hainaut, seul existe È! Mouchon d'Aunia à La 
Louvière. L'apparition des Cahiers wallons va permettre 
progressivement à ces bons auteurs de se faire connaître. À 
partir de 1947, la nouvelle revue accueille donc nombre 
d'œuvres majeures de ces écrivains confirmés ou débutants, 
auxquels il faut ajouter alors Georges Smal et Émile Gilliard. 
C'est ce qu'avaient voulu Gillain et Moureau : réaliser une 
«anthologie pan-wallonne par tranches ». Les Cahiers wallons 
accédaient ainsi par la grande porte à la littérature wallonne. 


Jean-Luc Fauconnier, est plus radical encore. Dans la ligne de 
Jean Germain, il situe la naissance des Cahiers wallons en pleine 
querelle d'anciens et de modernes. Au pays de Charleroi, cette 
querelle éclate au grand jour en avril 1933 quand le jeune Emile 
Lempereur (1909-2009) présente lors du Quinzième Congrès de 
Littérature et d'Art dramatique wallon un rapport intitulé Du 
renouvellement des sources d'inspiration dans la poésie wallonne 
dans lequel il fustige les poètes wallons de son temps en 
déclarant : il est temps que, à côté d'une poésie populaire, se 
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développe une poésie intellectuelle attirant des couches sociales 
cultivées, des gens qui trouveront en elle une nourriture spirituelle 
digne d'eux. Et de rejeter ses prédécesseurs, qui se complaisent 
dans les sujets folklorisants et passéistes. Cette nouvelle conception 
de la poésie wallonne illustrée dans son recueil Spites d'âmes — 
Visâdje 1934, fut diversement accueillie et provoqua moult 
remous entre les auteurs de la nouvelle vague bouillonnante et 
les anciens traditionnalistes, parmi lesquels le jeune critique 
Henri Gillain, autre fils d'Eugène. 

En parcourant les textes publiés dans Les Cahiers wallons de la 
première période, Jean-Luc Fauconnier constate que les auteurs 
du courant traditionnaliste y sont majoritaires, si l'on excepte 
Gabrielle Bernard. Après la guerre, quand Eugène Gillain, 
entouré alors d'une commission de Rèlîs Namurwès rendra vie à 
la revue (Paul Moureau était mort en 1939), c'est l'honneur des 
Cahiers wallons, a écrit Victor George, d'avoir, dès lors, ouvert 
leurs colonnes aux tenants de cette poésie nouvelle autant qu'aux 
représentants d'une expression plus traditionnelle et plus accessible. 


Dans un dernier article, Jean Pirotte balaie un paysage plus 
large encore : Les Cahiers wallons, une pièce dans le puzzle de l'éveil 
wallon. 

Dans un travail fouillé, il décrit et analyse comment 
progressivement, et non sans peine, le sentiment 
d'appartenance à une même culture wallonne s’est formé 
depuis le dix-neuvième siècle jusqu’aujourd’hui. Pour définir 
enfin quelle place prennent la vie et les 75 années d'engagement 
des Cahiers wallons parmi les innombrables pièces culturelles, 
économiques, politiques du puzzle. 

C'est vers 1850, parfois plus tôt comme à Liège, que débute en 
Europe un vaste mouvement européen de redécouverte des 
traditions populaires nationales et régionales et de valorisation 
des langues endogènes. Chez nous, les régions liégeoise 
d’abord, namuroise ensuite, ne sont pas en reste. Les premières 
vraies œuvres littéraires font leur apparition avec les 
Defrecheux, Remouchamps, Wérotte, Bosret, etc., de même que 
la philologie et l'étude scientifique du wallon. C'est à cette 
époque que se crée la Société Liégeoise de Littérature wallonne 
(1856) qui deviendra plus tard la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes. 

Parallèlement, apparaît au sud du pays un mouvement plus 
revendicatif, largement teinté de flamingantisme, face aux diverses 
associations flamandes prônant la mise en valeur du flamand, la 
langue du peuple. À partir de 1905 (Congrès wallon de Liège), 
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sont mises enfin en lumière les richesses du patrimoine wallon 
dans ses dimensions artistiques et littéraires, ce que Jules 
Destrée ne manquera pas de souligner dans sa Lettre au Roi, 
(1912). C'est dans ce contexte d'éveil de la culture wallonne que 
vont surgir dans nos terroirs une foule d' écrivains en langues 
régionales, de grandeur inégale certes, mais dont beaucoup ont 
porté la poésie surtout, la prose aussi, à une hauteur inattendue. 
C'est ici que Les Cahiers wallons prennent leur place dans le 
puzzle de l'éveil wallon, eux qui ont contribué dès leur parution 
à la promotion de ces auteurs. Et de relever deux 
caractéristiques de cette revue, voulues par leurs créateurs : son 
indépendance politique et son caractère « catholique ». 
E. Gillain et P. Moureau étaient de fervents chrétiens. C'est ainsi 
que... l'engagement des Cahiers wallons s'inscrit dans un combat 
plus large pour le droit aux diversités, pour la reconnaissance des 
richesses des langues et des cultures minoritaires... 
Derniers feux peut-être ? se demande Jean Pirotte... 


Les Cahiers wallons ont 75 ans est un très beau livre : couverture 
cartonnée, papier glacé, reproductions nombreuses en noir et 
blanc ou en couleur, photos, fac-similés, correspondances, 
articles de journaux... Il séduit par sa qualité esthétique. 

Sa lecture permettra non seulement de faire connaissance 
avec les artistes, écrivains et illustrateurs qui ont présidé au 
démarrage de cette revue ; elle permet aussi et surtout de 
(re)découvrir, à travers des articles d'auteurs éminents, dans 
quel paysage littéraire et dans quel incessant combat pour la 
promotion de notre langue, Les Cahiers wallons se sont situés 
avec bonheur pendant trois quarts de siècle. 


Joseph SELVAIS 


Ce compte-rendu paraît également dans Wallonnes, la revue de la S.L.L.W. 


Commandes : 

s'adresser à Jacques Tousaint, Conservateur en chef du Musée 
des Arts anciens du Namurois, Hôtel de Gaiffier d'Hestroy, 24, 
rue de Fer, Namur, Tél : 0032(0)81776754 ou par courriel adressé 
à : jacques.toussaint@province.namur.be 


Prix du livre : 25 € + frais de port. 


187 


Novembre-de?cembre - CW 2012:1 4/07/16 mep Page 188 


Communiqué 


LITTÉRATURE DE JEUNESSE EN LANGUE RÉGIONALE 
ENDOGENE 


Appel à projets destiné aux auteurs et illustrateurs de la 
Fédération Wallonie-Bruxelles 


Échéance pour le dépôt des dossiers de candidature : 
le 15 janvier 2013. 


DESCRIPTION GÉNÉRALE 

En 2009, la Communauté française a lancé Lès Bab'lutes, 1** collection 
de littérature de jeunesse en langue régionale endogène, destinée aux 
enfants de 10-12 ans. Les deux premiers numéros, écrits dans une 
langue régionale donnée, ont chacun fait l'objet d'une traduction 
française et de 7 adaptations dans les principales variétés 
linguistiques pratiquées en Wallonie et à Bruxelles. 

Le présent appel à projets vise à alimenter cette collection en 
suscitant des collaborations entre les illustrateurs du secteur 
« Jeunesse » et les écrivains de langue régionale endogène soutenus 
par la Fédération Wallonie-Bruxelles. Il a pour objectif de proposer à 
la jeunesse une littérature d'expression régionale en prise avec le 
présent, affranchie des stéréotypes et ouverte à la diversité socio- 
culturelle. 

L'auteur et l'illustrateur déposent ensemble un seul et même dossier. 
Le projet retenu sera publié dans la collection Lès Bab'lutes, éditée 
conjointement par le Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles et 
un éditeur professionnel. 


AIDES ALLOUÉES AUX PROJETS RETENUS 

Les lauréats reçoivent une bourse de 3.500 euros qu'ils se partagent à 
part égale. Leur projet finalisé est publié dans la collection Lès 
Bab'lutes sous la forme de 8 versions bilingues langue régionale / 
français (version originale et adaptations dans sept variétés 
linguistiques diverses). L'histoire fait également l'objet d'une 
diffusion radiophonique sur les décrochages régionaux de Vivacité. 


À titre d'encouragement, deux autres projets sont défrayés chacun à 
concurrence de 250 euros. Ils font l'objet d'une diffusion complète ou 
partielle dans les revues régionales subsidiées par la Fédération 
Wallonie-Bruxelles. 
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CONDITIONS DE PARTICIPATION 

Le candidat devra : 

être ressortissant de la Fédération Wallonie-Bruxelles 

proposer une création commune originale, tant pour le volet textuel 
(en langue régionale et en langue française) que pour le volet 
graphique 

respecter les normes de transcription établies par Jules Feller pour les 
textes en wallon, observer une orthographe inspirée de ces normes 
pour les textes en champenois, en gaumais ou en picard ou accepter 
que la version en langue régionale soit revue et adaptée à ces normes 
par des experts. 


CONSTITUTION DU DOSSIER 

Le dossier comprendra : 

un courrier de motivation 

un CV présentant l'activité des candidats en tant qu'auteur et/ou 
illustrateur 

pour l'auteur : le synopsis du projet d'écriture, accompagné de 
quelques pages déjà rédigées (version en langue régionale et version 
française) ; pour l'illustrateur, les esquisses de quelques planches 
l'identification d'un compte bancaire : bulletin de virement pré- 
imprimé ou attestation de l'organisme bancaire. Si le compte n'est 
pas situé sur le territoire belge, les codes BIC et IBAN sont 
indispensables. 


Au minimum trois exemplaires du dossier seront communiqués 
pour que la demande soit jugée recevable. Les candidats peuvent, 
sans obligation, fournir des exemplaires supplémentaires afin que les 
neuf membres du Jury disposent de documents de qualité 
équivalente. 


Le dossier sera adressé au : 
Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles 
Service des Langues régionales endogènes 
bureau 1A 125 
44, boulevard Léopold II 
B - 1080 Bruxelles 


PROCÉDURE DE SÉLECTION 

Les candidatures sont soumises à un Jury pluridisciplinaire composé 
de 9 experts désignés par la Ministre de la Culture de la Fédération 
Wallonie-Bruxelles. 

Ce jury, qui travaille collégialement et en toute indépendance, est 
seul compétent pour juger de la recevabilité des travaux soumis à son 
examen. 

Les propositions du Jury, élaborées à la majorité simple, sont 
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transmises avec un rapport justificatif à la Ministre de la Culture de 
la Fédération Wallonie-Bruxelles. 


CRITÈRES DE SÉLECTION 

qualités littéraires (originalité du scénario, maîtrise des techniques 
narratives) 

qualités linguistiques (correction de l'orthographe et de la 
grammaire, richesse du vocabulaire, en français comme en langue 
régionale) 

qualité et innovation graphiques 

adéquation entre le texte et l'image 

adaptation au public cible (10-12 ans) 

ouverture aux enjeux sociétaux contemporains 


OBLIGATIONS DES BÉNÉFICIAIRES 

En recevant un subside, les bénéficiaires s'engagent à : 

- mener à terme leur projet endéans six mois à dater de la notification 
du subside 

- fournir à la Fédération Wallonie-Bruxelles et/ou à l'éditeur tout 
document nécessaire à la publication du projet dans la collection Lès 
Bab'lutes 

- présenter tout document ou renseignement relatif au subside qui 
pourrait leur être demandé ultérieurement. 
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C'est pô rîre 


Saquants copêrerîyes 
(Belgrade / Bèlgrâde) 


À ç' qu'i parèt, lès Namurwès racontenut voltî dès fauves su lès 
Copêres di Dinant, one miète po s' foute, dîreûve-t-on. Nosse 
grand-papa nos-ènn'a raconté saquantes. Dji m’ vos va dire lès 
cènes qui dj’ m'è sovin co. 


Deûs Copêres avin.n” vinu à Nameur po-z-acheter on mantche 
di drapia. Tot binaujes, il èralin.n” tot l’ long d’ Moûse, li mantche 
tinu bin drwèt. Mais v'la qu'arivés au pont d’ Dinant, i 
n’ savin.n’ passer pad’zo, li mantche èsteut trop wôt. 

Gn-a rin avou ça, di-st-i onk dès deûs, dj'a on soçon qui d'mère vêci 
à costé ; dji m’ lî va èpronter s’ sôliète èt nos r'côperans l’ mantche po 
sawè passer. 

Et c'è-st-insi qui l’ mantche di drapia a passé pad’zo l’ pont 
d’ Dinant. 


On gros mènîr diveûve vinu à Dinant èt on s’ dimandeüve 
comint fé po l’ ricîre au pére dès pôces. V'la justumint qu'on 
pècheû aveûve atrapé on bia gros pèchon, on brotchèt d’ prumêre. 

Ça sèreûve bin dè l’ p'lu présinter à ç' fameûs priyf-la, mais comint 
aurder l’ pèchon ? Noste ome n’ariveûve qui yût djoûs pus taurd. 

- Gn-a qu'one sôte à fé, di-st-i l’ Copêre ; nos l’alans r'mète è Moûse 
mais po l’ sawè r'trover, nos lî alans mète on colié avou one pitite sonète ; 
nos saurans insi èwou ç' qu'il èst. 


One nêt fwârt paujêre avou one bèle lune au plin mitan do 
stwèlf. Saquants Copêres avin.n' passé l’ chîje au cabarèt èt quand 
il ont sôrti avou one bone chique, li lune rilûjeûve au plin mitan 
d' l'aiwe. 

Waîte ça l’ bia fromadje qui bagne è Moüse, di-st-i onk dès soçons ; 
dji mè l’ va rapwârter à m' feume ; èle mi pârdonerè d' yèsse one miète 
taurdu ! 

Il a plonké mais cor one chance qu'i saveûve bagni. 


Charles WILMOTTE, R.N. 
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Table - Année 2012 


JANVIER - FÉVRIER 

Joëlle Spierkel + Saquants bias bokèts (Christiane Binamé - Jules 
Hérix - Roger Blondiaux - Joseph Ligot - Joseph Dewez - Bernard 
Louis - Henry Matterne - Roger Prigneaux - Georges Smal) * Ayir èt 
audjoûdu (Willy Félix - Joseph Houziaux) * Compte rendu de 
lecture (B. Louis) + Parutions + Rapport annuel 2011 (Guy Delvaux). 


MARS - AVRIL | 

Lucien Somme + Saquants bias bokèts (Emile Gilliard - Henry 
Matterne - Christiane Binamé - Joseph Ligot - Roger Blondiaux - 
Pierre Lazard - Joseph Dewez — Paul Moureau - Camille Hôte - 
Bernard Louis) + Nosse lingadje (B. Louis) + Compte rendu de 
lecture (Joseph Selvais) + Dêrènès novèles. 


MAI - JUIN 

Variations sur un conte africain (Jules Hérix - Joseph Dewez - Joseph 
Selvais) * Saquants bias bokèts (Gérard Coulonval - Marie-Louise 
Ledrut-Choisez — Christiane Binamé - Denise Mathot - Philippe 
Maudoux - Léon Pirsoul - Edmond Tillieux - Bernard Louis) * Il y a 
75 ans dans les Cahiers wallons (Edouard Laurent) + Ayîr èt 
audjoûrdu (Robert Fraiture) + Compte rendu de lecture (Emile 
Gilliard). 


JUILLET - AOÛT 

Numéro spécial : Joseph Dewez - Lucien Somme : saquants bèlès 
powésîyes - Bernard Louis : Lès Soçons da A. Laloux + 
Communiqués. 


SEPTEMBRE - OCTOBRE 

Paul Léonard * Saquants bias bokèts (Henry Matterne - Pierre 
Lazard - Charles Wilmotte - Joseph Ligot - Camille Hôte - Joseph 
Dewez - Bernard Louis - Christiane Binamé - Alain Baume - Joëlle 
Spierkel) + Compte rendu de lecture (B. Louis - Louis Remacle) e 
C'èst po rire (Anne-Marie François) * Il y a 75 ans dans les Cahiers 
wallons (Eugène Gillain) + Exposition et parution + Communiqués. 


NOVEMBRE - DÉCEMBRE 

Saquants bia boquèts (Georges Puissant - Émile Gilliard - Joseph 
Dewez - Christiane Binamé - Joseph Ligot - Roger Blondiaux - 
Bernard Louis - Henry Matterne - Pierre Lazard - Alain Baume) e 
Il y a 75 ans dans les Cahiers wallons (Anatole Marchal) + Compte 
rendu de lecture (Joseph Selvais) + Communiqué + C’èst po rire 
(Charles Wilmotte) + Table - Année 2012. 
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